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BANCA ROTTA 

O SIA 

IL MERCANTE FALLITO 



PERSONAGGI 


' * 

PANTALONE de Bisognosi , mercante veneziano . 

AURELI A , moglie in seconde nozze di PANTA- 
LONE . 

LEANDRO , figliuolo di PANTALONE del prime 
■ * letto . 

TRUFFALDINO , garzone di bottega di PANTA- 
• LONE. 

Il Dottore LOMBARDI, amico di PANTALONE . 
VITTORIA, figliuola del DOTTORE. 
SMERALDINA, ferva in casa del DOTTORE. . 
SILVIO, conte. 

BRIGHELLA, servitore di SILFIO. 

CLARICE , cantatrice . 

GRAZIOSA , bolognese. * 

margone, scrocco di piazza . 

Un SERVITORE di CLARICE. 

„ r 

La scena si rappreseuta in Venezia , 
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ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Strada cou varie case . 

r 

. Silvio, e Brighella, 

Brig. ^lustrissimo , se la me permette, gh' ho da dar 
una polizza . 

Sii»- Date fjui . Conto dell’ illustrili simo signor conte 
Silvio Arenisi .OD. A chi devo dar io ? . 

Brig. La leza in fondo, a la troverà il nome del creditor. 
Sii». A Pantalone de Bisognosi all’ insegna della ta- 
rantola . Che pretende da me costui ? 

Brig. E1 desidera che la ghe paga quel couto de roba, 
che vusustrissima ha avudo dalla so bottega. 

Sii». Lo pagherò quando vorrò . • 

Brig. Foverazzo 1 el fa compassion . L’ è mezzo falidu, 
e noi ^ come far . 

SU». Suo tianuo j doveva vivere secondo il suo stato. 
Ti ricordi quando quel prosontuoso volea gareggiar 
meco nelty spendere intorno alia signora Clarice l 
Brig. Me lo recordo seguro . 
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Sii v'. Che pazzo ! Si dava aria da gran signore; ecco it 
tfine , a cui si doveva coodurre. 

Brig. Cessa vorla far ? E pezo per elo; ina intanto sco* 
dendo dove che 1' ha da aver, el se poi in qualche 
conto aju(.ir. La glie salda sto conlardlo . 

SU v. Non |>ii darei un tozzo di pane, se lo vedessi mo- 
rir di lame . Iio troppa ira cuutro questo sorta di 
■genie . Vogliono spacciarla da cavalieri. E poi ? E 
poi falliscono.' • 

Brig. Povetazzo ! l’ha dei crediti assae. 

. Sii*’. Tauto peggio . So che per (arsi delie aderenze t 
per la vanità di essere trattalo da’ pari miei, esibiva 
a (ulti le sue robe a credilo. Suo danno; mille volte 
ano danno , 

Brig. Ma, caro lustrissimo signoi padron, la me per- 
metta che parla, no in fa voi Je Pautalon , ma per 
el decoro de vusustnssiiua . Adesso se pubblicherà 
tutti i debili, e lutti i crediti de sto iueicaiite, e 
no ine par beu (atto die se veda, che quell’abito 
che la gli’ ha intorno . . . 

SWv. Non più: questo modo di parlare degenera in 
petulanza. Si sa chi sono. Ecco il conto eli’ io lac- 
cio di questa cat ta .* ( la straccia ; L’onor' della mia 
'protezione paga ballatile mente una partila di uu boi- 
legujo . (parte') 

SCENA II. 

B r t a h ella , poi Truffimi no* 

Brig. M e dispiace che eoH* ónor della so protezione 

el paga anca el me salario , ma mi me darò 1’ onor 
de piantarlo . 

Tra/. O pae-an, ho ben gusto T averte trova. 
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lirig. Coi»’ eia, Truffaldiu? come va i negozj del to 
principiai ? 

Truf I va mal per elo, e pezo per mi. A sto vecchio 
inatto de Puntalo» ghe cresce i anni, e glie cresce 
i vizi, e in bottega ogni zorno -cala la mercanzia. E 
mi, povero diavolo, me toccala sfad igar assae e ma- 
gnar poco, e po anca de più son obbligà a far 1’ ono- 
rata carica de mezan. 

Brig •Far' el mezan de un mercante non è niente de 
mal; ui’ immagino che ti vorrà dir cl scasai. 

T'itf. Certo che far el scasai l’ è una cossa onorata, 

, ma bisogna veder de clip sorte de mercanzia . 

Brig. De che sorte de mercanzia se tratta? 

T uf. Senti in luna recchia, che nissuu senta. De mer- 
canzia femmina. 

Brig. De scuffie ? de nastri? de merli t 

Truf. Oibò . Mercanzia . de lettere, de parole,* e d« 

-, stomegheazi amorosi. 

Brig. Bravo ! ho rapido : li fa el mezan de sta sorte 
de porca rie ? 

Truf. Questa l’è la carica che i me fa far; e che sia' 
la verità , ho ila portar sta lettera a una forestiera, 
che aloza iu quella locanda . ( accenna una casa ) 
Brig. Per parte de chi? 

Truf Per parte del sior Pantalon. 

Br g. Ancora quel vecchio el gh’ha voggia de ste fra- 
scherie f 

Tiuf. Ti no sa che la yolpe la perde el pelo, ma uou 
la perde el vizio % 

Brig. Me maraveggio che un omo della to sorte fazza 
de ste figure. To zio t’ha manda qua dalle valade 
de Bergamo per imparar a far el .mercante, e ti li 
impari sto bel mistier ? 

T-tif. Se no lazzo quel elle voi el vecchio, el me 
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castiga e no! me dà da magnar. Caro paesan., me 
raccomando a ti, per carità trovemo qualche negozio 
d’ andar a star via de qua, che proprio a far ste cos- 
se. me sento’ i rossori vergfnali sul viso. 

Brig. Sarave mejo elio ti andassi a servir. 

Truf A servire gh’ ho le mie difficoltà. Prima de lotto, 
sia «dito a mia gloria, mi no solar gne'nie a sto mon- 
do , e po i servitori per el più ti sa che anca lori 
i è obbligadi a far i mezzani ; ^ se ti voi dir là verit 
là, in lo coscienza , ti 1’ averà fatto anca li . 

Brig. Lnssemo andar, che co ghe penso me vien i sau- 
ri l'redi . Graq, cossa che al di d’ ozi squa li tutti i « 
servitori sia obbligadi a servirli iti sta sorte de con- 
fidenze ! No glie basta a sti signori far una vita 
scandalosa per lori, i voi anca iuteressar in ste 
cosse la povera servitù. No i sede che el mal esem- 
pio, che i dà ai servitori, è causa che anca lori se 
avvezza mal; e i se precipita, e i deveula discoli 
come i patroni . Soli «tuffo anca ini de sta vita , e 
te conseggio anca ti de lar qualche altro mistier, che 
sia mistier onorato, dove el galani' omo se possa 
mautegnir senza pericolo della reputazion . 

Truf. Cile mistier poderavio far senza pericolo della^ 
reputazion ? * * 

Brig. Ghe ne troveremo cent»), un meggio dall’ alito. 

Per esèmpio l’ orese. 

Truf. Si ben, l’ orese l’è un mistier onorato. Ma qui - 
là comodità de poder metter el rame in vece de 
oro, l : è uutr gran tentazion per un galani’ omo. 

Brig. L’è vero, no li disi mal. Me par piu sicuio el 
special. 

Truf. No, camerada, me par che el sia pezo . Ho 
svoli do a dir che i speciali per sparagnar qualche 
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' lira nel comprar le droghe , no i varda a rovinar i • 
amaladi , far disonor ai medici , e par che i sia 
d accordo coi beccamorti. 

Brig. In verità, Truffaldin, ti è un omo che parla ben, 
e che pensa ben . Me consolo con ti , che ti la 
onor alla patria . Troveremo un altro mistier . Ti 
poderessi far el librer. 

Truf. Anca i tibreri per vadagnar de più, i strapazza 
cl mistier. Cattiva cartif, cattivo carattere, e i voi 
vender vinti quello che costa sie. , * 

Brig . Sarave meggio, se.to zio te volesse agiutar, c!ie 
ti nietessi su un negozietto ti da to posta, una bot- 
teghetta da marzaretto, con un poco de tela , un 
poco de cordelle , e altre cosse da poco prezzo. Se 
n’ ha visto tanti prencipiar con un capitai de dicse 
ducati, e devenlar in poco tempo mercanti con dei 
ziri de miara de scudi . * 

Truf. Ti disi beu,masto mistier so come l’è fatto. 
Bisogha principiar a mesurarse le ongie, a scambiar 
el nome a tutta la roba che se vende, a tor in cre- 
denza dai ma resoti grossi , andar pagando a bon 
ora per acquistar concetto , e pu co s ha tatto el 
crgdito, ordeuar della roba assae , e co a’ ha avudo 
la roba, serrar bottega e fai ir . 

Brig. Bravo! come ha fatto el to prencipal, 

Truf. El mio prencipal l’ha fatio da tniiicbion, senza 
roba e senza bezzi j quelli che sa far el so mestici-, 
i falisse a tempo, coi bezzi iu cassa e co la roba 
ioga da . 

Brig. Per quel che sento , li sa le malizie in tutto, e 
no li trovi albero da piccarle. 

Truf. Lassa che i porta sta lettera a sta sfora Clarice, 
e po qualcossa risolverò. 

Brig. Vuìlu che ie la diga? Ti disi mal de sto mistier 
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de mezzan , e ho paura che el te piasa assae più 
dei altri . 

Tmf. Certo che a considerarlo ben, 1’ è un roisticr de 
poca fadiga . 

Brig. Ho inteso, ti è qnca ti un de quei furbi che voi 
finzer 1’ orno da beu , c voi dar da iuteuder de far 
el inai per uecessilà. Ti sarà d'accordo col to pfeo- 
cipai . Due el proveibio; chi sta col lovo impara a 
urlar . No te credo più per uu bezzo. Seguita el to 
esercizio, e no me star a vegnir'a dir che ti patissi 
i rossori della vergogna . L’ omo a sto mond^o e! fa 
quel che el voi , e uo gli’ è uissuu ciré ne possa ob- 
bligar a far mal . El ponto sta che tutti cerqa el 
nùstier più facile, e per paura de esser coudauà dai 

ai ri, el tinse de farlo mai volculiera . Anca ti, ti 

► 

è dei quei bergamaschi che sa far el uiinchion, e ini 
r.lie te coguossn, d.gn, e sostegno, die ti fa 1’ omo de 

garbo, e che li se uu galiotto de prima riga, (pai te) 

* 

SCENA III. 

Th U F rALD l A 0 , poi un SÈKr ITOIt K . 

TruJ P ol esàer che Brighella diga la verità. Ma se 
el cognosse che ini soa furbo ^ bisogna che In el aia 
più furbo de mi. Portento sta lettera , e po glie 
penseremo su meggio per l’ aveguir. O de casa. '< bat- 
ic alla locanda ) 

Srrv. Chi domandate? 

TruJ Stela qua quella signora forestiera? 

Serw. La signora CI orice ? 

TruJ. Giusto la siora Clarice. 

Scr v». Sta qui , ina ora unii le si può parlare. 

TruJ Perche ? dormi la? 
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St-rv. Non dorme ; ma ha delle’ visite , e non le si può 
parlare . 

Truf. Se poderave darghe una lettera ? 

Serv. «Datela a me, che la porterò alla sua camera. 
Truf. Bravo ! Ve dilette auca vu de portar le lettere? 
«Se/v. Di te ai i , siete voi servitore? 

'Truf. >Cussi e cussi, mezzo e'mezzo . # Garzpn de bottega, 
una cossa simile . 

«Se/v. Che serve dunque far discorsi sul portar le let- 
tere ? Voi fate i’ufizio vostro, eli* io laro il mio. Da- 
temi voi la lettela dei padrone, die io la porterò 
alia padrona. 

Ttuf. liceo la lettera . Cussi areremo fallo la fazenda 
metà per orno . , ' 

Serv. Quanto vi dona il padione per una - lettera che 
portale ? 

Truf. Niente affatto . 1 

«Sere, lo ali’incoutro ogni lettera, che porto «Ila pa- 
drona , ho un paolo, e vado subito a guadagnarlo. 
( entra nella luenuda j * 

SCENA IV. 

* % t \ 

Truffaldino , poi Smeraldi ha dalla sua 
casa . 

Ttuf. Pjcco qua. In lutti i mistieri glie voi foiluna. 
5/pur. Caro signor Truffaldino , che vuol dire che so- 
no tanti giorni che uou «.i vediamo ? 

Truf Borni:, Smeraldina . L e un pezzo che no se vé- 
deiuo , perchè in casa del paliou gir è dei guai, del- 
le disgrazie, e no i me lassa un ora de libei tà. 
Smer. Eh, bricconcello , lo so , perchè ti vai scoidando 
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di me. Avrai qualche novella pratica, che ti sr ieri 
dalla tua Smeraldina. 

Truf. No, da putto onorato. 

Smer. Zitto, non bestemmiare. Dimmi un poto, che 
interessi hai a quella locanda ? 

Truf. Te dirò -la verità . Ho portò una kliera del pa- 
tron vecchio a una forestiera. , '* 

Soler. Si si, la conosco . So che quel pazzo di Panta- 
lone' spende a rotta di collo con quella cara signo- 
ra Clarice, e gareggia con tanti altri, che sono paz- 
zi al pari di lui, a coltivare una donna di- quel 
carattere . Ma c possibile che ad ojita delle sue di- 
sgrazie , che oramai sono pubbliche per tutta Vene- 
zia’, voglia il tuo padrone continuare a spendere, e 
a rovinarsi del tutto ? 

Truf. No gh’ è pericolo, che el se rovina de più .per- 
chè l’è rovinò fin’ all’ osso. Anzi per dirtela in con- 
fidenza , perchè so che ti è una donna de garbo» 
che no parla con nissun... 

Srner. Oli , non è pericolo ! 

Truf Sior Pantalon , oltre quel che l’ha donò a sta 
siora Clarice , el gh’ ha imprestò trenta zecchini , e 
adesso che l’è in bisogno , el la prega de volerglie- 
li restituir . 

Smer. Oh, è difficile cheli restituisca! 

Truf. Perchè ? 

Smer. 1 danari, che si prestano a certe siguore, colle 
quali passano degii amoretti , bisogna far conto 
d’ averli donali . 

Truf. La sa che adesso l’è pover' omo, poi esser die 
la se mova a pietà. > 

Smer. Pietà in una donna di quel carattere f non la 
sperate. Non avrò ella per il signor Pantalone il 
cuore amoroso , che Ita per sqo figliuolo la uiia 
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padrona ; ma la condizione è diversa , e però sono 
diversi i loro costami . 

Tmf. Glie vorla ben siora Vittoria al signor Leandro? 

Smer. Non fa chepensare a lui giorno e notte. 

Truf. SiJjen che anca la l’ è deventà pover* omo . 

Smer. Lo compatisce, e sa che è in disgrazia per ca- 
gione del padre . 

Truf. Ma per mario non la lo vorrà più . 

Smer. Questo non so dirti . Ella deve dipendere da! si- 
gnor dottore suo padre ; per altro se stesse a lei , 
son sicura che lo prenderebbe a costo di ogni pe- 
ricolo . 

Truf. E Smtyaldina cossa diseia de Truffaldin ? 

5/h<t. Io dico che Truffaldin è un poco di buono . 

Truf. Perchè anca elo'l’è senza bezzi? 

Smer. No; perchè nou viene a vedermi spesso ; e non 
si ricorda di chi gli vuol bene . 

Truf. Mi veguirave spesso , ma ho uu poco de snggi- 
zion de quei satiro del to pàron . 

Srncr. Che cosa c'entra in questo il padrone? Sarebbe 
la bella cosa ch’io non potessi parlare qualche vol- 
ta in casa con uu amico ! , 

SCENA V. 

» < • 

II Dottore , e delti . 

Truf M» quando el vedo , el me fa paura. 

Smer. Fa cosi; passa di qui dopo pranzo , e se non 
vi satà in casa il signoi dottoie , li avviserò, e tu 
potrai venire liberamente. ( il dottore ascolta ) 

Truf. Benissimo, co noi sarà in casa veguirò vqlenticra. 

Doti. Se il signor Truffaldino vuol audare in casa cou 
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Smeraldina quando non vi è il padrone, può ser- 
virsi ora , che il padrone è fuori di casa : 

Smer. ( Povera me ! ) 

Truf. Quando eia me fa la grazia de contentane, me 
prevaierò delle so finezze. ( al dottore') 

Smrr. Con sua licenza . ) fa una riverenza al dottore, 
rd entra in caia ) 

t ' • 

SCENA VI. 

» • 

Il Dottore , TnvPF avino , poi il Servitore 

di Clarice . 

Truf. Donca, se la me permette... (ai dottore, 
incamminandosi verso la di lui casa ) 

Doti. Aspetti, signor Truffaldino, che se il padrone 
è fuori di casa , vi è un altro che le può date più 
soggezione di lui . ( con ironia ) 

Tntf. E thi elo , se la domanda è lecita ? 

Dott. È un certo signore, che si domanda bastone, die- 
tro la porta, pronto a ricamarle le spaile.. 

Truf. Quando I’ è cusi , per non dar incomodo a sto si- 
gnor, volterò el bordo , e anderò via per uu altra 
strada, (si scosta , e va dall* altra parte) 

Dott. Lodo la sua bella prudenza, e la consiglio non 
venir molto per questa parte, perchè il signor ba- 
stone qualche volta ha la bontà di venir fuori di 
casa, ed esercitar la sua cortesia anche in mezzo la 
strada. 

Truf . Oh , 1’ è troppo cortese ! La glie digha che noi 
se incomoda , che più tosto . . . 

Sera. Amico. ( a Truffaldino, uscendodalla locanda ) 
Truf. Cossa gli’ è? 

Sera. La mia padrona ha letto la lettera, e presto presto 
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ha fatto la risposta, e giacché a sorte ancora vi 
trovo qui, mi farete il piacere «li portarla al vo- 
s! o padrone, (da la lettera a Truffaldino ) 

Truf. *Com’ela andati i ? al servitore) 

Scrv. Male. 

Truf. E vegnudo el paoloj 

Serv. Questa volta non è venuto; dubito che le sia 
piaciuta poco la lettera che mi avete dato. 

Truf. Ho paura anca mi. 

Seni. Un’altra volta vi farò h; facilitò di lasciare, che 
la portiate voi colle vostre mani , (parte) 

Truf. Obbligado della so finezza . ( Saria curioso do 
veder cossa che le respoude, se la ghe’ promette de 
restituirghe 'ì zecchini .) , 

Doti. Bravo signor Tru Saldino ! , 

Truf. Cossa voravela dir, patron? 

Volt. Letterine amorose. 

Truf. Sior si, letterine amotose . ( ap'è la lettera in 
disparte ) 

D.ott. (Povero Pantalone! E rovinato, e non vuol aver 
giudizio . ) 

Truf. ( Me dcspiase che so poco le^zer^ e sto carattere 
no 1’ intende/.) 

Volt. (Mi dispiace ancora per suo figlinolo. Gli avrei 
data volentieri tnia figlia; ma ora non è più in ista-' 
lo di maritarsi .) 

Truf ■ Sior dottor, la compatta , no fazzo mai per 
far torto alia so virtù , sala lezer? 

Volt. La prendo per una facezia , per altro l’ interro- 
gazione sarebbe ben temeraria . 

Truf. Vojo dir, se l’intende tutti i caratteri. 

Doti, Pare a voi, che uu uomo della misi sorte non ab- 
bia da intendere ogni carattere? Avete qualche cosa 
da leggere che vi prema? 
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Truf. Gh' averave sta lettera. 

Doti. A- chi va quella lettera? 

Truf. La va al mio patron . 

Doli. Al vecchio , o al giovane? - 

Truf. Al vecchio. 

Doti. E voi, vi prendete la libertà di aprire, e di leg- 
gere lettere che vanuo al vostro padrone? 

Truf. Ghe dirò, sior, tra mi e lu passemo con confi- 
denza ; so tutti ' so intercali. So che 1 ’ ha impresti 
trenta zecchini a una forestiera , che sta in quella 
locanda , e che con una polizza el ghe li ha doman- 
dai . El ro’ ha promesso , se la ghe li restituisce, de 
darme sie mesi de salario che avanzo, e per dirglie- 
la gh’ ho un poco de curiosità, perchè se tratta del 
mio interesse . • 

Dntt. Quand’è cosi, non ‘ricuso di comp’acervi. 

Truf L,a me farà grazia. <dh la Intera al dottore ) 

Doli. Mi pare aver inteso dire che il signor Pania Ione 
faceva il grazioso con quella signora , e molto ab- 
bia con lei consumato. , 

Tmf. Me par anca mi che sia vero . 

Doti. E come ora le domanda treuta zecchini ? 

Truf. Questi el ghe li ha prestadi; e se spera che ades- 
so, vedendolo in bisogno, tanto più presto la ghe i ab- 
bia da restituir . Sentiamo quel che la dise. 

Doti. Sentiamo. 

* 

Signor Pantalone carissimo . 

Sono penetrata dalla vostra disgrazia , e mi rin- 
cresce non essere in istato di sovvenirvi. V oi dite che 

•> 

• mi avete prestato trenta zecchini, ma io non me ne 
ricordo ; e se ciò fosse vero, avreste di me o un ob- 
bligo , o una ricevuta . Riflettete che voi siete causa 
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O m 

della nostra rovina , e che se aveste badalo a 
me solamente , non vi trovereste in simile stato . 
Non potete dire che io sia stata la cagione dei vo- 
stri disordini , mentre in due anni che avete prati- 
cato in mia casa, sono stali maggiori gl" incomodi 
che mi avete recato di quelli che per me avete s'of -' 
ferto , Pensate ai casi vostri , mentre io per soccor- 
ravi non posso alterare la mia economia, e molto 
meno privarmi di quanto mi è necessario per com- 
parire ; e non mi tormentate con lettere, mentre* 
una fiera emicrania mi tiene oppressa , assicuran- 
dovi ciò non ostante che sono 

Vostra sincera amica 
chi voi sapete . 

Truf. Costa credela che possa sperar a conto del mio 
salario ? 

Doti. Questa lettera vi puf» giovare assaissimo ; consi. 
dorando l’ ingratitudine ideile donne , e fissandone la 
massima di starvi lontano e di non fidarsi di loro. 
Lasciate quella lettera nelle mie. mani j -che dandola 
'ora al siguor Pantalone gli sarebbe di troppo cordo-’ 
glio . Io gli sono amico, e lo compatisco, voglio re- 
cargli tutto quell’ ajuto ch’io posso nelle presenu cir- 
costanze. Penso al rimedio de’ suoi disordini, cretto 
averlo trovalo , un poco doloroso per i suoi credito- 
ri, ma il più facile ed il più usato, (parte) 


Tom XXTl 
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SCENA vii; 

*Tx uffaldi yo , e Ljeakdro. 

Taf. Q uando in quella lettera no gh*è più sostanza 
• de cusi, no me curo gnatica de portargliela a *ior Pnti- 
talon . Ma desprnse per el qie salari, ma za che tut- 
to va a precipizio , cercherò anca mi de* pagami* sui 
f resti . 

Lrttn. Truffaldino, son disperato. 

Truf. E anca mi son per la medesima strada . 

Leali. Mio padre ha consumato tutto il suo patrimonio 
. e la ^mia legittima , e la dote aucora di mia madre, 
di cui io solo era l’unico erede. 

‘ r TruJ '. Consoleve, sior , che 1’ ha cousuraà anca cl me 
salati. 

Leon. Mia madre . poverina , è morta per le passioni 
di animo che le ha l’atto provare.' 

Truf. Oh mi mo per questo no vojo che me doggia la 
lesta . " 

Lesiti. E per far sempre peggio si è rimaritato mio pa- 
dre con una giovane vana, petulante, superba. 
Truf. Questa farà le vendette da vostra mare , la lo 
larji morir de desperazion . 

•t>eàn. Ma almanco, già che si è rimaritato, avesse la- 
sciato da parte tante altre pratiche, tante amicizie 
che 1 q rovinano . 

Truf El ze deve ntir sempre pezo . 

Lenii. Che ho da for io povero giovane ? 

Truf. E mi rossa hojo da far povero pupillo ? 

Tahiti. Mi trovo senza un denaro. , < 

T'tf. Saremo fra .dei carnali. • . 

fj-nn. Andar a servire non irti conviene. 
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Truf. Gnatica a mi sfangar no me pinse . 

Lean. Auderò per il moi«do pellegrinando. 

Trnf. Batter la birba 1’ è il più bei mistier che se pos- 
sa far . , . • 1 * 

Lena. Farmi , se non ni’ inganno... (osservando la ca- 
sa del dottore ) Si , è dessa . La signora Vittoria 
affacciasi alla finestra . Ritirati, Truffaldino* e la- 
sciami un poco sperimentare, fronte delle mie mi- 
serie, l’affetto di questa giovine. , 

Truf. Cossa spereu da eia ? 

Leon. Spero molto, . . . . „ 

Truf. E mi niente affatto, (parte') , 


.... * SCENA Vili. . 

v. • 

Lea n dro , e V itt ori a alla finestra. 

Viti-. (yome state, signor Leandro? 

Lcan. Male assai , signora , e stupisco che voi ancora 
mi conosciate, contraffatto dalle mie afflizioni. 

Viti. Voi non avete colpa nelle, vostre disgrazie, siete 
degno, di compassione, ed io la risento più al vivo 
di ciascun altro., , . 

Lean. Oh cieli! sono più fortunato di queljo ch’io mi 
credeva . E possibile eh’ io. possa lusingarmi del vo- 
stro affetto ad onta delle mie miserie ? 

Viti. Vi amerei, ancorché foste il più infelice uomo 
di questo mondo . 

Lean. Ma non sarà mai 
. sorte . 

Vitt. Perchè ? 

Lean. Perchè vostro padre non vorrà maritarvi con un 
miserabile . 

Viti. Non temete; mio padre s’jnteressa moltissimo per 


possib 


mi diveniate con- 
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le cose della vostra famiglia; ini dà speranza di qual- 
che accomodarneulo ; spcfro che ritornerete in i stato 
di mediocre fortuua , e quando tutto perisse, o sarò 
vostra , o non sarò -di nessuno^ 

Lenti. O fedelissima amante! O specchio della più esem- 
plare costanza ! 

Viti . Veggo venir alcuno da quella parte. Non ho pia- 
cere di essere veduta. Consolatevi , serenate il vostro 
animo. Operale bene, amatemi, e siale certo del- 
l’anior mio. . 

Lean. Si, mia cara; sarò lieto in grazia della vostra 

r bontà . * > 

Viti. Addio, signot Leandro. Procurate veder mio pa- 
dre, e venite da noi quando «gli sia in casa. ; si . ritira ) 
« 

j a SCENA IX. . 

- ' # ' • 

Leandro solo. 

P racemi l’onesto costume di non volermi in casa seu- 
za del padle . Non credo che ciò si pratichi a’giornt 
nostri coiinmeii erite. eppur dot rvbbesi piaticare per 
evitare gli scandali, e le dicerie della gente. Chi 
mai avrebbe creduto , che tanta fedeltà , che tanto 
•more nutrisse per ..-me questa giovane veramente da 
bene . O Vittoria , tu sei una cosa rara nel nostro se- 
colo. Poco mi ha levato la sorte, privandomi d^lle 
mie sostanze t se nel tuo bellissimo cuore mi testa il 
più bel tesoro del -inondò . parte) 
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SCENA X. 

. - • ^ :■ ■ .* • V - - 

Camera in casa di Pantalone . 

v * . • . - 

Va NT alche solo-yassrggia alquanto pensoso, 

poi si pone a sedere. 

E per questo m’oggio d’andar a (legar? Se son fa- 
lio , gareggio solo? pb’averò dei collega de quei 
pochi. Cossa se poi far? Me cousolo almanco, che 
i mi bezzi no i me xe stai magnai « no i me xe stai 
portii via , el mar no me li ha fatti perder . I ho 
godesti, Mio spesi , e ho latto goder i amici. Mi 
adesso slago da re . I mi beni xe tutti sequestrai , 
la tneggio roba xe in pegno, i mobili xe bòiai, la • 
bottega xe voda , onde mi no gh’ ho più niente 
da far. Fin ehe i creditori me lassa in pase, 'tuo 
de lungo sul resto de quelle fregole che glie xe; se 
i scomerrza a iar brutto muso, con uu felippo.vago 
a Ferrara, e chi.s’*ha visto, s’ha visto. Cossa fa- 
rà la mia cara tì'ora moggiér , che a forza d’ambi- 
rion, de mode, e de con versazion m’ha dà la* spen- 
ta per lar la tombola ? Adesso anca eia la fura una 
bella legura. So danno; no ghe uè penso un ligo , 
la merita pezo . Se" la gli’ avesse giudizio,' per li- 
berai se de sii travaggi , la doverave crepar. M ho 
muà de caniis* una volta, poi esser che me tornas- 
se a muar la ‘seconda . Quel che me despiase , xe 
quel povero mio tiq. Aoca la 4»ie de so mare gh’ho 
consumà. Ma cossa serve? l/ha godesto anca elo ; 
el xe zoveoe , cbM.se inzegna, ei trovali qualcun 
die I’ aggiuterà ; e se el Jghe n’ averi eh», bisognerà 

«he el me ne daga anca a mi. A buon conto tirerò 
• , 

t . ■ ' • ‘ 
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Se poi dir iu strazze, e mezzi iu pochi alla volta, 
die oo ine n’ ho visto costrutto . 

Aur. Al giorno d'oggi con seimila ducati le mogli 
pretendono dalla casa la gondola con due remi - 

Pani. Si bea; \e la’ verità. Le putte co le se rnàrida 
le rovina do case; quella de so pare , e quella de 
m ma rio . 

Aur. Orsù/, qui nou vi è riparo ai vostri disordini, fa- 
te di voi tutto quel, che volete, ma prima pensate 
ad assicurarmi uu mantenimento onesto , e decente 
alla tuia condizione, ed alla dote che vi ho conse- 
gualo. 

Paul. Per iqi ho fenio la roba, e ho fenio i pensieri. 
M" iazegacrò de viver mi alla ineggio che podeiò. 
Per el l'usto ve dirò quel bel vtrso : Ognun dal can- 
to sup. cura ìi prenda ) 

Aur. Ecco, qui quel che ho ayanzato a sacrificare la 
mia gioventù con un vecchio . 

Pani. Dovevi lassar star de farlo; u)i no V ho obbliga, 
mi no v ho prega . 

Aur. Mio padre è stato causa del mio precipizio. 

Pani. Fè cussi , andè in casa de vostro paté, e fé che 
lu ghe rimedia. v 

Aur. Bell’onor di mirilo civile , rimandar la moglie 
iu casa del padre, dopo averle consumata la dote! 

Pani. Chi l ha consumata, vu , o mi i 

Aur. Meritereste... basta, nou dico altro. 

Punì. Cessa merileravio ? Disè suso, palioua . 

Aur. Souo una dorma onorata, per altro... 

Punì. Cara siora, non andemo avanti . Zitto , e lasseni*- 
* la là . 

Aur. Che co%a vorreste diro ? 

Paul. Tasetuu , file faremo uieggio . 

Aur. Parlale . > 
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Pani. Nò v 'oggio parlar . 

Aur, Parlate , se volete parlare , 

Pani. Se volesse parlare , parleria . 

Aur, Animo dico, parlate. 

Pani. Zo la ose , patrona . 

SCENA XII., 

» i • 

■ f . • . 

li Dottoks , e detti.. 

Doli. Che co»’ è questo strepito ? Vergógna ! Si gri« 
«la fra marito e moglie ? 

Aur'. Ecco il bel procedere di mio iqarilo. Oltre l’aver- 
mi ridotta in miseria , m’ intacca ancora nella ripu- 
tazione . / 

Pani. Mi no digo cpse che no sia da dir , nè penso co- 
se che no sia da pensar . Digo che la couvcrsazion 
de tutte le ore . . . 

Aur. E voi colla continua pratica de’ malviventi . .. 
Pnnt. Avè fatto fin’ adesso mormorar'la gente. 

~ Aur . _ E voi vi siete reso ridicolo a tutto il mondo . 
fjult. Signori miei , volete farmi la grazia di lasciarmi, 
parlare ? 

Punì. Si , caro sior dottor , parie, che ve ascolto vo- 
lenliera » 

Dolt. Mi permettete che io dica la mia opinione intor- 
no alla qnislione che Jra voi si agita ? 

Aur. Dite pure, so die siete assai ragionevole. 

Doti. Parlando col dovuto rispetto alt’ un e all ahro , 
dico die eutrauibi siete tinti della medesima pece , 
e che rimproverandovi fra voi due si può dire cha 
la padella dica al pajuolo : Fatti in là, «che tu no» 
mi tinga. r , * 

Alte. Bella sentenza sul gusto di Bertoldo ! 
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DoV. Bertoldo appunto soleva dire la verità . 

Aur. Quando non sapete giudicare meglio, falcarne* 
' no d’ impicciarvi dove uòn siete chiamato . 

Vani. Lasse!* dir , sior dottor , e no ghe bade , m’ avè 
dà qualche speranza de trovar un rimedio alle mie 
desgrazie , sor» qua , ve prego , me raccomando a vu. 

Dote. II rimedio spererei averlo trovato , e di riflettere 
• in piedi la vostra casa , ed il vostro negozio, ma sia 
detto con Buona pace della signora Amelia, le sue 
m^fe grazie mi consigliano a non procacciarmene di 
p/j»gio^ 

Paint. Sentiu ? Per cagsa vostra sior clottoi oe abban- 
dona , e po dire che son mi la rovina della rameg- 
gia - ( ad Aureli a ) 

Aur. Caro signor dottore , compatitemi . i disgusti che 
mi fa provar mio marito , mi levano di ragione ■ 
Conosco che ho detto male , e ve ne chiedo scusa. 

< L’ interesse mi fa parlare con umiltà . ) ^ 

Dott. Orsù, la ringrazio della bontà con cui adesso mi 
parla , e sou qui per far tutto il possibile per 1' una 
e per l’altro. Sentauo il mio progetto . 

Pmnt ■ Via, disè suso, che ve ascolto con ansietà. 

Aur. Anch’io sentirò con piacere. 

Serv. Signora , è venuta la sarta col vestito . 

Aur. Vengo subito . Signore , parlate pure con mio 
marito , die io già di affari simili non me n’ inten- 
do ; vi raccomando salvar la mia dorè, e che possa 
aver in mia libertà il modo di comparire. ( parte 
col servitore ) 
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1 , • * . - . * v . «C, ... . . , • - 

SCENA XIII. 

Pantalone, ed il Dottore- 

Pont, Ve p.r che la sia una diana de garbo ? 

Doti. ^>uù , signor Pantalone j vi ni «ino alle corte. I« 
vi «on buon amico,; compatisco la vostra disgrazia, 
benché, per dire la verità, sia provenuta, dalla vo- 
stra mala- condotta . Eccomi qui pronto a darvi uju-, 
to e consiglio , per traevi fuori dei guai, se lia pos- 
sibile , ma prima di tutto mi, avete a promettere di 
osservare I patti, che lia di noi si la ranno .... 

Pont. Caro campar dottor, comande; sou ju le le vo- 
stre man. Farò tutto quel chevol’è. ♦ • / •. 

Doti. Promettetemi di non giuocare, di non scialacqua- 
re , e di lasciar star le male pratiche. i 

Paul. Si, tutto, uou-, ve imbibite. Se me remetto, ve- 
deiè se farò pulito. - • . . 

Doti. Sentite duiiqne quel che ho fatto, e quel che 
souo per fare . In primis et ante omnia, benché vo- 
stra moglie non sappia niente, ho incamminata in no- 
me suo un’ assicurazione di dote per la somma di se? .- 
mila ducati , e lio l'alto bollare tutti quei pochi ge- 
neri di mercanzia, che vi sono restati, e i mobili 

f 

della casa , ed i libri dei negozio per la ragione dei 
crediti , ed ho ordinato il sequestro per i beni stabili 
ipotecati . Inoltre ho incamminalo ai fori competenti 
la causa del pagamento della dote materna in favore 
del signor Leandro vostro figliuolo , come crede del- 
la madre , e vostra prima consorte , ascendente il 
credito a dieci, mila ducali. Onde con queste due 
azioui anteriori, e privilegiare si viene a coprire pii 
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capitale di sedicirnila ducati, sui quali i creditori 
non possono avere azione veruna. < • '• 

Pant. Fin qua va be'n, e sta tossa l’aveva prevista 
anca mi j ma ghe trovo dei radeghi , che me dà da 
pensar . 

Dótt. . proponete le difficoltà , e vedrete, se tgtte le 
sgprò sciogliere . ' ' L 'V « 

Pani. Prima de tutto ttìl sarò sdinpre fallo,* soggetto 
ad esser messo 111 presoti, e no poderò camiuar . 

Volt. A questo si è provveduto. Si chiamerà il con- 
sorzio dei cf editori, per formare la graduatoria col 
bilancio dei debili , dei credili, e dei capitali, de- 
teactis dctraencUs, avremo un saivocondolto in pen- 
denza di tal giudizio. Poi si farà 1’ esibizione di ua 
trenta, o di uu quaranta per cento ai creditori >da 
* pagarsi a tempo,; procureremo di pagare la piima 
Tata , c poi ; siccome è il soljto di simili aggiusta- 
menti’, sarà facile tirar di lungo, senza che più se 
ne parli. ' . . < ■ 

Pant. E1 reniedio no xe cattivo . Ma considero, caro 
dottor , che mia rauggier e mio So sarà patroni de 
tutto, e mi farQ*ia figura de un pòvero disgrazia. 

. Doli. Anche a questo ho pensato per il vostro decoro, 
e per mantenere in cgsa la vostra autorità- . Rispetto 
al figlio coq viene emanciparlo, farlo sui juris, e poi 
farvi iiistituire da lui procuratore generale irrevoca- 
bile de’ suoi interessi. Fatto questo, si piauterà il . 
negozio in suo nome, si cambierà la ragione di Pan- 
talone de Bisognosi in quella di Leandro de Biso- 
gnosi, cosi i # creditori vostri uou avranno azione 
veruna contro il uuovo negozio, e voi con lilol d t 
procuratore generale seguiterete a maneggiate , diri-,, 
gere, c sarete sempre padrone. Cosi parimenti ris pet- 
to alla moglie . 11 marito è legittimo amministratore 
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dei beni della contorte ; faremo avvalorare il titoli» 
per ua di più eoa una procura della medesima , e 
' anche di quella porzione d’ effetti aarcle voi il di- 
rettore'. * " * • 

Pani. L‘ idea xe bona, e la «me comoda infinitamente. ' 
Tutto sta che mia xnuggier, e mio fio’ i se contenta, 

# e che i se voggia fidai 1 de mi . ' *«■ ’ ' 

Doti. Lasciate fare a me a persuadérli, basta che pro- 
mettiate , e manteuiate il patto di batter sodo, e di 
regolarvi con carità e con prudenza . 

Pani. Stè pur seguro; che farò le cosse da omo ; ' me 
basta de cambiar. 

Doti. Ho già ordinato il salvocondotto, e l'avrete «fi- 
ma del pranzo.’ , *■' 

Pani, No vttdo l’ora de andar. fora de casa, de farine 
veder , de spazzizar un pochetto. Poderoggio audarghe* 
■ liberamente' 

Dott. . Senza alcuna difficoltà. . * 

Paul. Me dirali: varde là quel fallo? 

Doti. Oibò; una maraviglia, si suol dire per proverbio, 
dura tre giorni. Dopo qualche piccolo discorseti» , 
tutti si scorderanno, e vi considereranno per un 
nuovo mercante iu piazza, e accaderà di voi quello 
che è accaduto di tanti altri^ che hanuo fatto lo 
stesso non una volta sola, ma duelTtre volte ancora.. 
9ant. Cossa faroggio, se vedo i mi creditori' 

Dott. Salutateli con cortesia, parlate con essi loro del- 
le novità, delle guerre, e nou parlale utai d’ interessi . 
Pani. E se lori ine mirasse iu sto articolo? 

Doti. Dite che parlino col vostro procupalore t 
Pani. E se qualcun me rompesse el muso ? 

Doti. Tauto meglio per voi , che cou quello avreste 
saldato il coftto. ’ 

Pani. Basta, mi varderò de schivar sta buona fortuna. 
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ve raccomando de far me aver presto el salvocondotto, • 
perchè me prence de caminar . 

Doli, Camminerete liberamente. Ma badate non abu 
sarvi del bene che vi si procura . Sopra tutto ri- 
cordatevi di star lontano dalle donne. 

Pani. Dorine mi no ghe n’ ho mai pratici . 

Dott. So tutto, e potrei su tal proposito mortifica rv!, 

' ma nali voglio farlo , per non accrescervi dispiaceri. 
Ho una lettera assai curiosa per disingannarvi . 

Pant. Uria lettera ? Lassemela veder r 
Dott La leggeremo* por questa sera con comodo, con 
^flesso. Per ora è meglio abbadare a sollecitar quel 
eba preme s » . 

Pant . Si, caro amigo, audè, fè presto, me raccoman- 
do alla vostra bontà . 

Dott. Forti nel proposito. ' ; 

Pant. No gli' è pericolo * ' 

Doti. Mai giuoco . 

Pant. Mai più . * * 

Dott. Mai* più dotine . 

Pani. Mai p$ù ■ *” . 

Doli. Bravo ! C)osi mi piace. Sincerità, costanza e ono- 
ratezza . .{patte) 

+ ‘ * 

SCENA XIV. 

* ’ - • * * -> ,, * . , * " • 

Pantalone solo . 

til gli’ lia una lettera ? De chi mai ? Una lettera pefr 
disingannarme ? De siora Clarice no érederavej so 
che la me voi ben, son seguro che 1' averà sentio dbu 
daìor le Olle desgrnzie , die no la mancherà de 
. mandarino i trenta stecchini , e de più se me m* biso- 
gnasse . No vedo 1’ ora de sentir la rcsposla. Subito 
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che posso, anderò a riceverla mi. Ma ho dito al 
dottor : mai più donne . Una donna come questa la 
se poi praticar . La xe ona. zoggia , la re, de un 
ottimo cuor, e se torno in fortuna ... . Oitnei! sco- 
menzemo mal ; cossa dira velo , se me sentisse et dot* 
tor ? Ma ho dito de aver giudizio, non Ixp miga dito 
de volerme ré tirar in uo romitorio. Se poi praticar 
con prudenza, e siora Clarice xe una donna de pro- 
posito, che la se pbl praticar, {parie') 

t i . * ’ I » 

SCENA XV. « 

* j ' , # . » « *. . 

: # 

Camera con tavolino, e sedie, calamaio , ec. 

* ' * ' - V. * : .. *’ 

Avkelia , e il Dottok e . 

Aur. Si , signor dottore , fare? lutto quel che vole- 
te . Farà la procura , che m’ insinuate di fare . So 
che siete un galani’ uomo, e mi getto uelle vostre 
mani ; ma vi prego , fate che tornino a casa presto 
i miei abiti almeno, se per ora non si possono ricu- 
perar le mie gioje. 

Doti. Benissimo ; avrà gli abili , avrà le gioje; favori- 
sca di sottoscrivere la procura . „ . „ 

Aur. Subito . ( si pone a sedere al tavolino )■ 

Doti. (Non è. poco che si persuada si facilmente.) (da se) 
Aur. Quando gli avrò i denari che mi abbisognano? 
Doti. Subito che si potrii . „ 

Aur. Ho iuleso. Se uon gli ho prima , non sottoscri- 
vo. ( s’ alza ) s ■ 

Dt)tt. È necessario eh’ ella si solleciti a segnar questo 
foglio per la riputazione del marito e della casa, e 
per non lasciar incagliare ,i negozj che si debbono 
continuare. J •». ' <. 
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Aur Non m’ imporla nè del marito, nè della casa, 
né di altri negorj , quando non abbia quello che mi 
bisogna per comparire. • 

Doti. Si assicuri clic gli avrà. 

Aur. Ma quando ? 

Doti. Gli avrà domani, le ba sta ? 

Aur. Domani' 

Doli. Domani, prometto io che avrà il denaro, do- 
mani . * # , ' 

Aur. Quando voi me lo promettete ... ( siede per 
sottoscrivere ) * . . . • 

Doti. (Converrà far di tutto per contentarla.) 

Aur. Sigpor dottore, mi è sovvenuto che ho un im- 
pegno per questa sera, e se non ho i miei abiti al- 
meno per questa sera , non sottoscrivo la carta. 

Doti. Ma vede bene . . . 

Aur. Vedo tutto , ma io li voglio per questa sera. 

Do'.ty Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi vestiti ? 

Aur. Ci vorranno in circa trcceuto ducati. 

Doti. Cospetto ! Trecento ducati' Per aver trecento 
ducati sopra un pegno di abiti ci vuole di molta 
rob$ . Compatisca# io non son persuaso che vogliavi 
tutta questa somma . 

Aur. Non siete persuaso' Credete eh’ io voglia di più 
del bisogno.' Che. abbia ih altro ad impiegar il dena- 
ro fuor che nelle cose oneste, necessarie ed utili per 
il decoro della famiglia' Mi conoscete poco. Son.» 
una donna discreta; non getto malamente un soldo; 
non troverete la più economa , la più regolala di 
me. Ecco la nota de’ miei vestiti impegnati. Vedete, 
se vi dico la verità, (dà un foglio al dottore ) 

Doti'. Vediamo un poco gli’ effetti di quest’ ammi- 
rabile economia . Un andrienne di broccato d' o- 
ro . Un simile di broccato J’ argento . Un manto, 
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e sottana compagna di amui re color di rosa ri- 
camato d’ argento. Un manto , e sottana con punte* 
di Spagna . S' i gonnellini ricamati di oro , c di 
argento . Due tabarri guarniti e due ricamati . 
V entiqaattro camicie fini con pizzi di Fiandra . 
Si vede dalia nota di questi pegni la buona eco» 
noinia della signora Aureli*. Per la moglie di un 
mercante il corredo è discreto . Ecco qu capitale di 
un rniglajo di zecchini almeno, che impiegalo in ne- 
gozio potrebbe sostenere una casa , ed eccolo mise- 
ramente sacrificato in roba , che adoperala un giorno 
perde subito la metà dei valore, e in poco tempo 
diviene antica, e non vale la quinta parte del pre/zq. 
A proporzione degli abiti, mi figuro quel ch e saran- 
no le gioje , ed ecco corno gli uomini si rovinano, 
come i mariti si lasciano mal condurre, come i mer- 
canti per causa delle loro mogli falliscono . 

Aur. Poteva il signor dolzore risparmiarsi ■■ l’incomodo 
di una stucchevole moralità, e per non ma^gioruien - 
te infastidire nè lui, nè me, possiamo lacerar que- 
sta carta. ( Vuole stracciar la procura') 

Dott. No , la si fermi , non tanto caldo, fio detto co- 
si per un modo di dire. Ella è padrona di fare del 
suo quel che vuole. Sottoscriva il foglio, e non ne 
parliamo di vantaggio. • 

Aur. Prima di sottoscrivere voglio i denari per la ri- 
scossione dei pegni . 

• Dutt. Non è la sua premura per comparir questa sera? 
Aur. Si signore. 

Doti. Bene , per questa sera si può riscuotere uno di 
questi vestili, quello che più le aggrada . 

Aur. Questo nou si può fate .11 pegno si è fatto iu 
una sola volta , e si dee riscuotere tutto insieme , 
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D"tt. Mi perdoni il. mio addire, eli* cosa ha ella fat- 
to di, trecento ducati in una volta? 

Aur. Ho fatto ... ho fatto ... gli Ho impiegati ber 
la riputazione della famiglia . ' • 

Doli. Sarebbe mai ciò seguito due mesi sono, allora 
quaudd si disse che ella aveva perduto al giuoco 
cento zecchini sulla parola ? *-’ 

Aur. Quando gli avessi perdifti era necessario clie li 
pagassi, e non si dovea lasciar esposta la reputazio- 
ne di lla casa . 

Doti. Certo il signor Pantalone deve esser obbligato 
alla moglie che ha a cuore la sua riputazione, (con 
ironia ) ; i 

Aur Ecco qui, per la stessa ragione mi pongo a ri- 
schio , sottoscrivendo un foglio, di perdere la mia 
dote. 

* . « 

Doti. Vìa dunque 5 faccia P, atto eroico , come va fai- 

. to , stenda qui la sua firma . * 

Aur. La stenderò , se vi saranno i trecento ducali . 
Doti. Non le servono per questa sera ? Questa sera si 
troverauno . « r " 

Aur E non è lo stésso che io aspetti a sottoscrivere 
questa sera T 

Doti. Non è lo stesso . Senza di questa cana uon si 
, può far argine al torrente dei creditori. Se questi 
s’ impossessano dei beni <H suo marito, tutto vaiu 
confusione , e dote e mobili , e vestiti e giojc j a ri- 
vocare gli atti seguiti vi vorranno dei mesi ; cd ella 
resterà senza il danaro , senza la roba , e senza modo 

< 4 

di vivere, e di comparire. 

Aur Quaud’ è cosi , sottoscrivo subito . 

Doti. (Ho trovato il modo di spaventarla .)( da se ) 
Aur. E le mie, giojc si riscuoteranno ? 

Doli Sì riscuoterauno le g oje . Scriva il suo nome. 

• Tom. X XI [. 3 
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Aur. E voglio una mesata di dieci zecchini il mese . 

Doti. Si T avrà: sottoscriva . 

Aur. Ed essere padrona della mia do|e . 

Dolt. Ci s’ intende . Via , si solleciti . 

Aur. E* che inio marito non abbia a rimproverarmi . 

Doti. ( Oli pazienza non abbandonarmi ! ) Il siguor Pan- 
talone non parlerà.- 

Aur. E che Leaudro non sia padrone di niente , e che 
io sola comandi , e che sempre possa io dire d’ aver 
rimesso la casa col mio . 

Doti. Tutto vero; si farà come vuole, si dirà quel 
clic vuole . Sottoscriva . • 

Aur. lo Aurelio . . . Mi promettete voi tutte queste 

cose ? 

Doti. S,it signora , prometto io . , 

Aur. Io Aurelio Bisoguosi offertilo . 

Doli. Sia' ringrazialo, il cielo . ** 

Aur- E che innalzi sera ... * * 

Doti. Innanzi sera ci rivedremo, (prende* il foglio") 
Mi lasci sollecitare quel che più preihe . Si lìdi di 
me, ed intanto a conto di quell/» eh’ ella pretende 
riceva quest’ utile avvertimento . L e donne ambiziose 
rovinano le famiglie. Un’economa come lei non le- 
può far che del bene (parte) 


SCENA XVl. 


Aure li a sola . 


IV- 

LI on «o , se quest’ ultime parole le abbia dette per 
ironia; so bene che colle prime mi aveva un poco 
seccato. Basta, non credo <;he il dottore mi mau- 
cherà di parola . Riscuoterò i miei vestiti , e siccome 
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alcuni di essi sono poco moderni, li venderò alla 
meglio per farmi un abito nuovo . Gran passione è 
questa di vestire alla moda! Certamente quando ve- 
do un abito di.'buon gusto mi si aggbiaccia il san- 
gue , Se non ne posso avere un compagno. 


/> 




V* A 


rlw* pell’ atto primo. 
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1 ■■ • - 

*ATTO SECONDO • 

SCENA PRIMA. 

4 v 

• K . • « 

Bottega di Pantalone fornita di panni e sete, 

e altri capi di mercanzia , aperta sopra la 

strada , e corrispondeute di dentro alla casa 

■* • 

del medesimo . 


4p 

Leandro , e Truffaldino. , ■ • 

Leon. Eccoci per grazia del 'cielo ritoltali in bot- 
tega. 

Truf. Siori panni, siore stoffe, siore pezze do roba, 
mì*DO credeva d’aver più l’onor de vederve , e de 
manizarve . . ***■ . 

Leon. Possiamo ringraziare il dottor Lombardi , che ci 
ira assistito, e possiamo ringraziare la signora Vitto* 
ria , che ella per amor mio avrà sollecitalo il padre 
a interessarsi cotanto per il nostro bene. 

TruJ. Le donhe qualche volta fa del ben, qualche va’.- ' 
la le fa del mal ... % - 

forni. Le donne buone fanno sempre del bene . . 

Ttuf. L’ è vera, aia delle donne bone se glie ne sten- 
la a trovar. , •. . • 

Lenir. No , Truffaldino , non dir cosi, che sei una ma- 
la lingua . E molto maggiore il numero delle donne 
oneste e dabbene; ma queste, siccóme vivono perdo * 
piu ritirate, non figurano nel mondo, e da pochi 
-otto conosciute . Le cattive all* incontro, fwr poche 
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die siano, si fanno scorgere facilmente, ed il mon- 
do mal persuaso, di loro biasima il sesso, seuza di - 
sl'iiguere le persone. ' • 

TrtiJ. Douca le buone le jsarà quelle che viye ritirade, 
^ le cattive quelle che pratica. _ .. 

Lènti. Ne m nte no questa distinzione è bastante per giudi- 
care di loro . Possono le più saggie , le più discre- 
te , , le più esemplari conversare liberamente , ed i 
-ben fatto anzi ch\esse conversino per dar un esem- 
pio di bontà sociabile; ma per assicurarsi della bon- 
tà di una donna vi vuol del tempo, e le cattive si 
conoscono jir^io, onde, ‘come diceva, si crede mag- 
giore il numero dji queste , che di quelle altre. 
Tmf. Vostra uiadregna eia bona^ o cattiva ? 

Ideati. A me non tocca a parlar di lei; è moglie di 
mio padre , e debjio usarle rispetto . > ! * 

Tnif. E mi , che no son so parente , digo e sostegno 
che P è cattiva e pessima e dolorosa . 

*bcan. Orsù mutiamo discorso. Prendiamo per mano la 
mercanzia che vi era, riscontriamone le misure, e 
della nuova venuta ora in bottega facciamo la sep - 
• razione , ed il registro. Va’ tu nella stanza disopra. 
Prima di tutto leverai la polvere', die in quattro 
giorni sarà caduta sopra la roba , e fallo questo av- 


visami che verrò a riscontrarla . 




TruJ. Sior s\ , vado subito . ( Forluoa , te ringrazio , 

suri tornà in stato de Carme ouor colla mia Solerai- 

• ì ■ 

dina. Se trovo un tato a proposito, ghc porto da 
far un busto. Za se vieù sior Pantalone in bottega, 
no passa una settimana, che la se torna a serrar. 
da se, e parte) 

.s. ■: 

- . •*. ' 

■*. l 


• 1 , ' 
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SCENA II. 


/ 


Leandro, poi il C. Sur io, e Brighèlla. 

I ' 

y 

Leon. J-Jppu re io mezzo alla consolazione di riveder- 
mi nel ffiio negozio mi dà pena il peusare che per 
ragione del credito mi# ahteriore , e per quello di 
mia matrigna abbiano a perdere i creditori . Ma se 
il cielo mi darà iortnna, protesto di voler soddisfar 
tulli . Spero che mio padre cambierà il sistema di 
vita che ha menato fin’ ora’, ed ajutqj-à il negozio 
a risorgere colla pratica e coll’ut tensione . Potrei 
escluderlo dal maneggio , ma il rispetto chetilo per 
lui , uon me lo permette . ... 

Silv, Oh! signor Leandro, vi rivefisco . 

Leon. Servitore di vossignoria ^lustrissima . 

SU v. Mi rallegro di rivedervi in bottega . 

Lean. Grazie alla bontà del signor coule. 

Silo. Avete accomodato i vostri interessi ? 

lutati. Per ora si sono accomodati alla meglio; ma spe- 
ro in avvenire che lutti. saranno soddisfatti e con- 
tenti; 

Silv. Avete bene assortito il vostro negozio ? 

Leon. Sufficientemente per poter servire chi ci onore- 
rà di comandarci . 

Sii». Avete di queste stoffe moderne /di Francia, che 
diconsi peruviane? ‘ ' 

Lean. Di Francia nou ne abbiamo,- signore, ma bensì 
di quelle dello slato no^trq , lavorate principalmen- 
te in Vicenza , che sono belle quanto quelle di Fran- 
cia , e ben passate, di buona seta e di vaghi colo- 
ri , che costano meno, e fanno anche miglior- riu- 
scita. Y ' ■- . \ 


Google 
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A . <’■+■' *. ” , * 

Silv. Lasciatemi vedere qualche mostra . 

Leaitt Appunto, eccone qui . tre pezze sul banco. Ve- 
da , se alcuna di quéste -può soddisfarla . 

Silv.* Per dire la verità sono vaghissime , e come dite 
voi, i fiori sono assai ben passati*, cd hanno corpo, 
e i colori sono bone disinibitili. Questa mi piace più 
delle altre . Staccatene venti braccia per farmi un 
abito' intiero. * ’"* 

Leau. M’ immgagino ebe il jlfezzo le sarà noto. 

Silv. Appunto, mi era scordalo di dimandarne il prez- 
zo . Quanto ne «volete il braccio? * * ‘ 

JjKan. (Cattivo segno, se&si scorda di domandarne il 
prezzo . ) Con chi’ conosce la roba non si domanda 
di più dfe) giusto. Il solilo è di domandai venti li- , 
re, per poi discendere ad una lira 'alla*vnlta sino alfe 
quindici . A me piace l’usanza inglese ; vale quin- 
• dici lire, e ffoii le domando più . - 
Silv. La domanda è onestissima; Iftou si può levare un 
soldo . Tagliatene venti biascia. , 

Lcan. Permetta eh' io le domandi una cosa. 


Silv. , Dite pure. 




Lean. Il negozio nostro deve andar, per ora con inol- 
tra remila . Mi figuro ch’ella conterà il denaro im- 
mediatamente . •' . .* • 

Silv . . So bene aneli’ io che ora non potete stare in 
isborso; mi appago della convenienza . Tagliale* il 
drappo , e mm ci pensate. *• 

Léàti La servo subito. ( misura le venti braccia di 
stoffa) Ne avanzano due' sole braccia; se non ha dif- 
ficoltà di prender tutta la stoffa, può servirsene per 
un p;;jo di calzoni di più. 

Sila. Si , la prenderò tp.Ua. Piegatela . Ehi, Brighella. 
fìrig. Lustrissimo, (piega’ la stoffa) 


Silv. Porterai questa stotfetta al sarto, e gli dirai die 
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sono ventidne braccia, che farcia in modo, che *’ esca- 
no due pija di calzoni.* ( Portala dove ti Ito detto.)" 
(piano a Brighella') 

Brig. Le sarit servida. (Come alo fatto a tor ito abito 

senza quattrini ?) ' 

Silv. Consegnate la roba al mio servitore. ( ’p Leandro ) 

Lena. Vuol che facciamo il conto, signore f'; 

Silv Si, fatelo. ' " " . 1 » > 

. « % ■ * »' * 

Leon. Ecco qui. Bi accia ventidue a lire quindici il brac- 
cio importano lire trecento trenta . 

Silv Va benissimo. Portala al sarto,*fe digli che voglio 
f abito per dopo domani ."(a Brighella) 

Brig. Vado subito . (vuol prendere' la Stoffa) * * . 

fean. Aspettale, galan^’ uomo (a Brighella, ritirando 
la roba) Il dhnaro, signore, (a Silvio) 

Silv. Ad un par mio si fanno di queste scene' Quando 
ho detto di pagarlo, vele paura *cla* io non la paghi? 
Quanti Becchini fanno trecento , e trenta lirt;?* 

Leon. Quindici zecchini in punto . 

Silv E bene, quindici zecchini . ( tira fuori una bor- 
sa) Prendi la roba, e portala al sarto, (a Brighella ^ 
Brig* La posso tor.' (a Leandro) 

Leon. Prendetela. ' 

Brig. Non occorr’ altro j la porto subito. (Ancorarne 
^par impossibile che el glie la pagi.) (prende la pez- ‘ 
za- , e parte) ~ 

Silv. Non ho tanto nella borsa 'che basti. Dopo pranzo 
venite da me che sarete pagato . 

Lean. Come ? siguore. Ehi, gaiant' uomo, (wr^so Bri- 
ghella) 

Silv Che? Ardirete richiamare il mio servitore, diflt- 
dando della mia parola? (arrestando Leandro) 

Lran. 1 nostri patti uon souo questi. Da detto di pa- 
gar subito . . ,<• 


» 
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Silv. Poche ore non guastano. Pagando oggi, vi pago 
subito , non vi faccio scrivere al libro . Venite oggi 
da uie . , 

Leali. Mi perdoni, questa non è la maniera. Se verrò 
oggi da lei!, ini farà quello che ini ha fatto per lo 
passalo . Ci sono venuto sessanta volte per riscuotere 
il conto vecchio , e la partila non è saldata . 

Silv. La vostra lenftrità meriterebbe che vi facessi cor- 
rere altre sessanta volle , u»a ho compassione delle 
vostre disgrazie , e voglio pagarvi non solo questo , 
ina tutto quello che vi devo di vecchio aucqra% Uuite 
i due conti insieme, e poi venite da. me . 

Inni. 1 libri del negozio sono fuori di bottega iu ina- 
uo dei creditori. Per ora mi paghi quietò,. 

Silv. No, no assolutamente. Voglio pagar tutto insieme. 
Quando avrete i jibri in bottega, fatemi un conto só- 
lo , e venite a riscuotere il vostro danaro. 

. , . . - ■ * • •• 

Leon. Mi paghi questo, signore, che ha obbligato di 
pagarlo subita, se ha coscienza, se ha riputazione. 

Silv. Se ho riputazione? Ad .un par. mio si dice se Ito 
riputazione ? Non so chi mi tenga che uon vi lasci 
una memoria sul viso. < „ 

Lear \. Cosi si tratta coi galantuomini ? 

Silv. Ch£ galantuomini ì Mercantuccio fallito . • 

SCENA III. 

Pan ta lo n e , e delti . s 

Pani. Coss’ è sto strepito ? 

Lenii. 11 signor conte . . . 

Silv. Vostro figliuolo è temerario a tal segno, che mi 
ha perduto il' rispetto. , 

Leali. Ha preso ventidue braccia di Peruviana... Trnt- 

Tom. xxrr. 3 * 
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tenetevi , signor padre , in Bottega , clic a costo <li 
tutto voglio ricuperarla (parte ) 

scena iv. ■ • v 

Pan t 4 1.0 a e , ed il C. Sur io. 

Sih. ( V ada pure . Di Brighellasposso fidarmi.) da 
be') . 

Pani. Cosso vuol dir, sior conte, in vece de pagatine 
el defilo vecchio, la vjcn a far un deb lo nuovo?» 

5i7v- Iio detto a vostro figliuolo, clic venga oggi d* 
me , che sarà pagato . Clic huóciiiueuza è questa di 
voler diffidare per poche oie ? 

Pniit. Mio fio no xe patron de disponcr , e ae la voi 
tpnlcossa , la parla con mi. 

5t7v\ Con voi l>o da parlare ? Credete forse eh’ io uon 
sappia, che voi nel negozio non c’entrate più nè 
poco , nè molto ? 

Pani. Mi no gli’ intro ? Cosia sougio mi? 

SUr. Siete un fallito. • 

• / , • * . , A 

Pont. S ior conte, ini no me veggio scaldar el sangue, 
perchè i mi interessi presentemente vuol elic gli ab- 
bi^ pazienza per no fenirnie de precipitar » M’avè 
dito fallo, gb’ a vè rason . Son andà in desordetfe per di- 
versi ruotivi, ma tra questi ghe xe anca la rason 
delle male paghe . I prepotenti vie Ila vostra sorte xe 
quelli che rovina i poveri botteghini . Volò fai da 
grandi col nostro sangue, e a forza de far scriver 
su i libri, e d^ prometter e no pagar, relu sè i mer- 
canti a falir . Ma se al mercante se glie dise (alio co 
noi poi pagar , cossa se ghe ha da dir a un par vo- 
stro, che fa i debiti, per no pagar ? Sior conte, in 

i ' 
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confidenza, che nissun ne sente, el un robar bel- 
lo e bon . 

Silv. A me questo ? 

Pani. A vu , sior , se gh’ ho cuor de dirlo, gh’ho an- 
c£i cuor de mantegnirvelo', se bisogna. 

Silv-. Orsù vedo che la disperazione , in cui siete, vi 
fa uscir di voi slesso , nè voglio perdere il inio de- 
coro con un uomo capace di ogni più vii debolezza. 

Parti. Mi capace dè viltà? MI capace de debolezza? 

Silv. Si , voi che avele avuto il coraggio di ripetere da 
una donna trenta zecchini dopo di averglieli regalati . 

Pant. Chi v* ha dito sta rossa ? 

Silv. Clarice stessa, che si burla di voi . 

Pont. par impossibile cbe la me possa trattar cusi 
mal, dopo quel che ho fatto per eia . Se poderave 
dar, che sior conte avesse suppià sotto per un poco 
de rabbia de nOj aver podesto far elù quello cbe ho 
fatto mi. I trenta zecchini ghe li ho imprestai. Xe ben 
vero che aveva animo de donarglieli, ma adesso che 
so cosi, li voggió, se credesse de precipitar. 

Silv. Farete un’ azione da vostro pari . . . r 

Pant. Cossa vorla dir, patron? Lo se spiega.- 

Silv. Non occorre die d’ avvantaggio Dii spieghi. Inten- 
detela come volete . Imparate per 1' avvenire a trat- 
tar le donne di merito, ed a cozzarla co’ pari miei. 
Ecco *il fine che vi si doveva. La signora Claiice 
di voi si ride , e fa la stima che deve iarsi della >■ 
• mia protezione . ' . 

Pimi. ,Ghe voi altro che protezion, i voi esser bezzi. 

Silv. Dauari a me non mancano . 

Pant. La paga i so debiti, co T è cusi . 

Silv. Vi pagherò quando mi parrà di pagarvi, (parte ) 
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SCENA V. 

\ • - 

Past alone y ed il Servitore di Clarice. 

17 

Prrnf. I jI gh’ ha rason , c.lw adesso no son instato 
da far bravure , da resto ghe voria far veder quel 
die son bon de far.y e *se le cosse naie le se drezza. 
ri vederi» chi son . Ma da sta sórte de prepotenti 
no se poi recever de meggio . Quel che più ine fa 
specie, xe el trattamento de siora Clarice. Rider doL 
le mie disgrazie? Burlatine sora marcii ? E no ies- 
ponderme gnanca alla lettera che gh’ho Scritto? Chi sa 
che no la m’abbia resposo malamente, e no la sia 
quella lettera che m’ ha dito i l dottor ? Ma come 

• porla esser in te le so man ? No so, non ho più vi- 
sto Truffaldin : poi esser tutto ma se la xe cus'i . 

anca sta siora farò che la se penta d’averse burlò 
de mi . . . 

Sere. Servitor umilissimo, signdr Pantalone. 

Pani. No sen vu el servitor de siora Clarice? 

J 

Serv Per ubbidirla . 

Partì. Xe vero che vostra patrona. 

Sero. La mia padrona la riverisce, e gli manda questo 
biglietto . , ■ 

Pant. Lasse veder . { prende il vigliato e Id apre ) 
Sentiamo cossa che la sa dir. 

• \ 

Carissimo amico. 

Mi consolo di cuore , che gl* intercisi vostri ri » 
prendano miglior aspetto , assicurandovi eh ” era per 
voi in continua agitazione grandissima . Non fate 
caso di quanto vi scrissi nell’ altro mio vi gi ietto , 
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poiché un eccessivo dolor; di testa mi aveva tratto 
fuor di me stessa . Se avrete la compiacenza di 
venir da me , parleremo dei trenta zecchini, e siate 
certo che potete disporre di me stessa . Vi prego 
dunque consolarmi colla vostra presenza , assicu- 
randovi th’ io sono . e sarò sempre colla più sin- 
cera amicizia 

Vostra sincera amica 
chi voi sapete . 

• • ..<« ‘ , • • V 

( Cossa me andava 3i«endo quel caro sior conte, che 
la se burla de mi, cnc rio la fa più stima de mi? 
Se poi Scriver con più sinceriti!, con più amor? 
Capisse che'el conte. Silvio parla per invìdia, per 
rabbia, e giusto per fa tgbe despetto,, voi andar, voi 
seguitar 1’ amicizia , e lo veggio far desperar.) Andò 
dalla vostra patrona , diseghe che la ringrazio , e 
che sarò a riverirla . ( al servitore ) 

Serv. Si signore, sarli servito. (Non mi dona niente. ) 

Pani. Coss’ è ? Voleu gnente ? 

Serv, Avrei bisogno dì comprare un poco di nastro 
color di rosa per un certo aifare . 

Vani. Aspettò. Questo ve’ serverà velo ? 

Serv Questo sarebbe a proposito . Quanto il braccio? 

Pant: Servelo per vu ? ! * * , 

S-rv. P< r me , si 'signore . 

Pant. Co el serve per \u, tolè la pezza, e portevela 
v ia . 

Serv. Obbligatissimo alle sue grazie - (Se farà così, 
anche la mia padrona gli, tornerà a voler bene, e 
non dirà più male di lui, come diceva questa mat- 
tina . ) ( parte ) ~ . 
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SCENA VI.' 

V • ” / 

. Pantalone solo. 

** ' . ) » 

IWssrtn ni’ ha vitto a darghè quella cordella; no 1’ ho 
più da far, e uo lo voi più far; ma son in impegno 
per causa de sior conte de fargliela veder co sta 
dopna . Fenio sto impegno , lasso tutte le pratiche, 
e me metto a tender al sodo . No posso miga tutto 
iti tona volta scambiarme affatto. Sta mutazion im- 
provisa gh’ ho paura , che la me fora ve crepar. (Jn 
poclietto alla volta me userò. Za co siera Clarice 
no gh’ ho bisogno de spender per adesso; s/e glie do- 
no i trenta zecchini, che la m’ ha da dar , la xe di» 
«creta, ghe basterà. La me userà le solite distinzion, 
e sto sior conte scaccino, affamò, el vedbremo a 
batter la’ ritirada , e el metterà le pive in tei sacco. 

1 A • ' 

SCENARI*. 

Leandro, e poi Aveelu. 0 

: D . . ' 

Leon. JT azieoza 1 non mi è riuscito di trovar Bri- 
ghella . Ma se porterà al sarto la roba , egli è av- 
visalo ,- e gliela farò sequestrar nelle inaili . Ecco 
qui, mio padre se ne va altrove, e lascia la bot- 
tega sola. Continua colla solita sua negligenza, Al- 
nicua avesse chiamato i giovani. Citi e di là 7 C'è 

‘ • ‘ If, ' 

nessuno. 

Aur. Chi chiamate, signor Leandro l («sepie dall* in- 
terno della bottega ) 


1 
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Lc'Vt. Qualcheduno clic stia qui , sicché non resti la 
bottega sola . ' ■ 

Aur Si è rimesso rubi che basti nella bottega ? 
Lean. Abbiamo un passabile assortimento da servire an- 
che uno sposalizio , se occorre Molta roba era or- 
dinala; capitò nei giorni passati, ed io l’ho avuta 
sulla mia parola; altra mi è stata fidala da mici ami- 
ci, che hauno avuto compassione di me . 

Aur. Che bei drappi ci sono all’ultima moda? ^ 
Lcau. Uno fra gli altri mi par bellissimo, con poco 
'argento , rna bene dislruibilo . Non costa molto, ma 
in opera deve riuscire assai bene . 

Aur. Potrei vedérlo ? per sémplice curiosità » 

Lean. Ma voi, signora, non state bene in bottega. 
Aur. Ora non passa aessuno . VeJo questo drappo, e 
ine ne vailo subito. S 


Le un. Eccolo qui . Osservate. \le Ja vedere* una pii' 
za di broccatello ) 

Aur. Veramente bello, bello, di ottimo gusto. Quan- 
to lo , venderete , il braccio? 

Ixan. A ine lo mettono cinquanta lire, faccio il conto 
di venderlo tre zecchini . 

Aur. E bellissimo veramente. 

* 

Lean. Vi piace dunque? 

Aur. Si, mi piane tanto, che ne 

Lean. Oli! signora, perdonale 

che vi facciate un abito questa spesa. ' 

Aur. Lo voglio assolutameli 1 ^^ „ , 

Lean. ‘Bel guadagoo c!ie farà il negozio! 

Aur. Segnatelo al mio conto .Afilla promesso 0 si- 
gnor dottore, che avrò una mesata di tre zecchini . 

Ltun. Da chi avrete questa mesata ? /, 

Aur. Da vostro padre, da voi , dal negozio . 

Lean. Tre zecchiui il mese? Mi contenterei poterne 


wglio un taglio per me. 
: , ora non è il tempo 
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ricavar tanti da mantener la famiglia, senza aggra- 
varci di maggiori debiti. 

Aur. Basta, per ora voglio quest’abito, e poi la di- 
scorreremo . 

Ideati. No. signora; non 1’ avrete. 

Anr. Non l'avrete ? a ute si dice uou l’avrete? Colia 
mia dote si è assicurata la roba della bottega,. 

Lean. Colta vostra dote, e coll' eredità di mia madre. 
Aur. jE per couto mio voglio ora quest’ abitò . 

Lenti. Ed io a proporzione posso dire di volerne quattro. 
Aur. Prendetene anche sei ,• non t#’ imporla . Iptanlo 
porto vi.» questa pezza , e fate couto di uou averla, 
(parte , e porla seco il broccato') , 

SCENA vm. 

* . V 

Lea nono, e Tru r falbi no. 

1 ' • *' V;" ■■ ■ ;. 

ulti tendono a consumare, ed io sarò il sa- 
crifìcalo? Se si vogliono roviuare., che si rovinino . 
Truffaldino'. ' % 

Truf. Signor . 

Lean. Prendi queste tre pezze di broccato, e portate al- 
la signora Vittoria. 

Ttuf. Se fala sposa ? * _V • 

Lean. Non peusar altro. Pojtinc colà, e dille che le 
tenga sino che da me, o da suo padre saprà' co»a ue 
debba fare. ( Perita elicti diavolo le porli, le vo- 
glio ^mettere in salvj^Y {parte) 

Truf. Coll’ occassiou che jlorlo ste tre pezze alla patrona; 
porterò sto taggiò manto alla serva. ( prende la 
roba , e parte) 


• * * r 

ATTO SECONDO. %) 

SCENA IX. 

f 

Camera in casa di Clarice con tavolino. 

* ! • 

• * '• t i ! , 

CljR/CE, e B RI GH ELIA. 

V . ‘ ,v 

Clar. v enite qui, che parleremo con liberti, 

Brig. E1 mio padroii glie fa riverenza, è el gite manda 
sta stoffa Peruviana per farse tu» abito - 
Clan. Sono bene, obbligala ai siguor conte. Mettetela 
qui su questo tavolino . 

Br ig. L’ è uu drappo all’ ultima moda . , 

dar. Certo, è vago e di butto gusto. Ringraziatelo 
voi iutanto, che, poi fatò ie%me parti. 

Brig. La sarà servida . ,■ 

Clar. Aspettate, voglio darvi da bevere l’acquavite. 

Brig. No la s’ incomodi . 

Clar. .Non volete ! 

Brig. Per no refudar le so grazie , riceverò quel die 
la se degna de darmi . S 

Clar. Mi dispiace ebe non ho .inoneia. CJn’ altra volta. 

Brig. Come la comanda . l'Avara del diavolo! Ho fatto 

tanta fadiga a sconderme da sioi Leandro,, die rnS > 

vegniva drio ; se saveva cusi . . basta.) A bon re- 

verirla . . • *' “ 

Clar. Verrà presto il signor conte ? 

Brig. L’ ha dito che el vegmrà avanti sera. fCbe bel » 
cuoie clic ba el me padrou ! Portar via la roba a 
un povero de.sgrazili per. farse* merito coi» una donna! 

E mi glie la porto/ Voggio andar, adesso a cavarme 
sta maledetta livrea.) (da if , e parte) 

* ■ •. • 

Tom XXII. * ' ' 4 
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SCENA X. 

- 1 . ' c- 

Cla a ìce ; poi Pj n tjIo t » e . 

Clar. Cj"ran prodigio è questo tiri signor conte! Non 
ha mai tatto altrettanto. Ad onta delle sue gran- 
diose parole, l’ho sempre credulo spiantato, ma con* 
vieu dire eh’ ei possa spendi re . se ha tatto per me 
il sacrificio di parecchi zecchini . Ciò mi la sperare 
qualche cosa di più . Ma penso poi fra ine , che l 
vivere di regali , e di protezioni è una cosa di trop- 
|*> pericolo, e di mollo poco d acoro. Pazienza! H» 
gettato il tempo a imparare la musica, c la \ oce 
mi ha tiadilo. Sono stata allevata con morh Mezza, 
e ora nou so ridurmi . ..Oh! convella c!ie ci pensi, 
e che mi procuri un marito, o che mi determini .--d 
un mestiere , che possa darmi da vivere con un po- 
co di riputazione. 

Pont. Con grazia . Se poi vegiiir? 

C/nr. V«uiga , venga, signor Pantalone. 

Pani. Cossa feu , (ia mia ? Steu ben ? 

‘ Clnr benissimo per servirla. Ed' ella , signore, come 
•si poi l a ! 

Paul. Mi stago da te . Pochi bezzi , ma sanità e hon 
tempo no me no manca . 

Clnr Chi ha spirilo non si lascia abbattere dalle di- 
sgrazie . 

Pani. Pa elenio de cosse allegre. Son vegoù a disnar 
co vu; me \oleu ? 

Ctar^ Mi lata piacere . Ma sa che io son sola ; se si 
contenta di quel poco che c’ è . 

Paul. Me contenterò de tutto. Me basta la compagdia 
de siota Clarice, M' ho tolto la libei là de portane 
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Un per de peruise . Tolè , Ha , elle le fare cusuiar . 
C’/ar. Bine obbligata al signor Pania loue. Le mangere* 
ino in compagnia , se si contenta . 

Paul. No so, se poderò restar. Se no vegnirò mi , le 
inagucre vu, una stamattina , t uua sta sera. Le inet- 
to qua su sto taolitj.. aporie le pernici sul (acolino y 
« vede la stoffa ) Cossa ne sta tuba? Qualche spesa 
daniovo? • 

Clnr. Si , signore , mi facc'o un abito. 
pani. Se poi veder? 

dar. Guardale puTe , e ditemi se è di buon gusto. 
Punì. Oh bella ! Sto drappo el xe vegliò fora dalla 
mia botega . ■ ’ • 

Clar. Ilo piacere, che la spesa sia stata fatta da voi. 
Pani. Anca si, clic indov ino chi v’ ha pori à sto regalo? 
Clar. Lo credete un regalo ? ■ * * 

Pani. Mi si, certo: e una douua sincera, come vu, no 
ine. io negherà. / 

Clar. E vero , non lof possso negare. (E meglio confes- 
sate per metterlo al punto dì fare altrettanto . ) 

Pani. Sto regalo ve l’ha fatto sior coute Silvio.. 

Clar. Vi lissimo. Si credeva, cb ! ei non potesse spende- 
re , ina ha l'atto vedere che ne ha, e che è un ga- 
lantuomo . 

Pani. Ambe in sta oecadon el fa veder, che el xe un 
miserabile, e un poco de bori. Sta roba el 1’ ha ca- 
vada de man a mìo fio con inganno, con prepoten- 
za. Noi T ha paga da, e noi gh’ ha jnteiizioii de pi-' 
galla . E vù , se sé quella donna d’ouor, che ve 
tante d’ esser, no l’avè da ricever. , 

Clar. Ma egli me l’ ha mandata per il suo servitore, ed 
iu V ho ricevuta; come avrei a fare presentemente ? 
Pani. Mandeghela in drio ; ma gnanca , el xe capace 
de venderla, e mi avera ve perso el mio capitai, Fe 
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cusi demela a Dii , fideve de mi. Dixcghe ohe 1' ho 
vista , che 1’ ho cognossua .... 

tlar. Ed io , poverina! ho da perdere miseramente uu 
vestito ? ( con afflizione ) 

Pani. Aveu paura che mi no sia capace de farveue 
un compagno? ", .• 

Clar. Questo ini piace tanto ! ( come sopra ) 

'Pani. Aspettò. Gh’ aveu el vostro servitor in casa? 

dar. Ci deve essere . 

Pani. Deme delia carta , e el caiamar., e lasse far a 
mi , che sari: contenta . 

Clar. Eccovi il caiatnajo , e la carta . 

Pani. Scrivo do righe , e spero che sarò cousoiada . 
( si pone a scrivere ) 

Clar. ( Veramente se il signor Pantalone ritorna, come 
era prima, mi giova più la di lui amicizia; è più 
splendido, e più generoso, e poi presso la gente del 
mondo un vecchio dà meno di osservazione . ) («pqrfe; 

Pant. Ho Iònio. Semi quel che .scrivo a mio fio. Ca- 
rissimo fistio . Mi è riuscito ricuperare la Peru- 
viana carpita dal signor conte , c la rimando a 
bottega . In compagnia del datore della presente 
mandatemi per un garzone le quattro pezze di gan- 
zo , perché ho un’ occasione di esitarne a pronti con- 
tanti. 

Clar. ^Perchè avete detto a pronti contanti ? 

Pant. Digo cusi con mio Ho , perchè no voggio che 
et' sappia i faJtP tnii . Chiame el sei v/itor. Detnoghe 
sto drappo , e che el porta i ganzi d’ oro e d ! ar- 
eento f che ve sceglierò quello die più ve pia se . 

Clar. Ho da rimandar questo? E se non manda le pez- 
ze di ganzo , ho da restar sènza ? 

Pant. Fideve de mi, non abbiè paura. - 
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dar. Lo farò per compiacervi; ( ma lo faccio mal vo- 
lenliori . ) 

Pant Tasto più me impegnò a lar per vu lutto quello 
che pollerò far, . ■ ^ • .* 

Clar. Vado «ubilo a consegnar al servitore i\ drappo , 
e la lettera. ( Arrischio dieci , per aver trenta, non 
mi par cattivo negozio . ) (da se, indi parte, por- 
tando seco la stoffa, ed il vigi letto ) 

SCENA XI. 

PjrtTJLONE , poi'ClJHICt . 

Pont. Yoggio fargliela veder a sto sior coute. Smi- 
si , un abito de ganzo-per farghe despetto . E che 
1’ impara donai In roba son , e no la roba dei al- 
tri . Noi se un piccolo affronto quello che per causa 
mia ghe fa sta donna , a scoverzer le so magagne 
e mandar la so roba dove eLl’ha tolta senza pagar- 
la . Questo xe segno che la me voi ben , e che la 
fa stima: de mi . > . • " 

Clar. Posso far di più per il signor Pantalone f 
Pant. Giusto adesso pensava tra de ini , che certo ve 
son obbligò, e che no trP per vu cossa che no farave. 
Clar . Che mi dite ora sul proposito dei trenta zecchini? 
Pant. Cl»e ve li dono, e che no ghe parleremo mai più/ 
Clar. Se li volete , son pronta a restituirveli . ' 

Pant, Non v’ incomode , oo ve travagliò , ché no i 
voggio . • V • ' v‘V- 

Clar. Aveva fatto un pegno ,>per ritrovarli . 

Pant. Poverazza ! Gradisso el vostro buon cuor. Avereu 
speso gnente per el pegno che ave fatto?/ 
dar. A chi mi ha fatto il piacere bisognerà cb’ io do- 
ni almeno un zecchino. t ,y . li- •>.*» .** . 
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Pani. (Stage* fresco da galantomo £ 

Clar. Ecco il belH*abito elle mi farà il signor Pgnta- 
• Ione . Gii il cuore me lo* diceva , ho perduto quel- 
lo che aveva, ed ora sono senza dell'uno , e sema 
dell’ altro . 

p lìf Ìt. Mia muggier s’ hi tolto una pezza de ganzo? Li 
ine' ne rendila conto. Farò che la lo .metta fora, 

' f * " « • * • 4 

e ve lo manderò avanti sera. • 

Clar. m No no, non voglio entrare in impegno con vo- 
stra moglie. Ciò pofK-bbe farmi perdere 'la riputa- 
zione -presso di lei , t e presso del mondo. Pazienza !■ 
Farò di meno , e imparerò in avvenire a ti danni 
poco delle promesse degli uomini. 

Pani. Vu me mortifichi senza rasoo . 

Clur. Non ho ragione di lamentarmi? Che dita il si- 
gnor conte ? Coinè potrò giustificarmi con lui della 
mala azióne, che per causa «vostra gli ho fatto t 
Pani. Ghe remedieremo. 

Clar. Eh , no vi è altro rimedio , che dirgli che voi 
ini avete «edotta ! ». 

pani. Cusi me voli trattar ? 

Clar. Compatitemi , è grande la passione di aver per- 
duto un vestito , in tempo che ne ho bisogno . 

Pani. No son capace de fafvene un altro f 
Clar. Nou.sodi che cosa siate capace. Vedo ora il , 
bel frutto delle vostre lusinghe. • - 

Pani. L* oggio fatto fursi per lusingar, ve' 

Clar. Se diceste davvero, utili mi avreste fatto perde- 
• .re il certo per V iucprto v , 

Pafll. 'i Son un galantomo^, patrona-, ; . o' • 

Clar. Alle.: prove si conosce la verità . 

Pani. Alle prove? Tolè, siora , ve farò veder cl|i son. 
Tli li', questi xe cinquanta zecchini j levi un /bit» 

t • ■ • -t * 
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ile ganzo, e compre v.eio da chi volò. ( getta sul ta- 
volino , una bòna ) •„ 

"C/ar. I Basteranno cinquanta zecchini ? 

Pani. Se no i basterà, *supplirò per el resto. Adesso no 
ghe n ho altri. V<rleu che me despuggia io carnisaf 
dar. No, il mio caro signor Pantalone,,. vi souo lauto 
«brigata . Vedo 1’ amore « la fioulà che avete per 
nie . ■ Vi ho sempre conosciuto per il re. de’ ga- 
lani’ uomini. Non farei un dispiacere a voi per trat- 
tare un altro, s’ ei mi vfolessf indorare da capo a 

mite, 


piedi . .Tratterò il signor cmite, coiti’ egli' inerita. 
Non speri egli d’ avermi ai suo festino . Voglio ve- 
nire al vostro , che sarà bello, che gara magnifico , 
e che mi sarà tanto più caro , perchè mi viene ol- 
ferto dal bel cuore del mio amatissimo signor Pan- 
talone.. • . . 

Pont. VoFè anca el festiu f 

Clart Sì certo, e anche la cena. Non me. P?jì vele pro- 
messo ? Un' galant’ uomo come voi uou manca alla 
sua parola . 

Pani. Non occorre altro . Falerno tulio. (Ghe son e 
bisogna starghe.) * 

dar. Ma non vi è tempo da perdere, se volete lai le 
cose con buona maniera . Con vico che andiate a da- 


re gli o rdini per questa sera . 

Pani. Aspettò, xe a bon’ ora. Lassemc goder un poco 
la vostra compagnia-. ,, 

Clar. No , se ini volete bene, non perdete tempo. Mi 
preme che riesca la cosa cou polizia; amiate subito 
ad ordinare quel che bisogna . 

Pani. E ho d’andar subito Tf „ , * , 

Clar. Via , non mi fate andare in Collera . 

Pani. Vago, vago. Par clic me scazzò via. 
dar. Questa sera ci ilivei lireiuo . 
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Pont, Scasserà se divertiremo. S<ré avvistila ilei b’go. 

I livide vu chi volè , che ini no in v ilio nessun. Aie— 
cord e ve sora lutto , che el sior conte noi voglio 
Clar. li signor conte non lo pialico più. 

Pant. Bravai a b*wi rivederle stèsserà . Vostgieine beh, 
tende al sodo, e no v* indebite gnente. T iu che gh »*«; 
rò bezzi, sari» tutto a vostra dispnsiziou . (p«V* el 
-Clcir. Va’subito dal signor conte .Silvio, digli clic ve»-' 
ga qui, che mi preme, (al servitóre ) Non voglio 
perdere nè l'uno, Me l’ àlito. (parte) , 

Serv. La mia padronapita giudizo. li una caccialrice, 
che tende te réti ai fagiani, alle starne, alle pas- 
cere , ed ai merlotti . (parie j 

nà xiii. 1 


, s, 


r •* 

paniera in casa di Pantalone . 
A u n k Lt a , e Marco it e . 


Aur.' k3i , certo, questa sera portatemi, tutti i miei 
vestili, che il denaro ci sarà per riscuoterli. 

Marc Qnatid’ ella aboia il denaro, sto qui vicino, mi 
mandi a chiamare , che vengo subito . 

Aur. Ma che vi, pare de’ miei vestiti? .Mi sembrano 
antichi, non è egli vero 7 

Marc. Certo che sono antichi per una siovine, come 
lei. Anzi la consiglierei a venderli, e farsene dei più 
moderili . 

* / w • ’ 4 , 

Anr. Ecco qui il broccato per farne uno di gusto. 

Mare. I! drappo è bello, all’ ultima moda, ma la pez- 
za è grossa; ve ne sarà pct più di mi vestito. 

Aur. L’ ho misurato, sono cinquanta braccia,. 
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.ilare. Si cofano fine vestiti intieri senta risparmio 
Ne potrebbe vendere uno . 

Aur. Aliti lo» voglio vendere, perché ho bisogno di ' 
cento cose , non voglio dipendere da mio marito . 

Marc. Quanto ne vuole il braccio ? 

Aur. Alla bottega lo vendono tre zecchini . 

Marc. Oli, non merita questo prezzo! Vi è pochissimo •>' 
argento, il drappo è leggier? , ed anche poro lanu- 
to . Al più gli si potrebbero date tic filippi . 

Aur Se lo^ volessi dare per tre filippi, voi lo com- 
prereste ? • % 

Marc. Se si trattasse di far a lei un piacere, io com- 
prerei j cioè ne comprerei ventidue braccia per un * 
andi ienne . 

Aur. E ventidue sono quarantaquattro. A vati zpi ebbe- 
ro sei braccia Polpette comprare anche le sci In *- 
flit, che restano . 

Marc. Per farne che ? Basta, per servirla inoltrò 
a un zecchino il braccio - 

Aur Quanto mi verrebbe in tutto ? 

Marc. Delle ventidue braccia sedici zecchini e mezzo, 
e' sei ventidue c mezzo . 

Aur., Datemi il denaro, e prendetevi ventoltu braccia . 
del drappo. 

Marc. Ma favorisca in grazia , se questa seia li» da 
riscuotere i suoi vestiti pei clic ora vuol fatue una 
di nuovo , eli# è inferiore a suoi . 

Aur. Non mi -avete detto, che non sono alla moda f 

Mar. Ora mi sovviene, che due di e->=i sono modi-ini 
aucor più di questo , e più massicci e di maggi >jX 
valore. Non sarebbe meglio, che ella si preudcsSo di 
tutta 1-a pezza cento cinquanta filippi Ì 

Aur Cento cinquanta filippi non mi sarebbero discari 
'Potaci divertirmi alla conversazione . ) 


Digitized by Google 




ATTO SECONDO. 

Aur. Ebbene, che vorreste dire per questo? (a Pan- 
talóne ) 

Pani. Voggio dir, che me maraveggio dei fatti vostri, 
che in tei caso che se nova la nostra casa, abbic 
cuor de tor la roba in bottega, e óè venderla per 
buttarla via. Imr* 

Aur. Finalmente fa roba di bottéga è assicurata dall» 
mia dote . 

Pani. Se fai è cu si , andarà la dola, la botega , e la 
casa; pensò a regolai Ve, pensè ai bisogno che ghu- 
véioo d’ economia , ai debiti che un zoj'np bisognerà 
pagar. Moderò l’auibizibn, scambiò el modo de vi- 
ver, e Iole esempio da mi. Via, mosticve una don- 
na savia e prudente,. Aspeltè che la sorte se urna 
per nu , e allora podere soddisfa rve",. àbbiè giudizio, 
vive cou regola, c tolè esempio da mi. 

Aur. Orsù , per causa tuia non voglio che diciate die 
side andato in rovina i Vi lascio il broccato , c mi 
privo di questa soddisfazione , sperando che voi pu- 
re farete lo slesso! Ma se mi accorgo che voi get- 
tiate malami-ute un paoto , vi^ assicuro che anch’io 
bon fascierò di lare la pai te mia. (parte) 


SCENA XV. 


Marc. 


D 


P a n t Aiav e , e Marc ohe . ' ' 

uuque riprendo il inio denaro, e vi chitdo 
scusa , se mai ... ' ' ' 

Pani. Aspettò , quanto glie devi de quella ■ pi sza de 
, ganzo ? . " j \ 

Marc Dirò ; capisco die in bottega lo venderete' di 
più a chi ver rà a comprarlo ; ma cercando di voler- 
lo v cmlcie , uou sì può pretendete ... 
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SCENA X. 


Cla ntCE ; poi Pj y tjIo y e . 

('/ar. CjTran prodigio è questo rle| signor conte? Non 
ha mai latto altrettanto . Ad onta delle sue gran- 
diose parole, 1’ ho sempre creduto spiantalo, ma con- 
vieti dire cb’ ei possa speud- re . se ha latto per me 
il sacrificio di parecchi zecchini . Ciò mi la sperare 
qualche cosa di più . \la penso poi fra me , che -I 
vivere di regali , e di protezioni è una cosa di trop- 
|x) pericolo, e di mollo poco d -coro. Pazienza! fi» 
gettato il tempo a imparare la musica, c la \ oce 
mi ha tiadito. Sono -stata allevata con rnorh dezza, 
e ora nou so ridurmi . . .Oh! convella die ci pi-mi, 
e clte mi procuri un marito, o clic mi determini d 
mi mestiere, che possa darmi da vivere coti un po- 
co di riputazione . 

Pont. Con grazia . Se poi vegnir? 

C'inr. Venga, venga, signor Pantalone. 

Punì. Cossa feu , lìa mia ? Sten ben ? 

‘ Clnr Benissimo per servirla. Ed' ella , signore, come 
•si porta ? , 

Paul. Mi stago da te . Pochi bezzi , ma Sanità e boti 
tempo no me ne manca . 

Clnr Chi lia spirilo noti si lascia abbattere dalle dt- 

Pani. Parremo d<* cosse allegre. Son vegnù a disnaf 
co va; tue Kolp^? , . .. 

l'/ur t Mi farà .piaceri; , Ma sa che io son sola ; se si 
contenta, di quel* poco che c’ è. 

Paat. Me contenterò de tutto. Me basta la compagnia 
de siora Clarice, M’ ho tolto la libei là de portane 
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atto secojidj: 

itti per de peruise . Tuie , Ha , die le fare cusntar . 

(Jlur. Bine obbligata al signor Pantalone. Le mangerc* 
ino in compagnia , se si contenta . - * 

Paul No so, se poderò restar. Se no vegnirò mi , le 
magucre vu, una stamattina , é uua sta sera. Le inet- 
to qua su sto taoliu.. ^ pone te pernici sul tavolino , 
e vede la stoffa) Cossa xe sta loba? Qualche sposa 
dauiovo? 

dar . òi , signore , mi facr.'o un abito . 

rant. Se poi veder? 

dar. Guardate pure, e ditemi se è di buon gusto. 

Punì. Oh beila ! Sto drappo ei xe vcguù fora dalla 
mia botega . ■ * ■ ù . , 

(■lar. Ilo piacere, che la spesa sia stata fatta da voi. 

Pani. Anca si, clic indovino chi v’ ha porla sto regalo? 

Clar. Lo credete uu regalo ? . ' • * 

Pani. Mi si. certo; e una donna sincera, come vu, no 
me, lo negherà. 

Clar. E vero, non lùpossso negare. (E meglio confes- 
sare per metterla al punto di fare altrettanto.) 

Pani. Sto regalo ve I’ ha fatto sior coute Silvio.. 

Clar. Veli ss uno. Si credeva, eh" ei nou potesse spende- 
re , ma ha fatto vedere che nella, e che è un ga- 
lantuomo . 

Pani. Anche in sta occasion el fa veder, che el xe un 
miserabile, e un poco de bori. Sta roba ei 1* ha ca- 
vada de man a mìo Ho con inganno, con prepoten- 
za. Noi l’ha pagada, e noi gli’ ha intenzoil de pa- 
ghila . E vu , se sé quella douna d’ouor, che ve 
v ante d’ esser, no l’avè da ricever. 

dar. Ma egli me l’ha maudata per il suo servitore, ed 
io T ho ricevuta; come avrei a fare presentemente ? 

Pani. Maudeghela in drio ; ma gnanca , el xe capace 1 
de venderla, e mi averave perso el mio capitai, Fe 
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busi demela a mi , fideve de mi. Dixcghe che 1 ho 
vista , che 1’ ho cognossua . ... 

Clar. Ed io , poverina! ho da perdere miseramente ud 
vestito ? ( con afflizione ) 

Pont. Aveu paura che mi no sia capace de farveoe 
un compagno? ' . .• 

Clar. Questo mi piace tanto I (come sopra) 

'Pani. Aspettè. Gh’ aveu el vosl/io serviior io casa? 
dar. Ci deve essere . , 

Pani. Geme della carta , e el caiamar., e lasse far a 
mi , che sarè contenta . 

Clar. Eccovi il caiamajo , e la carta . 

Pani. Scrivo do righe , e spero che sarè consoiada . 

( si pone a scrivere ) , 

Clar. ( Veramente se il signor Pantalone ritorna, come 
era prima, mi giova più la di Jui amicizia ; è più 
splendido, e più generoso, e poi presso la geute del 
mondo un vecchio dà meno di osservazione . ) (, purte j 
Pani. Ho lènio. Senti fjuel ci.e scrivo a mio fio. Ca- 
rissimo figlio . Mi è riuscito ricuperare la Peru- 
viana carpita dal signor conte , c la rimando a 
bottega . In compagnia del datore della presente 
mandatemi per un garzone le quattro pezze di gan- 
zo , perché ho un’ occasione di esitarne a pronti con- 
tanti. 

Clar. ^Perchè avete detto a pronti contanti ? 

Pani. Digo casi con mio fio , perchè no voggio che 
el sappia i fatti tnii • Chiame el Sèivitor. Uernogtie 
sto drappo, e che el porta i ganzi d’oro e d’ ar- 
eento f che ve scegliere quello die più ve piase . 
dar. Ho da rimandar questo? E se uon manda le pez- 
ze di ganzo , ho da restar sènza ? 

Pani. Fideve de mi, non abbiè paura. 
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Clnr. Lo farò per compiacervi; ( ma lo faccio ma) *o- 
lenlieri . ) 

Pant. Tanto più me iinpeguè a far per vu lutto quello 
che poderò far, . ^ 

Clnr. Vado «abito a consegnar al servitore il drappo , 
e la lettera . ( Arrischio dieci , per aver trenta,, non 
mi par cattivo negozio . ) ( da se, indi parte, por- 
tando seco la stoffa, ed il vigiletto) 

SCENA XI. 

P j STJLO N E , poi •Cz.AB ICt . 

Pani. 'Yo g gi„ fargliela veder a sto sior conte. Sior 
s'i , un abito de ganzo- per fa rghe despetto . E che 
T impara donai la roba son , e no la roba dei al- 
tri . Noi xe un piccolo affronto quello che per causa 
mia glie fa sta donna , a scoverzer le so magagne 
e mandar la sn roba dove el i’ ha tolta senza pagar- 
la . Questo xe segno che la me voi ben , e che la 
fa stima, de mi . * . . - . ‘ . . !.. • 

Clnr Posso far di più per -il signor Pantalone ? 

Pant. Giusto adesso pensava tra de ini , che certo ve’ 
son obbligò e che no srP per vu cassa che no farave.* 
Clnr . Che mi dite ora sul proposito dei trenta 'zecchini? 
Pont. Clic ve li dono, e che no ghe parleremo mai più.* 
dar. Se li volete, son pronta a restituirveli. : •] 
Pant, Noti v’ incomode , no ve travaggiè , chédo i 

' • C 1 V ’ ’ ! * V i 

Clnr. Aveva fatto un pegno^ier ritrovarli . 

Pant. Povcrazza ! Gradisso el vostro buon cuor. Avereu 
speso gnente per cl pegno che a vè- fatte ' 

Clar. A chi mi ha fatto, il piacere bisognerà eh’ io do- 
ni almeno un zecchino. s . . Ir ■*.» . w. 

v 

» " 


i 
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Pont No voi. che ghe remette del vostro per causa 
mia . Tolè e! zecchiti , e rectqierè la vostra roba . 
f le 'dà uno zecchino ) 

Clar. Grazie al signor Pantalone . {Anche questo è buor 
no. Non era cosi pazza io d’impegnar per lui la 
mia roba . ) ■ * 

9 

Pani. Me basta, che me voggiò ben „ e sora tutto che 
ve desiò intieramente de sto sior conte, che no me- 
■lità d’ esser pratica da una donna della vostra .sor- 
te.. ■ _ 

Clar. Mi dispiace una sola cosa . 

Pont Cossa ve despiese 7 

C!nr. Che questa sera mi ha invitata a una festa «li 
bri lo-, e a una cena aurora , ed io gli ho dato la pa- 
rola di andarvi. , 

\ { » 

Pani, Se trova una. scusa', e no se ghe va. 

Clar. È vero, lo p t rei fare,»e lo {atei volentieri, u.a 
ho preso impegno di condurvi due signore del rivi» 
<■ paese coi loro amici e parenti, e mi dispiace di 
dover fare una cattiva figura. 

Poni. Anca co sti’siguori se trova un pretesto. 

Clar. Non saprei qual pretesto ideare. Questa é una 
cosa, che mi mortifica infiniianit-ble . 

PanP. Cara fìi.rne desphts# anca a mi, ina dà sic r con- 
« Je.oo. £h’ ave d’andar . 

dar. Per .farmi compari; b< ne coi miei patriòtti 'nori 
potrebbe supplire if signor Pantalone ? Ideile feste, 

, e delle cené don me ne ha date ancora i 'non mi 
potrebbe favorir questa -era 7 
Pani. Lo fdria voleu<tio#a ; ina adesso gli" he' i ni i' fi- 
sguardi „ . . mnl .-i.V f. ‘ut.’./' ' . -, >■ 1 

Clar. Che sia vero quel che hanno dettò ? 

.Cossa. ali- dito 7 ' • . 1 •• 

Clar. Che il signor Pantalone non comanda più , noi) 


*m*r 

‘''ùnti * • 
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maneggia più^ non è padrone di spendere , nè di 
ca\ arsi una soddisfazioni:. « 

Punt. No xe vero guenle . So palrori mi, comando mi,* 
posso spender a modo mio , e clie sia la verità» slas- 
spra gh’ avere la cena , e Ja lesta de ballo, a • 
Clar. Davvero ? vi sarò lauto obbligata, e aviòPpiacete 
per voi , acciò ai smentiscano le lingue dei inaldi* 
centi . * 

Pani. Son quel che gii. la , e aarò sempre a toserà di 
.-•posiziou . Ghe xe stà in casa uu poco de burrasca,' 
ma ho butta l’aucora a feudi, e ine son tìefeso . 

* » * < - 

SCENA XII. 

“ , • » % t 

Il Se r r ito n k di Clarice , e •detti ■ 

Seiv. qui colla ‘risposta * 

Clar Dov’ è la roba > ( al servitore ) 

Serv. lo non ho altra roba, che questo pezzo di córra. 
Pani. No i v’ha dà dtflle pezze de ganzo? No xe ve- 
gliò co vu nissun de bottega? * » „ 

Setv. Non c’è nessuno cou uie, e il ganzo non l’ho 
veduto.. . . j . . # 

Pont. Mio fio ghe gertdo ? 

Serv. Questa, polizza I’ ha scritta egli stesso . 

Punt. Cossp diselo 7 ( vuol aprire ) 

Clar. A me , a me, voglio leggerla io. (prende la 
carta ) Carissimo signor padre . Delle pezze di 
ganzo che vi erano, la più bella l f ha voluta per 
se la vostra signóra conserte . Ledali re le ho po- 
ste in salvo , pìerrhk non periscano , e penso di ba- 
rattarle , J{o vendute, le Peruviane , è quella anco- 
na che avete mandato , ricuperata dalle munì del 
Caute. 
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Paul. fStago fresco da galantomo,)^ - 
Clar. Ecco il beliàabito clie mi farà il signor P^nta- 
• ione . Già il cuore me lo diceva , ho perduto quel- 
lo che aveva, ed ora sono senza dell’uno, e . scusa 
dell’ altro . 

Pont. „Mia mnggier s’ hS tolto una pezza de ganzo? Li 
me" ne renderà conto . Farò che la lo .metta l'ora , 

' v». , 9 .. ^ 

e ve lo manderò avanti sera. » 

Clur. m No no, non voglio entrare in impegno con vo- 
. sira moglie. Ciò potrebbe farmi perdere ‘la riputa- 
zione -presso di lei , jé presso del mondo. Pazienta !• 
Farò di meno, e imparerò in avvenire a fidarmi 
poco delle promesse degli uomioi. 

Punì. Vu me morlifichè senza rason . 

Clur. Non ho ragione di lamentarmi ? Che dirà il si- 
gnor conte ? Come potrò ginstilicarmi con lui della 
mala azióne, che per causa -vostra gli ho fatto? 
Pani. Gbe remedieremo. 

Clar. Eh , no vi è altro rimedio , che dirgli che voi 
mi avete sedotta ! , 

Pant. Cusi me volò trattar ? \ 

Clur. Compatitemi, è grande la passione di aver per- 
duto un vestito , in tempo che ne ho bisogno . 

Pont. No son capace de far ve ne un altro t 
Clar. Non. so di che cosa siate capace. Vedo ora il 
bel frutto delle vostre lusinghe. 

Pant. L’ oggio fatto fnrsi per lusingarve* 

Clar. Se diceste davvero, unii mi avreste latto perde- 
re il certo per 1’ incerto. / 

Pafit. „Son un galantomo , patrona. 

Clar. Alle prove si couosce la verità . 

Pant. Alle prove? Tolè, siora , ve farò veder cbi son. 
Tol<vqae*ù xe cinquanta zecchini j levi un 


Digitized by Google 



ATTO SECO V UO " 5 7 

de ganzo , e comprendo da clri vòlè. (getta sul ta- 
volino, una bórsa ) •„ 

'Ciaf. ! Basteranno cinquanta zecchini f 
Pont. Se no i basterà, supplirò per el resto. Adesso no 
ghe il ho altri. Voleu che me despoggia in camita? 
Clnr. No, il mio caro signor Pantalone, vi souo tallio 
obbligala . Vedo 1’ anioie , la Bontà che avete per 
me.* Vi ho sempre conosciuto per il re, de’ ga- 
lani' uomini. Non farei un dispiacere a voi per trat- 
tare un altro, s’ ei ini dolesse indorare da capo a 
piedi . -Tratterò il signor conte, com’egli’ merita. 
Non speri egli d’ avermi al suo lesttuo . Voglio ve- 
nire al vostro , che sarà bello , che gara magnifico , 
e che mi sarà tanto più caro , perchè mi vjeue ol- 
ferto dal bel cuore del mio amatissimo signor Pan- 
talone. . . 

Pani. Vofè anca el festin ? 

Ciaf* Sì certo, e anche la cena. Non me. riavete pro- 
messo ? Un’ galani’ uomo come voi aou manca alla 
tua parola . 

Pani. Non occorre altro . Faremo tulio . (Ghe aou e 
bisogna slarghe.) • 

Clnr. Ma non vie tempo da perdere, se volete lai le 
cose cori buona maniera . Convicn che andiate > da- 


re gli ordini per questa sera . 

Pani. Aspettò, xe a boti’ ora. Lassemc goder uu poco 
la vostra compagnia . 

Clar. No , se mi volete bene, non perdete tempo. Mi 
preme che riesca la cosa eoa polizia; audale subilo 
ad ordinare quel che bisogna . 

Pant. E ho d’andar subilo ì „ 

Clnr. Via, non mi fate andare in Collera . 

Pant. Vago, vago. Par che me stazze via. . t 
Ctar. Questa sera ci divei lircmo . 
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Pont. Stanerà se divertiremo. Sire avvnada del 

lnvidè vu clu voi»* , che ini no invido nessun. Aie— 
cordeve sora tutto , che el sior conte noi voggm. 

’# .. • ’ ’ iy"¥' 

&fir. IP signor , conte noti lo pratico piu. 

Pant. Bravai a buu ri vederle staisela . Vongieinè beh, 
tende al sodo, e ho v’ iudnbitè gnettte. b tu che gli a vc r 
rò bezzi, sari* tutto a vostra dispnsiziou • (p'V ?^ 1 
n Clrir . Va’ subito dal signor conte Silvio, digli che ve.»-" 
ga qui , che ini -preme , | al servitore ) Non voglio 
perdere nè runo, l’altro, (parte) ■ 

S<-rv. La mia padr»n^in giudiz.o. b una cacciatnce, 
che tende Meniti ai fagiani, alle starne, alle pas- 
tore , ed ai WrloUi . (parte j 
' ‘l’ vH? • ^ ' 

, ^^%^i : cena '' xiu.' 


vtfiflMirra in casa di Pantalone . 


A u n t li a t e M arco et e 



Aur. m ìji, certo, questa sera portatemi, tutti i miei 
vestiti, che il denaro ci sarà per riscuoterli. 

Marc Qua ad’ ella abbia il denaro, sto qui vicino, tni 
mandi a chiamare , che vengo subito . 

Aur. Ma che vi, pare de’ miei vestiti? Mi sembrano 
antichi, noti è egli vero ? 

Marc. Certo che sono antichi per una aio vi ne. come 
lei. Anzi la consiglierei a venderli, e farsene dei più 
moderni . 

' / ■ ' * 

Anr. Ecco qui il broccato per farne uno di gusto. 

Mare. Il drappo è bello, all’ ultima moda, ma la pez- 
za è grossa; ve ne sari» per più di un vestito. 

Anr. L’ ho misurato , sono cinquanta braccia .. 
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Marc. Si cacano due vestiti intieri senza risparmio . 

Ne potrebbe vendere uno . 

Aur. Anzi lo^ voglio vemlerè , perche ho bisogno di 
ec-nto «ose , non voglio dipendere da mio inalilo % 
Mate. Quanto ne vuole tl braccio ?; 

Aur. Alla bottega lo vendono tre zecchini . 

Marc. Oh , non inerita questo prezzo! Vi è pochissimo 
argento, il drappo è leggitr'p , ed anche poro lanu- 
to . Al più gli si potrebbero dare tre fìlippi . 

Aur. Se lo > volessi; da fé per tre filippr^ \oi lo com- 
prereste? v ' 1 Jr. . .* 

Marc. Se si trattasse di far a lei un ma cere, io com- 
prerei j cioè ne compierei ventidue braccia per un '• 
andrienne. 

Aur. E ventidue sono qàarantaquattro . Avanzeiehbe- 

ro sei braccia . Potreste comprare anche le sci bi&~ 

■ , * ■ 

eia, die restano . 

Marc. Per farne che? Basta, per ser\ irla UÉ^omprero 
a un zecchino il braccio - 
Aur Quanto ini verrebbe in lutto ? 

Marc. Delle ventidue braccia sedici zecchini e mezzo, 
o" sei ventidue c mezzo . 

Aur . é Datemi il denaro, e prendetevi ventolto braccia . 
ilei drappo. 

Marc. Ma favorisca in grazia., ‘se questa seta ha da 

riscuotere i suoi vestili , poiché ora vuol fame una 

di nuovo , eli* è inferiore a suoi . 

Aur. Non mi •axete detio che non sono alla moda ? 

Mar. Ora mi sovviene, che due di e^i sono moderni 

aucor più di questo , e più massicci e di utaggLv 

valore. Non sarebbe meglio, che ella si prendesse di 

tutta lo pezza cento cinquanta Filippi ? 

Aur Cento cinquanta filippi non mi sarebbero discari 

'Potiti dixerlirmi alla con\ ctssziuue ) 

\ 0 
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Aur. Ebbene, che vorreste dire per questo? (a Pan- 
talóne ) 

* 

Pai it. Voggio dir, die me ntaraveggio dei fatti vostri, 
che in tei caso die se trova la nostra casa, abbic 
cuor de tor la roba in bottega, e dò venderla per 
buttarla via . 

Aur. Finalmente fa roba di boti 
ntia dote . -• . " ' . 

Pani. Se fare cu si, andari la dola, la botega , c la 
casa; | «fuse a regolai ìe, pensè al bisogno che gita. 

>ruo bisognerà 



assicurata dalla 


verno d’economia, ai debiti che un 
pagar . Moderò 1’ aoibizion , scambi ; < 
ver, e loie esempio da ini. Via, mus 


nodo de vi- 
e una don- 
na savia e prudente,. Aspettò che 111 sorte se mua 
-per nu , e allora podere soddisfarvi* ubbie giudizio, 
vive coli regola , c Iole esempio da ini . 

Aur. Orsù , per causa tuia uon voglio che diciate che 
siete andato in rovina i Vi lascio il broccato , c mi 
privo di questa soddisfazione , sperando che voi pu- 
re farete lo stesso. Ma se mi accorgo che voi get- 
tiate malamente no paolo, vi •assicuro che anch'io 
. é. ... * • . 

non {ascierò di lare la paite ima. {parie) 

SCENA XV. 


D 


Pautalou e , e Marco he . 

:. . \ ■ < ■ , ■ 


Marc. JL/uuque riprendo il mio denaro, e vi chiedo 
scusa , se mai . . . 

Vani. Aspettò , quanto glie devi de quella pizza de 
! ganzo ? s ; i 

Marc Dirò; capisco clic in bottega lo venderete di 
più a chi verrà a comprarlo ; ina cercando di Volér- 
lo vendete, uon si può pretendete.:. 


Digitized by Google 



6z* LA BANCA ROTTA 

i _ 

Pani. Via; quanto ghe devi? 

Marc. Sono cinquanta braccia , c in ragione di tre fi- 
I j>|)i il braccio, sono lentocinquauta fìlippi . 

Pani Pndeu crescer gneute ? 

Marc. Niente allatto .• -, 

pani. Clic bezzi \e quelli ? 

Mure. Settanlacinque zecchini. 

Pani. Tolè su el ganzo, e pnrfevolo via (sr prende 
li zecchini) 

Mure. Ma voi avete sgridato la moglie. 

Pani Eia li toleva per buttarli via. Mi togo i bezzi 
per impiegarli ben. Eia li averave zogai , mi al- 
manco li -ptuderò uuggio sta sera. ( parte j 

■ ’ WMSP 

S GENA XVI. 

' ** ' «• s 

( Marco**, poi Leandro , ed il Dottor*. 

Marc. M i pareva impossibile che -Pantalone avesse 
inesso giudizio, 'prende il broccato. sotto il braccio ) 

Iran. Clic fate -qui voi ? (,<z Marrone) 

Marc. Prendo la roba* mia , e me ne vado c* 

Leon. Da chi avete avuto quel broccato? dalia signora 
Aureiia ? 

Marc. No signore, Elio avuto dal signor Pantalone, 
e a lui ho contato settanlacinque zecchini . 

Leon. Cinquanta braccia di qyei broccato a tre fiilip- 
piv il braccio ? Con che coscienza lo prendereste ? 

Marc Cosa mi andate voi discorrendo? L'ho preso da 
un mercante ; se non me lo avesse potuto dare, non 
me lo avrebbe dato . Egli ha avuto il danaro, ed 
io mi porto mec<* la mercanzia; sono un galani’ un. 
o», c voi , te siete di ciò malcontento, lamentatevi 
di vostro padre, (parte) 
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SCENA XVlI. 

* \ . 

Leandro , cd. il Dottore . 

S " ^ 

..ni ile, signor dottore , mio padre continua 

a precipitare i ntgo/.j , come iia sernpie latto . 
Doli. E vi k di peggio aucora. Tengo Risone all’ ejla 
per sapere t suoi andamenti, e so die égli è stato 
a lare una lunga visita alla signora Clarice. < 
Lenti. Posdbile die ciò sia vero ? 

Doli. Che volete di più? La locatila è dirimpetto •Ila 
nostra casa. L* hanuo veduto cullare , ed uscite una 
figlia e la serva . 

Lenti. Ora capisco dove voleva esitare le pi zze di broc- 
cato , che mi mandò a chiedere . 

Doli. E vi dirò aucora di peggio. So die ha parlalo 
a de 1 suonatóri per uua Testa di ballo . 

Leon. Povero ine 1 Sono assassinati. 

Doti. Convieu trovarvi rimedio". Smura negh accomo- 
damenti ho avuto riguardo al suo decoro $ da qui 
iniiaiizi^peusetò soliamo all’ interesse Vostro . Povero 
innocente sacrificalo ! 

Leali. Veneto e nspilto mio padre, ma la sua con- 
dotta ci voi ridurre un" altra vofta agii estremi'. 

« 

(parte') c 

Doli. Vi rimedierò io$ chi non ha fede non merita com- 
passione . 


pi HE DELt.' AtTO SECONDO. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

. -, 

Camera nel casino della festa* di bailo con 
tavolino , sedie e lumi accesi . 

m Partalo $ e , e Tttvrrjt.B / no. \ 

Pani. , Truffaldin , sta sera gli’ ho bisogno de 

ugiuto . Ho tòlta 'sto casi» a fìtto p«r devertirute, e 
sta sera se ftr uua cena e un festmetto ; bo gustò 
d’ averte anca ti , perchè ti xe fida, e som séguro 
che ti tenderà a quei che bisogna; ma varila ben, 
no dir gueifte àè a mio fio, ue a tuia muggier, né ^ 
ai. dottor, uè a ttissuu a sto inondo. Se li parli, 
poveretto li ! ■■■ ■..- 

Ttuf. No la dubita ghen té , in materia de fedeltà no 
gb’ è uissuo che possa dir de mi quei che sé poi dir 
de tanti altri 'garzoni . \ 

Pont. Come saia ve a dir ? Costa credislù clte lazza i 
■altri {garzoni ? 

Truf . T ha oidio iriarneute tre , o quattro vizietti, un 
più bellq dell aitro . 1 se diletta de ziogar, e chi 
pagan ia cassétta dei patron. 1 Ita la donnetta,' e 
chi la veste ? la roba delia bottega del padron . 1 
va all’ opera, alla commèdia, e a' spese de dii? del 
patron . 1 se va a deveriir co i so cari amici, echi 
lol de mezzo ? el pati ori . Co i sta a bo tega , coSsa 
faii ? i inorinola del patron , i strapazza él patron , 
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•e i conta a i so cameradi tutte le fuffigne del patron. 
Pani, Ti che ti se un putto de "g;trbo e sènza Vi*j ; 

come fastu a saver tutte gte cosse ? 

Truf. Le so, perchè le so-, e se no. le sayecse , uu 
le saveria . «• ■ a - j/- 

Pant. Oh che bella racon da pnndolo ? ( No vorgve 
che* costà fusse oèzo dei altri . Ohe voggio/ar ut}» 

* . v . * - * * + 

lastadma. J 

v- • ✓ 4 +- t « 

Truf. ) ,Se el savesse tutto ! Ma farro le mie cosse con 
pulizia , e .noi savera giiente più de cusi.) (/da re ) 
Pani. Sta cera, coupé elle te diseva, fazzo un festin , 
ce ti gh’ avessi anc| ti qualche impegno ilo con qualt 
. che putta, ti la poderessi *y/eoar. 

Tiuf- So che la Inula, sior Panlalon. 

Pani: No , no burlo , ho pau^a che saremo pochetti. 
A vera ve gusto che ghe fifi$e delle donne , ctercssimo 
più allegramente . 1 .» . - ' •' 

T»uf : ( Se credesse che el disesse da ho n i ) 

Pini. Via , se li cognoyai^ 'qualche femena , fa la ve- 
guir , e do , e tre ,.c quante che li voi . Za nissua 
caverà gu etite , tasi Hi . che taso anca cui. i 
Truf. Caro cior padron j ‘co «e fratta de /alghe servi- 
zio , la lassa (|r a mi. Conosco quattro, o cinqué 
ni asse re, le fafò vegnif.* . . <* . l 

Pani. (Oh cito ha ron £•) Dime un poco, le fazzo ni ut 
confidenza . Voravc veder d^ cavar le spese in qual- 
che maniera. Metteremo dei tagliai, ‘taglierò /Ila. 
basseila , e voravc cljp.in macellerà ti me «stasse areiZ 
te a fanne da gróppier , .te ne iutendistu de borsetta? 
Truf. «Sior si , la lacca far a mi, e lai uggia libera- 
mente . A i ponti ghe tenderò mi. So co ssk che Tè 
el più, el pproli , el seUe al levar, la segouda , ia 
Tazza, la conica , el ponto i u marca) co lutto, la* 
se fida de ini . 

Tom. XXII. e 
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Pant. 0 (Oh che galiòtto ! ) Caro Truffajdin, te vie» 
confidar un’ altra cossa . 9o che ti me voi ben , ti 
me assisterà, j. , . • , ‘ • ... 

Truf. Son qua , per i amici me farave squartar . 

Pani. Biavo! ti me tratti come amigo, no come pa- 
ron. . . .. 

Truf. A bottega , e in casa ve considero come p^ron, 
quà scino al casin , serno in confidenza, e fideve de 
un omo' della ine sorte . * ■ S • 

Pant. ' Mi credo de podermc fidar più come amigo, che 
come paron . 1 * . 

Truf. No gh’è dubbio, no tradifave un amigo per lutr 
l« l’oro del moudp . ' / . 

Pont. -Più tosto el paron . t , . 

Truf. Co rancasse da l’ amigo al patron ... • 

Pant. Più tosto tradir el *parpn che l’ amigo. - 
Truf. Vedi ben , l’ amicizia, l’ è una gran cossa. _ 
Pant. (Me la vago godendo co, sto caro amigo.) Pen- 
so che a ste donne che vegnirà , bisogueria dona v- 
glie qualcossa .... 

Truf. Seguro che ledonne le voi esser rega lede, e se 
no le se regala, n» se fa giiente . 

Pant. Auca ti le to massere ti le regalerà * 

Truf. Qualclie volta . . * 

Pani., E come fasta a trovar i. bezzi, e la roba da re» ; 

- p r % * * 

• filarle ? . * ' .• - . . " • 

Trai La sterno' andar sti discorsi, che uo serve grieote. 
'Cossa potisela, sior P anlalou , de voler donar a ste 
donne ? 

Pant. (Eh, t| ghe cascherà, furbazzo I) Se poderia 
donarglie qualche laggio de roba, quaUiie ca vezzo 
de drappo, della cordela, delle galanterie de bottega. 
Truf. Sior sì, «le cosse le donne ,le gradisse infirma- 
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mente . Anca mi co ' ghe porto .. . e cosi come vorla 
far? ‘ - \ * /' / - > * * 

Pani. Me'despiase che in bottega glie xe sempre mio 
fio. Gran seccaggine, gran ignorante die xe qael 
mio fio ! 4 ’ • 

Truf.' L’ è una cossi che no se poi sopportar. Avaro, 
fastidioso, cattivo. ' * 

Pani. L’è un temerario de prima riga. 

Truf. Crederne da amigò. sior Fantaìon, che l’è un. 

! • * .** • v •+' ; " '*-.■* 

aseQO.. h ^ . • 

Pant. Olà, come parllitu de mio fio? Varda ben, che • 
* anca elo eJ xe to parou. Ti ùo disi mal dei patroni , 
Truf. Eh, digo cusi, perchè noi me sente! 

Pant. Bravo! come se poderave far a Jrrovyederse del 
nostro bisogno, senza che elo se n’ accorresse f * • 
Truf. Lassè far a mi. Za el serra la bottega a boa 
■ora» averè tutto quel che volò . 

Pont. Come faresti co la bottega serrada ? 

- Truf No stèa pensar altfr ,'sarò servido . 

■Pant. Vi xe un omo de spirito, ti xe nn buon aujigo,. 
dimelo in segretezza J za con mi ti te poi confidar , 
gl? avesti per fortuug qualche chiave falsa? 

Truf. Zitto, ‘•thè nissuu senta. Sior s’, gh’ ho una chia- 
ve che averze . 

Pant. Caro ti, lassa che la veda. ‘ 

Truf. Ma .. . no credessi mai che fesse delle baronade, 
son un garzoo onoralo . Saviu per cessa che .da’ ho 
fatta far sta chiave? V • 

Pant. Per cossa ? . '• v 

Truf. Perchè, i patroni delle volle i dorme tardi, i tien 
le chiave in camera-, e cusi posso andar a. avrir la * 
bottega la mattina a bon’ ora. 

Pant. Mo che bravo putto! Mo che puto de garbo ! 
Lasse mela veder mo sta chiave . 
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Truf. Eccola qua Ma ritto : ( mostra la chiave) 

Pant. Zitto, {prende la cjiiave) E senza far altre 
chiaccole, sior garzon onorato , che no zioga, che no 
roba , che uo gh’ ha donpf , e *ohe no dise mal dei 
patroni , andò subito subito a far i fatti vostri , e 
no abbiè più ardir de uieiter pii nè in ca^a , nè in 
bottega, e ringraziò el ciefe , che 0 » ve fazzo an- 
dar in galla . * , . . ~ l" 

Truf A mi*tlp tradimento’ A un amìgo della mia sorte? 
Pulii. Oh, che caro amigo! Ladro, bwou , furba/zo . 
Lran, Demela me chiave., •* - , 

Punì. Te darò un fiacco de legi»e, se no li va via fc . 
Truf. La me costa un ducalo 

p an t Chi elo quel favlo cilene 1’ ha fatta ? ; # 

Truf. L’era un galani’ omo» che eh le faceva per tar 
servizio ai zoveni de bòtfega f * 1 

Pani. Voggio saver chi el aè. I?ove stalo de bollar 
Truf Noi gb’ ha* bottega, el negozia in casa. • 

Pant. Madore? '• ’ , '• 

Truf. A U’ altro mondo*. , * «t . 

Pani. X^io «porto? . , * ' • 

Truf Sior si , «a JiajJoli. per beipuertlo della so bel- . 

la virtù* i gl», ha Tato» l’ onòr dò impilarlo v 
Pani. I le farà anca ali lo stesso b.ior , se li segui- 
terà sta vita . • * * * *’ ' 

Truf. Per co*» a ? »* * / > ' , 

-Pani Perche ti è un ladino . 

Truf. - Tutti i ladri se impicchili ? 

Pant. Certo. 

Trai Caro srt>r Pantalone, adesso che so a tossa, no 
gli’ è dubbio che toga «pai più niente a W**#*»- .Me 
despiase 3’ averlo fatto, e ve donando pardon. Ve. 
ringrazio clie io’ avè fatto la carità de- av^isaroie, C 
per gratitudine ve voi dar ancà mi up avvcrtiihealo 
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da' nuiigo.' Vardeve ben e pensegbe ben , perchè se 
mi ho robh ai mi patroni , anca vu avè inganna i 
mercanti che v’ ha fijlà la* so roba; e credamelo, sior"* 
Pantaloni , che anca à questo se ghe dite robar. f par * 

SCENA II. 

* * t 

Patitalo he r poi Mar co h s . \ . 

T - • . * ■* ; / . ’' ;* . V ■ 

occo de desgrazià |. Ma no so cessa dir. EI 
m’ ha fatto «vegnir i suori . Manco mal che nogb’è 

ni « uo • • , ; *.« » ’ • -, * > 

More. Oh! signor ^Pantalone, la riverisco,. •/ 

Pane. Compar Marcon , bona sera sioria . . 

Marc. Eccomi qui a ricevere le vostre grazie. 

Pani. Solo sè vegnù l Perchè no ipenkr qualchedun ? 
Marc. Ho condotto una giovale, ma non T ho fatui 
venir avanti, perchè. non sapeva chi $i fosse. 

Vani. Fela vegnir avanti. No ghe me gnancora nissuu. 
Mare. Subito, (in atto di partire .) * 

Pant. Oe., disè-, qlie ròba xela^‘ ./ .. ' 

Mane. Tina giovane bolognese, ma savia, onesta e civile. 
Pant. Cosa -serve ? Co la xe con vu, me , T immagino. 
Fela vegnir avauti. 

Marc. Subito la faccio venire. Anzi vi pregodi custo- 
dirla voi fin tanto eh’ io vado poco lontano per un 
piccolo interesse'. 

Pant. Volentipra. A mi me la godè- consegnar . Sa vè 
che son galantomo; e po xe pàssà el tempo che,'- 
Berta filava . • 

Mare . • Basta , basta. Ritorno presto. ( parte ) 
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SCENA III. 


Pastalons , poi Graziosa. . 

Pani. M e piase V allegria , la compagnia; da resto 
de donne no gite ne penso . 

Graz . Serva sua . (fa una riverenza sgarbata ) 
Pant. Patrona, la riverisso. Stala beu ? 

Graz. Gnor fi. + i , 

Pani. Vorla co moda r se ? . Se vorla senta r ? 

Graz. Gnor no. ' • 

Pant. La" xe bolognese , nè vero ? 

Graz. Gnor sì . 

Pant. Xela mai più stada a Venezia ! 

Graz. Gnor no . * 

Pant. Ghe piasela sta città ? 

Graz. Gnor sì . ' v 

Pant. Xela maridada ? . * 

Graz. Gnor tfo . • ' * 

Pani. Xela putta ? \ • ' 

Graz. Gnor sì . • • • . 

Pani. (Gnor sì, gnor no; la aie par una roarnioui- 
na . ) Cossa gh’ alo nome ? 

Graz. Graziola . 

Pant. Graziosa ? 

Graz. Gnor sì. , 

Pant. E1 so cognome ? . •* - 

Graz. Noi so. .• . . 

Pant. No la lo sa eJ so cognoipe ? 

Graz. Gnor no . 

Pant. De che casada xe so sior pare ? * 

Graz. Noi so . 

* # 

Pani. No, la gh* ha pare? 
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* . j \ . . \* 

Graz. Gnor no . , . 

Pant. No la lo ha mai cognossù so sior pare? 

Graz. Gnor no. , ^ _■ , .„•* 

Pane. Xelo morto ? ^ 

Graz. Noi so . 

Pani. (Oh f che capetto d’ opera , die me xe capita ! ) 

La diga , gh’ ala morosi ? 

Graz. Gnor no . 

Pant. Ghe ne voravela uno? 

Graz. Gnor sì. • 

Pajit. Mi saravio bon per eia? 

Graz. Gnor no . . '* - 

Pant. Obbligado della finezza. Starala un pezzo a<\e- 

nezi * 7 a ~ ;■ V . , 

.Graz. Gnor sì. » '* . . 

Pant. ; Dov.e stala tir casa ? 

Graz. . Noi so . * 

Pant. Sala ballar pulito?. ( • 

Graz. Gnor no. 

Pant. No Ha xe vegnna qua per ballar? 

Graz. Gnor no . 

Pant. Xda venua perMJenar,? 

Graz. Gnor sì . 

Pant. Mo brarv’à ! Mo che bon mobile, eh’ m* ha me* 
uà quel caro Marcon 1 . . 

«CENA, IV. 

Il Ssar itore di Clarice ^ e detti. 

S , » w 

. ;■ A • 

ervitore umilissimo , signor Pantalone . 

Pant. Quel zovene. ve saludo. Venila la vostra padrona? 
Serv. È qui vicina che va v enendo, e tu» ha mandato 


a.* 
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innanzi a dire a voiignoria se le permette di condur- 
re una persona con lei . • ' 

Pant. No xela patrona? * 

Serv. Ma non sa , se vdsignoria vorrà la persona che 
ella vorrebbe condurre. ^ 

Punii Tutti, fora che el conte .Silvio . 
jS e/v. Appunto è il conte Silvio die ella conduce. 
Pant. Come ! La lo sa pur /La me fa sto torto? 
Setv. Non ha potuto disiropegnarsi, e se non viene il 
conte, non, può veAiie.la padrona. ' ■ ? 

Pant. E. la festa che le latta per eia ? v , 

Strv. Non può venire sènza dei siguor conte . 

Pant. Son curioso de saver èl perchè . No so 
dir, cfce la vegga cqp chi la voi. Da una 
• gh’ ho gusto i. che sto sior> el vefe come che se fa 
a servir, una donna , co se xe ih tuo’ impegno) che 
la v^gna,'ch* la le patrona., vr • 

/&cy. * Si signore, glielo dirò’, (parìe) . 

. ’• ■ W/. 

SCENA V. ! * * 'f '.,.* 

PjNTjtoK t y e Giuzrosj. *. v 


cessa 

banda 




Pant. 

Graz. 

Pant. 

Graz. 

Pani. 

Graz 


a 


osto' fai* »in piè. * * 

* . ^ ... • •,< 

Noi so . " . . 

festg » •** '*„ • * 

Xela stracca ? 

Gnor no . *•;. V*. # *’ 

No la sa dir altro che gnor si, e gnor no? 
Gnor si « . 

• " «r »** \ ■ » 

Pant. ^Via douta , che la diga qualcossa de ' bèllo . 
Graz. Gnor i « .. 

Pant. Vorià che la venga a trovi)- Ir. tati f\ ' « 

Graz. Gnor *f»o . 
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Graz. Gnor no . 

Pani. Torà vela qu^to , se (fhelo dasse ? J.e mostra il 
sito orologio ) - 

Graz. ,Gnor si . (con allegria') 

Pani. Gnor no , £ mette via l’ orologio ) ■ 

Graz. { piànge ) * *•.*>., ' 

Punti* ho pia il ze 7 Per eossa pianzcla ? ■. . • 

Graz. Noi so. (piangendo) 

Pant. Voravela sto relogio ì ■ • 

Graz. Gnor sì . 

Paul. Se ghe lo darò , ore vorala ben t 
Graz. Guor'ao, ' , . ‘ ' 

Pant. Mo sarave ben minchion, se glielo dasse . 

• *\ i • ' ’ . ' " * 

SCENA VI. 

‘ * " . 

sMjrconi, e detti, 

E ’ ‘ 

ccomi di ritorno . 

Pant. Compare, v« m’avè meni Una roggia. 

Marc. Ah ! die ne dite? 

Pant.' GnOt si., gnor no a tutto pasto. 

Mare. Signor a Graziosa , 

Graz. Gnor. '* • ’ 

Mute. , Vi pare che il signor Pantalone sia urie persa»- 
di riieriteT 
Graz. Noi so . ’ 

Pant.- Caro vu, feuie un serviaio, mehela de lì *in 
portego , else debotto la me fa ve|dir Inai . 

Marc. Vosigooria non conósce il buono . 

Pant. Tegnivela cara, che la xe una oossa particola?» 
Mure. Volete venire io sala ? \ » • 

Graz. Gnor m . } 

Pttnt. -Gli' iiobta bisogno xle gneritc ? 
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Graz. Gnor no;- ' * ' ' . 

Mure. Fate urta riverertfca al signor Pantalone. 

Graz. Gnor fi . (’f a una riverenza sgarbata, e parte} 
Pani. Compare, co, no gh ?, avè de tneggio, stè mal . 
Marc. Non conoscete il buono, vi llico. È una ‘giovi- 
ne semplice, semplicissima, e non è male ch’ella 
sappia dire di si e di no , secondo le .congiunture. 
{parie) ■ 

SCENA VII. 

Pantalone , poi ClaMce in maschera, ed ' 

il C. Slitto. 

Pani. Ir^ ér mi digo che la xe una sempia , e che 
me piase, che le donne le sappia dir de no con 
rason, e dir de si co bisogna . 

Clar. Eccoci , signor Pantalone , a ricevere le vostre 
, g ras- te ‘ . . * r ' •' ' ' 

Pani. Ansi i xe onori che mi ricevo da eia, e da sior 
conte che se degna de favorirne . 

Silv. Ringraziate la signora Clarice. Ingrazia sua ho 
ceduto il luogo, e ho differito la festa che le aveva - 
già preparata . v ' - • • c 

Pani. L’aveva parecchià una festa e 1 ’ ha differita f 
Meggio per eia, sior conte j la scriva in libro: j>er 
tanti sparagnati. . * 

Silv. .Voi ae avete più bisognosi me di scrivere al 
libro le partite *di risparmio . 

Pani. Eia no sa i fatti mii . 

Silv. Ne voi sapete i miei.. • 

Pant. Certo, mi no posso dir altro de eia, clic quel 
che parla i mi libri. - . - 

Silv. È questa la gran camera della festa di ballo? 
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Pant. Lustrissimo sior no . Ghe xe un porlego grande 
sie volte come sta camera , ben illuminata, con dei 
sonadori in abbondanza , e po dopo la vederli un ti- 
nelo con una tola , che sarà degna della presenza 
de vusustrissima .. 

Silv. Avete fatto bene a prendere in imprestito quest* 
casino in luogo lontano «assai dalle piazze. 

Pant. Perchè oggiò fatto ben ? 

Silv. Perchè i vostri creditori difficilmente vi troveranno. 

Pant. E eia l’ha fatto mal a vegnir qua. 

Si/v. Per qual ragione? . 

Pant. Perchè la xc vcgnua in casa de un so creditor. 

Silv. ( Costui è stanco di vivere .) ( da se ) 

Clar. Ebbene, signor Pantalone, non vi è nessuuo an- 
cora ? Non si principia la festa ? 

Pant. Xc ancora a bon ora ; ma se la voi andar in 
po rtego , la xc patrona . 

Silv. Già che vi è tempo, signora Clarice, si potrch- 

,-^Ìe andare dal vostro sarto a sollecitarlo. Già la gon- 
aspetta . 

Pant. Ala compra el ganzo per farse 1' abito ? 

Clar. Non ancoro . * 

Silv. L’abito non sarà di broccato, ma tanto e tanto 
sarà una cosa nobile , e di buon gusto . 

Pant. Saralo frussi de stoffa Peruviana ? . 

Clar. Non parliamo ora di vestili . 'Andiamo a veder 
la sala. 

SUv. Cosa sapete voi , di die sia il vestito eh’ élla dee 
farsi . 

Pant. * Va rd ava , se el giera el drappo, che sibr conte 
ha tolto alla mia bottega . 

Silv. Pensate, che in Yeuesia non ve ne sìjqo de' com- 
pagni ? • ‘ 
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Pani. "Che ne sarà , ma intanto sior conte ha voleste 
farne sta finezza de vegnirlo a comprar da nu . 

Clar. (Non vorrei che si scoprisse 1* imbroglio.) A n- 
diarno , signor conte , andiamo, signor Pantalone. 

5i/v. fio dato ordine al mio servitore, che paghi a 
vostro figliuolo quello che ho comprato per me. 

Pani. , No la s' incomoda de pagar sta polizza . Piut- 
tosto^ la me salda le vecchie . 

Sitv. No, no, voglio saldar questa per ora .Ho dato 
la mia parola . 

Patir. Per questa no gh* è bisogno , la xe saldada . 

H ilv. Perche saldada ? 

Pani. Perché la roba xe tornada a bottega . 

Clar. Volete finirla, signori miei' Volete finirla? 

Stlv. Come! L’ avreste voi levata dalla bottega del 



sarto ? 

Pant. T.’ ho tolta dove che l’ ho trovati* , e la nfia ro- 
ba .la (fòsso tor dove cb$ la trovo . 

Silv. Dove 1! avete voi trovata? 

Pant. In- casa de siora Clarice, e V avviso p$r so r 
la., che co se voi regalar una signora , se va a coni 
ppr , e se paga^ e co no se poi pagar, se ’ ‘fa de 
jtytnco de far.regalb. > . 1 : » 11 , ' 

Ctar. (L’ha voluta direi che possàglisi seccar la lìn- 
gua •) . \ • 

Sii*. Signora Clarice, che cos' è quel che dice il signor 
Pantalone ?. 

Clar. Non so niente . Andiamo a ballare . 

Silv. Avreste voi avuto 1’ ardire di portare via un abito 
*11* signora Clarice? (a Pantaloni ) Ecco consono 
i bravi giuocnori di Usta . Portano vi* alle donile 
in luogo di darne, e fatino poscia i festini ... 

Pani. I ometti della pii* sorte sa donar cinquanta ser» 
cluni a una donna per farsé-on-abito de ganzo. Siora 


♦ 
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Clarice , se l’ Itala fatto? L’ itala ' comprò ? Se * t 
cinquanta zecchini ito bada , la comandi, questi i 
xt. zecchini , e i ic a ra disposi zìon . (fa vedete 
una borsa con denari) w „ * ‘ • 

Si/t'- -(Costui .tenta; di- mortificarmi , ma' penserò* una 
qualche vendetta .) . ^ 

Ctar. Signor f’autflorie V i galani* uomini , che 4 fanno' 
una finezza di jjpion cuore , uou la propalano per 
uou mortificare. chi 1 ! hji ricevuta. - • 

Pane. 'La compatissav la gli* ha raschi, nta de le vola- 
no se poi far de manco. *' . - 

Silv. 11! signor* Pantalone ' fa delle guascona!/ molle. ' 
Citi sa che iu quella borsa rfou vi sia dei rame iti 
vece di. oroj • •**’.* ? * • ■ 

Pani Rame , patron ? La varrfa , la se inspecchia in 
sto rame . (versa li zecchini sopra la tavola) 

Silv. Tutto sangue di creditori . 

Pant. Cusi xe quell’abito che la gli’ ha intorno . 
dar. Orsù , signor conte, o che si cambi discorso, « 
clte io me ue vado , e iu casa tuta non verrete più 
nè T uuo , ne ì* altro. A -, ‘ ■ *. 

Pani. Guauca mi! Cossa gli’ hogg io ‘falla»? k 

Ciar. Non voglia ebe per causa mia fra di vouabbta- 
le ad esser nSmici . -O pacificatevi* insieme , o uou 
pratico più. nessuno." • « ‘ ’ 

Pant Per mi co sior .caute no gb‘ ho iuhnicuia. Col 
me paga el mio còularelo , uo.voggio altro. 

Silvi Per farvi vedere, che dono lutto alia signora CU- 
uce, mi scordo ogni cosa, e in segno -di* buona ami- 
cizia veuile qui, sediamo e facciamo *uu taglio alia 
basse-ila . ' . ’ > 

Pont. A sta ora la voi eiogar? 

Silv. *■ Per* che cosa avete qui preparato le carta ? 
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Pqni. Perchè* se qualchedun se stuffa, coA altri balia, 
el possa deverlirse a ziogUf. • ' * 

Silv. Fintantoché si uniscono' ‘i convitati, giuochiamo. 
Pant. Eh ! vhe^xe troppo a b<u>’ ora •■> ’t-' *- 

Si/v. Non ha coraggio il signor Pantalone , ha «paura 
di perdere . Quei ■ zecchini gLi sono assai cari, ora 
chetate ha più pochi. • t ■ * , j 

Pani.' Mi no gli’ ho suggizion de settanta, o ottanta 
zecchini. Son capace di metterli tutti su un punto. 
Silv.' Animo dunque $ proviamoci . 
dar. Eh noi lasciate ... . - - • - 

Pani. Che el ghe ne metta fora altrettanti. 

Si/v. No , è troppo. lutti ih un colpo . Dieci zecchini 
, alla volt» Ecco dieci zecchini^ Mette te come volete . 

( mescolale carie, e fa il taglio) - v ■ 

Pani. Fante a diesé zecchini. / 

Silv. Fante ; -fio vinto, ( [dopo aver fallo il giuoco) 
Pant. Va fante a vinti zecchini.. 

Silv. Fante. Ho guadagnato venti zecchiui. ( come so- 
pra) ‘ v - 

Pant. Va sette a diese zecchini . . 

Silv. Sette . Voglio dieci zecchini . ( come sopra) 

Pant . Asso al resto de tutti sti bezzi . ■* 

Sily<. Egeo l’ asso .>Ho vinto. • • , 

Pont., Bravo! I ho persi tutti 4 . 

Silv . Volete altrui -, » 

Pant. Va cinque a vinti zecchini . - N 

Silv.'. Denaro, in tavola. *. v v ■ 

Pant. ha taggia , son galani’ omo: . . 

Sii*. Sulla parola /npn gcnoco ., ( si alza, e ripone il 
denaro ) % . v = "... 

Clar. Signor Pantalone, per farmi il vestito di brocca- 
to vi vorrebbero, altri veuti zecchini. • * r - 

Pant. La se li fasza dar dal sior Silvio « > 
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Clar. Vergogna ! perdere il denaro cosi miseramente, 
e mancar di parola a qnadouua ! . .... v . 

Pant. La, doveva far de raauco de nienarme in casa, 
sio sior% # • ' 

Silv. 1 pari miei vi onorano, quando vengono dove voi * 
siete . . < • 

Pant. Coss’ è sii pari nùei ? Si sa chi sè , sior conte 
postizzo . .i - . . - - ; m :• ‘ 

Silv. Se liou avrete g indizio, vi taglierò la sfaccia. 

Pani. A mi , sior conte caòola^ sior baro de carte ? 
Silv. Come parli, temerario? 

Paul. Si, quei bezzi me li ^vè barai. - , , 

Silv. .Eh, corpo di bacco! ( mette mano alla spada') 
Pant. Sta in drio . (mette mano ad un pugnale ) 

Clar. A)ulo. - ■ 

• ' * a .. v P 

. *• , . , * I «/ • ’ » ’ 

SCENA Vili, v 

• > . • y s 

Mah corte , e detti ... -, . 

Marc. Che Cos’è? Cos’è stato? 

Pant. In casa mia se fa de ste azion? 

Clar. In questi imbarazzi io noli ci voglio , più èssere. 

In casa una uon ci «venite più. (a Pantalone ,• e -• 
parte) 

Silv. Ci troveremo in un altro luogo, (jparle) . « 

SCENA IXi “ 


P ah T jioe e , e Makcok e . 

Pant. monte la festa. Ferne un servizio, licenziò 

i sonaduri, licenziè lutti. Fé serrar ia porta del ca- 
sio j e po vegni qua , die discorreremo . # 
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Marc. Si può sapere il perchè ? 

Pani. Ve conterò lutto. Fé prima quel che v’ho dito. 
Marc. I suonatori souo pagati/ 

Pani. Nou i xe pagai , me i pagherò. 

Alare. Nou aneleranno .via senza esser pagati. 

Pani.' Fetne el servizio , paglieti vu. 

Marc, lo non ho denari. 

Pant. Fé una cossa, ,vu, coni? vu, mostrando che mi 

uo sappia gnente . Diseghe che me xe vegnù inai , 

che sta sera no se balla altro , e se i voi essei* i*a- 
; 1 
gai, tolè le candele delle lumiere , e paglieti con 

della cera . 

Alare, Questa è uua cosa che nou va -bene . f 

Pani. Alo via, non lè, che me despiera più de quel che 
sou • • ' v , 

Alare. * Compatitemi , non lo farò mai E> poi tosa di- 
rà quella giovane bolognese* , 

Pani. Se ^ie dire andemo a casa, la dira gnor Si. 
Marc. £ la vostra riputazione/ , " 

Pani. Poveretto mi ! La xe auda.ia . 

* • • 

Alare. Il vostro credito*/ 

Pant. No gb ! è remedio. ' 

Mar. pentite. Arrivano delle persone. 

Pani, Che uo i ine veda, che up i me trov* . Vago 
via, scampo via. Tolè le cere, tolè la cena . ve bis* 

. so iujto , no voggio altro, sou clesperà « sparli) 

' SCVJÌA X, . ' 

MABC9lt*SQl0 ft 

C3h che pazzo ! È {fallilo una voltp, non si /avvedo; 
il cielo 1’ ajuta, e si mette a -far peggio . Può riacr 
quistare il^ credito , e* vuol di nuovo precipitarsi . 
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Questo è il solito di tali uomini sciagurati . Chi 
fallisce per una disgrazia, merita compassione, e si può 
rimettere ; ma chi fallisce per cagione dei vizj , è 
sempre lo stesso, e non merita nè ajuto • nè - com- 
patimento. ( parie per la porta della tuia) 

SCENA XI. 

• .■ V!*« ' •> * 

. Camera iti casa di Pantalone . ’ v • 

Av n Elia , ed il Dotto « e . 

Doli. Cosi è; signora Aurelia, i sei mila ducati del- 
ia sua dote sono depositati iti un banco fruttifero al 
quattro per cento, e rendono l’anno ducento qua- 
ranta ducali. Di questa ella sarà padrona fino ch’el- 
la vive, ne potrà disporre da se, farne disporre dal 
marito, o da altri c<in»e vuole, ma si contenterà 
partire da questa casa, ove nè ella, uè il siguor 
Pantalone vi debbouo avere parte veruna . 

Aur. Come? In casa mia chi comanda? 

Doti. Comanda il signor Leandro per le sue ragioni 
ereditarie dolali; il rispetto, ch’egli ha avuto (Ino- 
ra per il padre, lo ha indotto a lasciar ch’egli do- 
miuasse , ad onta de’ suoi disordini, spelandolo rav- 
veduto ; ma vedendo ch’egli si regola peggio die 
mai ned giórno stesso della sua risorta, si è slaLili- 

10 di dar mpglie al signor Leandro, mandar iu pace 

11 signor Pantalone , acciò la mala vita nel padie 
nou rovini ded lutto il povero inucceutc figliuolo. 

Aur. E che cosa farà il povero mio marito ? Anelerà ’ 
. prigione ? Adderà mendicando l 

Doli. I\o signora. I! signor Leandro nou è (auto inu- 
mano, e dii lo consiglia nou ha scotimenti ckì,’. c 1ì. 

Tom. VA' II. (] . 
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Il signor Pantalone soderà ad abitare in viiJa.'v per 
qualche, tempo , « gli si passerà- un lauto ii mese 
<ia poter vivere, ed il figlio si assumerà di pagar- 
col ‘tempo i creditori* del padre. V * 

,/ur. Non ha egli fatto, come io pure, per consiglio 
'ostro, una procura al sigaor Pantalone ì ■'*•';• 
Doti, Il signor Leandro l’ Ita revocata. 
j éur. .Ld io non la potrò revocare ? 

Dall. Potete ft|rlo / quando vogliate .*>'?' vV^^V : hé^\ ' 
Aur. Lo l'avrò subito - Non voglioclr ei n»i consumi 
i frutti delia mia dote. 

Du(t. Non gli darete niente, sig|tó™^^iér conto vostro?' 
Attr- N ipntfr affatto . Clic cosa S,ÒOO d/r^èltlfé qua r.mt)l 
ducati l'anno ? Se voglio Ve'9tir*#rf-?£nn un^wcò^di , 


proprietà..-'. Appunto, ove soi>$ j denari • che bit 
. avete promesso per «scuotere i rtiifei vestiti ? 

Doti. I disordini nuovi depsi^not 1 Pantalone sono cau- 
sa che. non vi' si matitiene, if paltò .‘Ma non tc-uit- 
le , il signor. Leandro- col 1 tempo' vi CùnU-nterà/ 

• * . ' • - * • ' . , te - r ’m ». • ji' v’. 

, . , , »• - .y • ( ■ . »-y 

SjGEN A *11," ' . : 


❖ 


• Leànpro'^' c delti. " 

C '•*" "• \ • 

Leon. Oi , signóri Ai|relia , ch’io, venero rwne ma- 
dre, se il cielo, mi dàrà fort0na/»|iei-1> ciò* tutti -Sa- 
ranno di me contenti . Vtfi avrc4o Uh assegnamento 
discreto , ma in caso di gualche straordinario biso- 
gno non vi abbandonerò. Siete moglie di' mio', pa- 
dre, e tanto basta percltè io Vi* rispettil e sia- im- 
pegnato per I' onor vostro j e per le- vostre oneste 
soddisfazioni, * ' • 1 ; » v -•‘f «■* 

A ur. Caro signor Leandro r voi mi -fate piangere per 
tenerezza rimetto tutto nel vostro bd. cuore. Ma- 
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filatevi , che il cielo vi benedica, io me ne anderò 
dove voi destinerete eli io vada . 

Lran. Siete padrona di restar qui . Ma è necessario 
die mio padre vada a ritirarsi in campagna, e sa- 
rebbe cosa ben fatta, e lodevole molto, che voi per 
qualche tempo soffriste di ritirarvi con lui . 

Aur. Si, lo farò volentieri. Piuttosto che scomparire 
in città, mi eleggo di bnonn voglia il ritiro della 
campagna . 

Doti. Gran ossa , che anche nell* atto di fare un betie 
si voglia perdere il merito per motivo dell’ ambizione! 

Aur. Si può sapere chi sia la moglie ebe avete scol- 
to t ( a Leandro ) 

Leon. Beco qui . La figlia del signor dottore, 1’ ama- 
bile signora Vittoriana cui riconoscerò n^ai sem- 
pre il mio bene, il mio stato, il mio onores ole ri- 
sorgimento \ «f -• - 

Doti. S'i signora . Ventimila ducati di dote , e la. mia 
assistenza lo faranno risorgere quanto prima . 



SCENA XIII. 

•v ... . • V • ^ 

’ Kf / 

* 

* m è " ' ^ r \ 

PjNTJ LON E , •€ detti. 

; - « <v tÀ f e ÉU 

. 

Pont. 

Oon qua , *on qua anca mi . 

. f f » V 

lean. 

Ab ! signor padre . . . 


Pani- 

So tutto, fio mio, so tutto, e son 

contento de 

tutto. Si, caro dottor, el vostro zovene m’ Via irò- 

và , 

el m : ha informa de ogni cosa , e 

cognosso che 


el cielo v’ha mosso a pietà de nu , e cilfe vu sé la 
colonna della nostra casa . Muggier , vardemose in 
viso, e vergognemose d’aver fatto a chi poi far pe- 
zo . Mi »on contento de ondar a star in campagna, 
e vu, se volò vegnir , vegn’i $ ma se vegli i me le mi 
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servizio, se iion vegni me ne fe do. Me contenterò 
de quel poco, die inio Ho ine darà. Caro fio, te 
domando perduri d’ averte precipita , te prego co ti 
poi de pagar i debiti , e za die el cielo l’ ha dà la 
. grazia de no someggiar a lo pare, consolete, rio» 
grazielo de cuor, e fissele sempre più in lei cuor le mas- 
sime bone da galani' omo e da .mio da ben. Girerà pen- 
ilo, aveva stabilito de’ mu.tr -vita , de tenderai so- 
do anca mi, tua i cattivi abili, le occasion , e cl 
comodo de poderlo far ni’ ha un' altra* volta lira al 
precipizio. Xe ben die uo gli’ abbi?, più gucute da 
manizar. Ito gusto die ahbiè rei oc:i la procura, e me- 
rito d’ esser mortifica. Me consolo, fio mio, clic li le 
rum idi, o che te .tocca una pula savia , discreta c 
amorosa. Muggier, compatirne, \c ben che segni via 
con ini , perchè da vu uo so cossa che la poderave 
imparar . So fili cl.e parla liberamente de su, se palio 
in le i’ (stessa maniera de mi. Seme -stati (lo malli, uu 
più bello de l’altro. Xe tepipo de lar giudizio. Mi 
8ou vecchio , ,e vu* non se piu una putella . Andemo 
in campagna, retiremose dalle pompe, dalle mode, 
da*diseilimenti . Lasseiuo lai a chi sa , lassemo,go- 
dcr chi merita, e coufesseino d’accordo lutti do, che s 
el nostro poco giudizio xe quello che n’ ha trailo in 
rovina, e che m’ha fatto fallir . 

Aur. Caro marito., non so dii peggio di noi... • 
Leali. Non parliamo fillio di cose triste . Vi supplico, 
signor padre . 

Pan No me fe serrar el Cuor pia de quello che el 
xv. Dotto*, avanti eh; andar in campagna, vorave 
avere el contento de abhrazzai tuia niora. * 

Dcit. Volentieri. Se il signor Leandro si contenta... 
Lvun. Anzi mi fateti il maggio! piacere di questo mondo. 
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GiVVcase nostre sono vici né; può venir come 
< si trova .* * • 

Dell. Vado subitole la conduco da voi . (parte) 

* SCENA* XIV'. • 


Aukeli 4 , Lejkdko e Pantalone . 

v t '• • / • * - . -• 

Pafft. lùenndro, te roggio dar un avvertimento. Man* 

da via Subito quel furba zzo de Trnffrtldil? , perchè 
el Ttè ìm baron , che gh’ ha tutti i vizj del mondo. 
Leon. Non mi ha dato tempo di licenziarlo. Si è licen- 
ziato da se; è partito che non saranno due óre colia 
ferrea di Padjjpa. <*•„- '• . «. ;*■- ■ 

Pani. L’ha previsto >1 cofpo . Vafdasr giera un po- 
co de bon; fina le chiave false de bottega el ave- 
va . Tiò , e $odservele per memoria . El fasto cjie 
le ha fatte, el dise , che a Naftoli el iéata appiccò* . 
un zoYno 6 l 5 altro ghe succederà J’istesso anca a elo. 
Lean. Convién* dire però , che Troffaldino rum $ia del- * 
ì ? ultima scelleratézza, rnqptrecon tot le le'^biavifal- 
se non bf rubato * che piccolissime èose . • '* 

*Panl. Tanto p£r niantegnir j- #q vizj . ^ 

X . •* /'■ 7 , Av" 

SCEtiA*. XV. V* • *"■••• , v 

' - v< *. *■. .a '• 

B niGHELt.*, e detti . 

Brig. ^Padroni riveriti.- ♦ • , ' 

Lecito. "Che c* è? Clip, cosa 'volete ? 

Urig. Vegno a dirghe, che i poi despeuar da i libri ie 
partide del mio padron ... f 

Lean . Perchè? • 


,'v. 
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Brig . Perche in sto punto 1' è sta chiappa , dai sbirri, e 
I’ è sfa messo in preson . 

Pani. Gcrelo con una donna? 

Brig. Si signor, con siora Clarice, e anca eia 1’ è stada* 
messa in una corriera , e mand.ida via . * 

Pean. Per che cos'a lo hanno ca refe i àio ? 

Brig. No ghe so dir, ma credo che ghe sia del sporco. 
Prima de tutto noi giera nè conte, nè lustrissimo, 
nè signor, e po l’ha lutto laute porcalie, &nte ^pre- 


potenze 


SCENA: .ULTIMA. 


U Dotto n e\ • Vittoria , SuEiuiùktJ, e detti. * 

■jp *- <;? ■,’? 1 ' .* ■■■y •**. •; 

Doti, Ljcco qui mia figliuola . ’ 

Putii. «Cara riiora , lassè che ve abbrapza . . j 
.Viti. Signore, questo titolo noti .1’ ho aucor tnecitato. 
Pani Mo perchè ?» 

‘Fili. Péngltc ancora non sono moglie diVostro figlinolo. 
Pani. Co$sn (asta, che tao ti la sposi ? Via leandro, 
avanti che rfte slomana da ti, dame sta ponsolazion. 
Lean. Se il*siguor dottore "ti contenta..'.* *« 
Doti. Upa volta si deve lare; fatelo ora , se ciò v’ og» 
grada . ’ ' . ' * 

Leali Che tre dite , Vittoria ? Si . 

Vii l Per me so» pronta. «r ■ # 

Lean. Ecco la mano . * 

Vili- Eccovi colla mia la mj» fede . 

Pani. Son contento , vago A ia contento . Tiò, fio mio, 
«un baso, e a vq^. piot a , un abbrazzameoto de cuor. 
^Voggieghe ben a mio fio^ che *ei lo merita . No 
vardè che el sia nato da un cattivo pare , perchè 
* quanto qui son sta cauivo, altrettanto Leandro xe 
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bon ; el xp l>on , de bon fóndo , de bon cuor, e per 
quoto el cielo lo aggiuia; ^ mi, che meritava ;le es- 
ser fulminò , per i so metili son ancora in pie, e 
prego el cielo che ine daga tanto de vita de scon- 
tar i dcsordini della mia inala condotta, e dei cat- 
tivi esempj che fino adesso gh’b® dà. 

FUI. Signore , le vostre parole fanno conoscere che 
siete alfìn ragionevole , e insegnate assai più col vo- 
stro pentimento di quel che abbiate scandalizzato 
colla vita passala; poiché l’errore è comune agli 
uomini, e il ravvedérsi è privilegio ^i pochi. 

Pont. Alo che parlar ! Mo che pensar da putta do gar* 
bo ! Cossa diseu, inuggier f Ahi no i xe miga di- 
scorsi de scuffie , e de merli de Fiandra ! 

Aur. Non mi mortificate d’ avvantaggio . Ammiro la 
virtù della signora Vittoria, e s’cila ini permette, 
1’ abbraccierò come figlia. ^ 

Fili. Ed io con filiale rispetto vi bacio umiluieule la 
mano . 

Smer. Signori, giacche Truffaldino è partito,? non 
. spero di vederlo più, voglio sgravarmi di uu peso 
che ho sullo stomaco-. Egli mi ha pollato in più 
volte il valore di circa ducenlo ducali , ma lutto c 
nella mia cassa a vostra disposizione. 

Pani. Vedcfi l’ effetto della chiava falsa ? [a Le. amilo) 

Doti Cosi eh, si (ic-w mano ! ( a Smeraldina) 

Fitt. Povera ragazza! credeva thè fossero cose- sue. 
Truffaldino le dava ad intendere che le pollava 
del suo , 

Smer. ' Cosi è , in coscienza mia . 

Le.in. Vedo ché la signora Vitina ha compassione di 
Smeraldina ; se le capitasse occasione di maritarsi, 
le si potrebbe donare (pianto ella dice avere del uo- 
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Sm>r. Oli , che siate mille volte benedetto! c'on q ueste 
. buone massime il ciejo non vi abbandonerà . * . 

Brig. Se Smeraldina volesse, el partido no saria loti- 
co . Se cognossemo , che è qualche tempo . 

Smer. Si , caro Brighella, se mi volete, non dico di no. 

Vili. Via , Srrterajdina , fa anpor tu quello che ha fat- 
to la tua padrona . 

Snien Brighella y dammi la mano. r ^ 

Brig. Son qua; tio la mau , e, a n demo a Tarda revi- 
v rta della dota . 

Doti.- Ma iiycasa nostra .Smeraldina non ci sta più. 

V-Ut, Vedi, Smeraldina , il bel concetto che ti sei latta? 
Per l’avvenire vivi con -maggior cautela <jove puoi 
temete di qualche frode ^ che se questa v’olla ti è 
andata bene, non li riuscirà sempre conegual felicità. 

Snvr. Oh ! signora,, ^ton vi è pericolo che preudà mai 
più co^a alcuna da chi si sia. 

Pani* Saldi ai propositi, che no i romperne. Ghc n'ho 

fatto anca mi, <? pur trtfppo con mio dolor, e cou 

mia vergogna appena fatti ho mancà . Quitto vico 

dal modo tle farli , o dalla causa che li fa far. Co 

» 

se dise , voi far del ben, in tempo che no se poi 
far' de mal , se fa presto a tornar a far mal, co no 
se Ve più in necessità de far ben . Un marcante, 

_ che ha fai io per poco giudizio, fina che el xe in > 
disgrazia et pensa a remet terse, co Tè lemesso el cer- 
ca la strada de tofnar a falli*. (Cessa voi dir sto de- 
sordene ? Vuol dir che i ometti no coguossc el ben 
se no quando che i se trova in miseria,' e che 
per umiliar i superbi xe necessario che la provvidenza 
del ‘‘cielo ij avviJi*|a , H confondale che succeda. a 
chi uo gli’ ha cervello quel che me xe succisi» atica 


a mi 


fise de le a commedia 
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PERSONAGGI 
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PANTALONE , mercante . s • 

Paron TONI , padron di Tarpana . 

CHECCHINA, credula figliuola di P Alton TONI • 
BEPPO , amante di CHECCHINA . 

BEATRICE, romana }'• 

ELEONORA, amica di BEATRICE . 

LELIO , caricato . 

Donna? SGUALDA* rigatisela 
Dolina CATTE . 'lavundaja . • >. • 

A [SPOLETTA . sarta:’ 

OTTAVIO, romano ^ detto SalAMìnv, padre di 

mccciuN 4 . 

TROPEOLO , marLnajo di Pinoli TONI . 

MUSA^ Armeno , detto Abagiggi . 

’ * ì * . 

, MERLINO , ragazzo napolitano. 

ARLECCHINO; servo di LELIO. , * 

facchino. 

, CAMERIERE d’ osteria. • 

PANDURO ). . 

MOCCOLO l mar,nt fJo . 

• *\. • t 

SERVITORE di ELEONORA. 

CHECC1I1N0 servitore . 

► • 

. • * r • » ' 

* • 

. ) , 

La scena si rappresenta in Venezia . 
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. Camera di Xhecchina . ^ 

,. •'''•.*$• v . ’ * 

^ • s *- ^ 46 

• • * 41 "#' " * 

Checchi&j a Medafj fS mez%o ,* Beatrice, 

nf làirnsottA a sedere vicino à Checckina, , 

V- . i ' r r 1 ! * 

Z? Sr,iT4iDA appresso a Beatrice, e Z). Catte 
K , * * * * * ** ‘ / 

apprestò ad Eleonora. * * ^ •’ * 

• *i * * • » • >r ▼ 

* v 4 v » • •» • * *> 

V .. ‘t X-v 

ifi ; sposina * state allegra . , - • t 

Eleo. Questa per voi è una giornata felice.,. - 
Choc. Oh, siora si, no vorla che staga- allegra ?-Son 
novizza . . ; , . ' ' • , , 

Sgua. Oe, zermaua, quando vienlo sto to novizzo L 
Cfirc. Sictf, pare ha dito, clic adessadesso «i vien . 
Cali. Oe, Lhecca; to compare l’ alo manda la baudaf (i) 

( i ) fiori per adora arsi una parte del papa , e una 
parte del scno.j .'’ , 
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Chec. Gnatica un fior noi m’ ha manda . 

Catt. Oh, che spilorza , che el xe ! 

Sgua. T’ alo manda confetti ? 

Chec. Guaoca un fià de tossego . 

Sgna. Oh, che arsura. Va’ là, che ti gha un bel coni* 

pare . • 

Beni. E per questo ? Perchè il signor Pantalone non 
manda, non ispende , non è un galantuomo ? Grart 
lingue avete voi altre donne . . 

Sgua. Oh , la varda , fgra eia, che la nostra lengua no 
s sarà cotnpagua della soa . 

Eleo , Mi pare , che dovreste avere un poco di rispet- 
19 per le persone civili ;- * . 

S^ita. Catte, rossa distu ? Astù sentio ? . 

Cali. Oh che caldo ! Me vien su le fumane de Pasqua 
matta . 

■M . • Jfc ** Il « ZÉf* • 

Chec. Oh, zennane, voleu avar giudizio? 

Sgua. Quando vieulo sto to novizzo ? Catte, aria. 

Coll. Gnanca in te la mente . 

Beat. Donna Sgualda , perchè non andate a vender^ . 

i vostri abiti* vecchi , e le vostre galanterie? V 
Sgua. Ancuo no vendo , la veda. Lustrissima, gho da 
magnar , sala , siben che no vendo . 

Eleo. E voi oggi non lavate ? ( a Calle ) 

Cali. Ob , no la l’ indubita , che le so strazze.de ca* 
mise le sarà lavae . ^ ' . • 

Eleo : .Come parlate ? Mi parete una impertinente . 

Cali. Sgualda, Sgualda, se scalda i ferri. 

Eleo. Orsù, Checca mia, voi mi avete invitata alle 
vostre nozze, ed io,* pei 1 la vicinanza, e perclié vo- 
glio bene a Beppo , che è figlio del mio fattore, ci 
sono venula ; aia con questa sorte di gente , io non 
voglio addomesticarmi. . 

Chec. Cara lustrissima; no la vaga via. 
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Cali. Oe.'Sgualda, tirete in Ih, che no ti la isporchi . 
Sgua. Oh , che cara matta , che ti xe . (allontanan- 
dosi un poco ) . 

j Beat. Noi siamo qui per far piacere a Checchina, e 
voi abbiate creanza . , . 

Sgua. Parlela co mi ? * 

beat. Si , con voi . 

Sgua. Catte la parla co mi, saslu? . 

Catt. No ti gite sa respouder ? . . • . 

Chec. Voletf ta»cr ? v, 

•* (r » * I» 

Cult. Oe, vieti el <oovizzo . ' »• 

Chec. E glie xe nno pare ,- e gite xe sior compare. 

‘ì *• * * .*• .* 

SCENA' ài. ■«'. V' ' 

» . *> - ■ ■ ■ » 

■ ► . * ’+f ( , * * 

P 4 tìr alo a e , Paron Tour, BeppoCc dette. t • 

• n «.«*' . * !'-'•* à t - ' • it 

7b«. VJ becca , Oaamia', a«llicgri. Nozze, uuÉzcf-c&U 

liegrt.^ . f ^ JBàjf 

«Sgua. Che belle nqzzèsenza confetti 




*% 
*. *• 


Pauf. Siora contare , me consolouco 
Chec. Grazie’L «or’ compire'» « - . > 

Catt. Sidt. qpaipa re , q’uaj&ot£e fale^m^ nózze,’? 

Parti. Arcuo, staserai . ^ •* , ^ % 

Catt. molto sutii . * 

Pani. Aspettè , che Ijagnareoio . 

Ton. Via,, sior no,t ijjto , vogai avanti . Gnanca ito la 
. vare]' lg novizza ‘ j ;» 

Dtpfi. Do vé voleu che Va^a? jGIic xe Èaute donne, che 
le--me confonde. . » , . 

jTo« v Avuti paura de no trovarla no vizza ? No pode 
falar. La xe la più zoveue , e la più bela. 

Catt. Oli, la più zoveue no 1 » 

Sgua. Oli , gnatica la più bela! - 
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Brpp. O zoren , o vecchia, o bela , o brutta, se ghe 
t’ujsse un poco de liogo, me seoterave areute de eia. • 

Vani. EI gha rason. E 1 novizzo ha da star adente la 
novizza. La favorissa , de- so retira un pochetto più « 
in zo , e le ghe paga un poco de liogo . 

Eira. Io sono pronta; basta , che questa femmina si • 
tiri più in là. 

Cult. Oh in verità, che sta. femena no se move dalla • 

V ' * 

50 cijrega . 

Cult. Via, Checca, sedete voi sulla mia sedia, che don- 
na Sgualdà mi darà la sua, e anderà a sedere in 
un* altra . . -, • 

Svia. Dove phe la vdl che vaga mi, la poi andar eia. 

'Punì., Vi^ , siore , bisogna cedere el liogo a chi lo 
meni a. • ’ », 


Sgua. Oe! A chi lo merita? Ben, se no lo merito, no 
•lò vo„'gio. 2&rioana., a revederse .-(si alza ) • 

Chea/ Dove andeù f * ' . Y * 

Sgna. tpìà* seo.tiu? Cedp el liogo a chi Jo merita. *Sior 
compare comando , e ti ti tasi; bisogna che fi sappi , 
come che tjb 5tS. . ■ ; . „ • • 1 

Ton. Coinè ! Cessa vorresti dftf ». 

- ^ * « v # -p 4 # y -, ■ t f* i 

Scurii F.h . An’ j^tendo mi , co digo torta. Lustrissima, 
cedo ej liogo a <fhi lo mejila , 1^, àe comodi . Senti 
la , Cn ecca , no me invidàr mai p ù. Inj^ éèù toa 
no ghe metto più nè piè, nè pgsso . A una don.! 
della inia sorte Targhe ^to boccSy^de affronta f Sii 
fa più conto de una foresta, clic no xe d’ pna z^-i* 
triana? In malóra quanti che sè; pare matton ila' 
senza cer'elo, compare spilorzo , no vizzo spianta, 


lustrissima de favella . ( 'parte ) , ' . 

Reat. lo credo, che colei sia pazza . 

Cult. Eli, cara siora , pazza ! la gha più cervello de 
eia. » •’ . 
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Eleo. Come parlate ? 

Calt. Colla bócca . 

Eleo. Orsù; stando più qui si pone a rischio il deco- 
ro . Sposa , addio ; fon queste femmine impertinenti 
non ci voglio più stare, {parie ) 

Cali. Polentina t polentina . 

Beat. Co»’ è questa polentina? 

( 'alt. Cara eia , la ine pia»e , la nomino . Gbe fala ve- 
gnir I’ acqua in bocca? 

Beat. Voi mi late venir. Volontà di trattai vi come me- 
ritate, ma per tiOm. far dispiacere a questa buona 
ragazza, irti contento di andarmene , e vi dico, *chc 
se non modererete la lingua , ve la'faró tagliare- . 

(nane) ’ ^ . 

Cali. Oli che spassi] che dolori ! 

Ton. Saveu tossa che v’’ Iió da dir, siora* ? Che in ca- 
sa mia non vói dotlortzzP *ihe sa se strida invfdtd;* , 
(lattò 4 con criviltù , e se 110 la savè la civiltà, andò 
a •'far i latti 'Vostri *» ,* ‘ . r f • 

Bali. Si? Mé*mà'ndè via ? No'sè degno d’ avermc. Ooj 
*vt ne pentire. Checca, vago via, taftp ?, ioa voi 

che ti le ricòrdi dò Catte lavaùdtr%i 1 borie ) 

V . ' • • ’ • •' '* u . *' v • ■" “ . ‘ 

• • - • ; / ‘ • •* 

e 01? v 4 h» . • . 


SCENA m. 


Checca , Beppo , Patitalo ri E , e Pdron Tqsi. 

O ' : "• • O . \ * f ; 

li die bella tonversazMÒ.! Oh che- parenti 
die glmvè] (tt Torti.) 

T’ori. Gho gusto, che le sia andae via . Fareritomeg- 
gio le nostre cosse Ita de nu altri. Checca , lite qua 
el nm izzo , xe qua el compare, se ti voi 1 anelo, 
Beppo te lo darà. Siiteli , che no glie xe comarc/zo. 
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Bepp. O zoVfn , o vecchia, o bela , o brutta, se ghe 
t'usse un poco de liogo, me seuterave areale de eia. • 

Parti. Ei gha rason. E1 novizzo ha da star adente la 
novizza. La favorissa , .le- so retira uu pochetlo più > 
in zo , e le glie paga un poco de liogo . 

Elfo, lo sono pronto; basta , che questa femmina si • 
tiri più in là. 

Cult. Oh in verità, che sta. femena no se move dalla • 

v 

so cijrega . 

Cult. Via, Checca, sedete voi sulla mia sedia, che don- 
na Sgualda mi darà la sua , e anderà a sedere in 
un’ altra . ' # , . 

S°ua. Dove che la voi che vaga mi, la poi andar eia. 

'Poni., Vi^ , siore , bisógna cedere el liogo a chi lo 

merita. , t . - . 

> Sgua. Oe! A chi lo- merita? Ben, se no lo merito, no 

« Ih vo^a io . Zfcrmana., a revederse 4 (u alza ) • 

. i _ \ ■ 

Chea,?. Dove andrà ? * “ 

* " » i ^ ‘ 'W 

Sgua. (ffò^entiu ? Cedo el liogo a chi lo mepta. Sior 
compare coniando, e ti ti tasi; bisogna cheti sappi , * 

come cl»e ^ «ra . ì . ^ 

Ton. 'Come ! Cessa vorresti db* ^ 

Sguétt Eli .Ali 1 ^tendo mi, CQ digo torta. Luitrrssima, 
cedo e} liogo a $ii lo meyTta , 1$, s» comodi . Senti 
la. Checca, no me invidar mài pii. In^ toa 
nó ghe metto più nè piè, nè passo . A una domi 
della mia sorte Targherò bocóbp'de affronto ? Se 
fa più conto de n^a foiystu, clfc no xe d’ una z ; *c- 
mana ? fu malóra quanti che sé; pare matto-# 4ìa J 
senza cencio, compare $pilorzo , uovizzo spianti, 
lustrissima de favella. ( 'parte ) 

Beat, lo credo, che colei sia pazza . 

Cali. Eh, cara siora , pazza ! la gha più cervello de 
eia. * • • , » . 
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Eleo. Come parlate ? 

Calt. Colla bócca . 

Eleo.' Orsù; stando più qui si pone a rischio il deco- 
ro . Sposa , addio ; poti queste femmine itnper Unenti 
non ci voglio più stare. ( parte ) 

Cali. Polentina , polentina . 

Beat. Cos’ è questa polentina ? 

Cali. Cara eia, la- me piase , la nomino . Gbe fala ve- 
gnir l’acqua in bocca? 

Beat. Voi mi fate venir volontà di trattarvi come me- 
ntale, ma per nòn far dispiacere a questa buona 
ragazza , itti contento di andarmene , e vi dico, thè 
se non modererete la lingua, ve la 'farò tagliare- 
(par-te) _ . 

Cali. Oh che spasimi 1,'OJ» , che dolori ! 

Ton. Saveu ’còssa òhe V ho da dir, siord 1 ? Che in ca- 
sa mia non vói dottortazF£j:he sa se slada invfeftdi* , 
Ualtè'Von civiltà se no là’ savè la civiltà, andò 

a far i lalti 'Vostri *'■ * ■ * .V ' • 

* * , » ♦, * *. > 

Bait. Si? SlèNnà'ndè via ? No sé degno d’ «verme. Oc» 

• I v 

"ve ne pentire. Checca, vago via, saftù ? , ma voi 
ette ti te ricòrdi dè Calle la vanderù [Parie) 


Scena m. 


X 


* * e • > ^ . . 

Checca , Btppo , Pjutjlone , cP tir 911 Tosi. 

O - > ' * '* ' t . ; 

h che Leila con versa?. ?<fn.l Oh che parenti 
die ghavè ! (ti Torti ) 

Ton. Gho gusto, che le sia andaevia. Faremo me g- 
gio le nostre cosse tia de nu altri . Checca , xe qua 
el mnizzo , xe qua e) compare, se ti voi l’anelo, 
Beppe te lo darà . Siiteli , che no glie xe comare zzo. 
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n ! importa , no maucherà tempo de far un poco de 
tibidoi . 

Chec. Per mi, co ghe xe Beppo, ghe xe tutto il mondo. 
Bepp. E mi no desidero altro , che la mia Cilecca. 
Pani. Via, tiolè, Questo xe l’anelo » melteghelo in 
deo . (a Beppo ) < 

Bepp. Come se fa f lusegoeme . 

Pani. Oh che omo ! Ghe voi tanto? Cosi se fa . ( pro- 
va a mettere l’ anello a Checca ) 

Bepp. Vii, via, farò mi. No ve ouzè le man. 

Pani. Seti zeluso ? So ,j vostro compare. 

Bepp. La diga, siar Pautalou , co el compare ha dà 
J anelo, P ha fenio 7 
• PntU. Siben , se volò, a véro fenift. 

Ton Eh via ! Seu matto ? Nr cog,nòssè sior Pania- 
lon? no sayè, che^omo eh’ el pt% , «* 

• Pont.* Compari?, xe ,afp 4 <ì*iae . Ho despareccnià , 
ho dcsaiiiVà . là b u>:a , e ho sef' pai! bmV a vogar . 
Bép. Oli, die c.oto sior Patit-al^nPEl me fa da rider. 

' Via, vardè se lazzo pulito - [mette V anello a Checca) 
Chec. Me spoeto adesso? ... *" ** • 

Top. Sior?» no ,- e,l Ve jflà el sogno; 

Chec. Che bisogno xè <de syguoì El me poi sposar 
alla prima .V-f ' ■ v . 

Ton. Bisogmt far Telasse uua alla volta. 

Chec. Oh co beilo*, che el xé sto auelo ! 

, ’ '. ■ t * * « * * 

Pani. VbÀMajelò'f '• . 

Chec. Me jj^asp T auejo, ma ni^ piate' più emme 1 ha 

dà. . V. - •*. ^ , 

. Pant. Mi ve l’ho dà. r .. . 

Chec. Et», digo chi uie l’ha rnesiò in Jeo 
. Pani. Ol» .putti, me consolo, 'ago a lar i latyi «ufi. 
El cicl ve bc-iiedigu., se ve bi>ogno «pialcossa, coman- 
de me . (Oh clic bella tossa , che xe P esser zovcui ! 
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Ma pur, slben che gou vecchio , sta fonzion la fara- 
ve anca mi . Fina el segno le dacia, ma per de più 

no me posso impegnar. ) 

A • *• * , 

SCENA IV. 


Checca, Beppo, e Paron Tom. 

Ton. "V ia Beppo , se ave da far qualcossa , andè. 
Bepp. Eh , no ho da far gnente. . ; > •> 

Ton. Se no ghavè da far vu, ho da far mi; andemo . 
Bepp. (Ho inteso ; noi vrtl, che staga qua .) (Checca , 
a revederse . • 

Chec. Beppo , voggieroe beu . 

Bepp.' Sto cuor xe vostro . 

Cheà. Sia benedetto el to cuor . ^ 

Ton. Do novizzi,, che se voi ben, , la xe una gran 
bella cassa . (patte) * ■ ■ ' . r r , 

Bepp. Cara culia . (parte) 

Chea. Caro colui Sonia donna più contenta^ che sia 
a sto mondo. Quelle care mie zermane le •m’aveva 
fatto vegnir caldo; ma de eie no ghe ne penso. Co 
Beppo me voi ben; co Bpppo \e mio; 1 ghe n’ indor- 
niò a tutte ste pettegole, no’ le voi praticar, (par- 



*•’ ' i r* 



*«■"■/ * '* * * -* ♦ * . v ■ t 

\ > A : . • • * >« I J 



Tarn XXI f. 
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scena v. 

j ■ x • . t .# 

H 

: t Strada . 

D. Catte con cestello di panni bianchi , e 
Merli no con cesia in testa. 

Cale. V ia , anderno a portar sti drappi. Animo, ca:n- 
nnna . 

Meri. Uh c bisso lavorare non. me peace . 

C 'alt. >o u vuol magnar io sio paese , insogna che li 
lauri . * • 

Meri. Ala peace chiù battere la birba, do.nauuà la le* 
mosena . ’ , ■ 

l'alt Cerio ; se ti domanderà la limosina, tulli te caz- 
aera via ; va’ a laora, i te dirà, furbazzo, va’ a laura. 

Meri. Eh, io saccio fare lo mestiere mio. Vardà: «ino 
poco de leimnosena a chtsso po\ero monto. ( fa il 
monco Facile la caretk a chtsso povero stroppiato . 
(/a lo stroppiato') La care. à a io povero cièco. 
(fa U cieco) Moveteve a compassione de uuo povero • 
iiavecatore, che caduto da una lraveca no po chiù 
laverà, (cammina col preterito, e colle piani) . 

Catt. Va’ la, che ti xe un bel tior de verlù ! De ciré 
paese sestuf 

_ Meri. Songo no degnissimo lazarone napoletano. 

Catt. (Oh da cositi, uo me lazzo portar altro la cesta! 

El xe un baroucello , che me po’ robar . Tiò una . 
gazzella, e va a far i fatti Coi. 

Meri. No me boi ite chiù? * 

Catt. No, no voi altro. 

Alt ri. Mannaggia chi’ l’ ha filiato, che te pozza <*cg ni 
tanti caricali, quanti punti so,»o w tuli» l.r g «u-‘btH«a 


Digitized by Google 



, v' : " > 


ATTO PRIMO. 


;#■ 


99 


dt chisso cesto . Mànoaggi^patreto , mameta , e .tutta 
la gene razione toia . 1 • 

Coti. Di quel che ti voi , a# mi no I* intendo . 

Meri. Bidè , bidè , chi te bolc . 

Coti. Costa t •- •*' 'i'ì'' . j 

Meri. Che tu possa morir de subeto. T’ hanno chiamato. 

Catt. Chi m’ ha chiami ? 

Meri. Na segnora . Li li , na ignora . 

Catt. Dove? Mi no la vedo. . . xtla qucla ? (si vol- 
ta , e Merlino ruba una camicia ) 

Meri. Creato bosso y a . . 

Catt. Cossa diavolo distu , .p;ipngà maledetto ? 

Meri. Poiz.’ essere ancisa . 

Catt. Cossa distu ? 

• • 1 * « * 

Meri. No rn’ ha capato * 

Caìt. No, non t’ho caputo. 

Meri. E se Iti no ni* baie caputo. 

Sarai figlia de patre cornuto , 

No malanno lo cielo te dia , 

Mille cantari a bossioria. (cantando, e sal- 
tando parte ) 

Catt ■ Oh siestu maledetto I Mi no Piatendo ben, ma 
credo, che el in* abbia manda. Oe, anca ini lo ma li- 
do col cuor. Me despiase de sta cesia; ina u/ inse» 
gneiò a portarla mi . 

'• t- *• » *' • t 1 . . 

. SCENA VI. 


D. Sgvalda con roba dii vendere , e detta . 

Oe , Catte, qua ti xe t 

Catt. So n qua, che porto drappi. Cossa distu de quei- 
le lustrissime ? . . . ~ 

Sgrnt. Cara ti, tasi , che ti toc fa vegnir el mio mal. 
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Cati. r . Cossa ghastu de belo da vender ? 

Sgua. GIjo una bela carpita , e una téla vestina . Ti 
che li pratichi perde case, varda de farmela -dar 
via . • 

CalL Perchè no ? Ghe la mostrisi 1 .! a Checca ? 

Sgua. No la xe roiga roba da par soo . 

Cult. Oh , che cosa dislu ? No ti vedi in che boccon 
de aria, che i l’ha messa ? . . 

Sgua. Certo , che quel mio zerman xe un pezzo de mat- 
to a “spender tanti be/.zi intorno so fìa . 

Cali. CreJistu, che el spenda e lo ? Uh povera inatta ! 
Sgua. Ale chi spende ? » > 

Cuti: Oe ; sior compare . . , fi 

Sgua. Chi? sior Patitalo» ? 

Cult. Giusto elo . 

Sgua. Mo se no 1’ ha compra giunca quattro co ni et L, 
Cali. Ben; noi poi niiga far tante cose. Co el li spen- 
de da una banda , no li spende, da l’altra» 

Sgua. E mio zerman no dite gnente ? 

Cali, (iossa vostù , che el diga? LI lassa che i fazza •. 
Sgua- Lo compatisso ;. lilialmente no la xo-so ha. 

Cali. Cossa disili? Checca , uo xe se fia ? 1 

Sgua. Oe," ine promcttistù da donna onorala de no dir ■ 
niente a uissun ? > • , 

Cult. Oh, no ghe pericolo che parla. 

Sgua. Varda ben, \eh. No lo dira ve a uissun a sto mon- 
do, altri che a Ir. V ' v * v • 

CaU. A mi ti me lo pai dir; li sa che donna che som 
Sgua. Cilecca no xe ha de nostro zerman . 

Cult. Oli cossa che ti me couii! Dune mo; de chi ze- 
la ha ? ■ 1 »j . 

Sgua. , No so . Donna Me nega, bona memoria, muggier 
de paioli Toni 1’ ha confidò a mia mare, ernia mare 
tue 1’ ha cunlidà a usi. > 
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Cntt . Ma dove |* hai abuà? 

Sgua. Vedeu ? Paron Toni va a vrawanqo co la so fa*® 
tana .■• I dise, che 1' abbia trova sla putta fora de qnau 
Chi dise , che hi sia una niula $ chi dise, che la sia 
un potachietto de -paron Toni ; chi dise , che la' sita 
una fitsigna de D. Menega : tutti dise la soa .. 

Cali. Dunque sta cossa «e sa da tutti? 

Sgua. Oh, no da tutti. No lo sa nitro che la mie ami' 
ghe, che pratigo lutto. el zorno, e ti sa chir le xe, 
no gilè pericolo, che le parla 

Catt. Ma gho ben gnsut, .che ti me rabbia contada a 
mi. , 4 ^* ... e V . y . > • ; ■ . 

Sgua. Oh , vago via . \ revedersc. Voi andar a veder, 
se Checca vuol comprar sta. roba.' 

Cafl. Varda che tfo ghe sia le lustr-istiitne. 

Sgua. > Cossa credistu , che. gh’ abbia paura? 0), co mi 
bisbgna che le lasa , perché *so tutti i so pettol-ohi. 

( parte ) . > • - 

Cali. Oh vardè, chi l’ avesse inai dito. Chè no xe 
fìa die paron Toni. £ mi l’ bo trattada da zermaOa . 
Ben beo , se vegnirh l’occasion , se la ghaverà ardir 
de ilongar. la lengua con mi, saverò la maniera de 
moriiiica ria . ... , ' • > 

• * " . r 

SCENA VII. 

• * , • 

, ■ . > , . , , * • * t 

Anzfi tetta sonora , e Catte . • 

0 : ' ' ' • • . . . ' - 

e, siora Calte, cara vu insegneme dove che 

stask* -Casa siora Checca vostra zermaua . 

CaU- Vardè fia, andè zo per cale, passe c-1 ponte, ve- ' 
derè a man zanca una cprte , la xe la terza porta a 
man dretlfi . 

Am. Grn zie tanto. fi , v , 
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Cali. Cossa nndeu a far da Checca ? 

Anz. Ghe poitto una vestina , che ho fatto suso da 
"niovo. 

Catt. tissè veder ino. 

Anz. Vardè co bella, che la xe ! 

Cali. Oro, oro, patrona ? Povera spoica ! Oro? 

Anz. Ve fé maraveggia ? 

Cali. No voleu , c|ie mefazza maraveggia? E quel mat- 
to de mio zermau lassa , che la Tazza ? 

Anz La xe so Ila; el ghe voi ben . 

Cali, Si ben , so ha { _ > 

Anz Corne i No la xe so dia f 
CaU. Oe , tue. pCQinelteu de’ laser ? 

Anz. Oli, mi no parlo. Save, che putta die sob. 
CaU. 'Checca no xe ha de mio zeuuau Tour. 

Anz. Oh caspita ! De chi xeia ha ? 

Catt. Séhti . . . ma ziltp , vede , 

Oh , no ve dubitò . 

La zp una mula. *. ... • . r . -, . 

Oh cossa , che me conte! , ‘ v 

Ve lo conhdo a vu, che so, die se una 


Anz. 

Catt, 

Anz. 

CaU. 


pula 


prudente . 


SCENA Vili. 

• '? ■ ’ 

Facchino f e delta 


O 


Cult, we, quel zovenei, me faressi un servizio co 
,i mi bezzi ? 

Face. Ve lo farò anca senza bezzi. . . .. v , 

Catt. Me porte ressi sta cesta de drappi l 4 

Face. Volentiera , 

CaU. Presto andemo , perclrè ghe se un lustrissima,, 
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die no «e leva dal leUo , se non glie porto la carni- 
sa da inuarse . ( parte col Facchino') 

Anz. Dorica Checca no se ila de parou Toni? I.a xe 
una . . . Sior si e sle cosse , e Beppo la sposa, el ine 
lassa mi per eia ? E mi laorerò per una etcetera ? 
■No voi guanca portarghe sta vestina $ se la la voi, 
che la manda a tor : andcrò a portar l’andricn alla 
lustrissima. Una sartora della mia sorte no serve 
quella sorta de zente , (parte)' 


SCENA IX. 

■ j . j ..VT» 

Camera di Beatrice. 


,i . 


' <* 


. « , ( 

4 ARLKCCB INO , poi B BJT&JCn . 

AH. O de casa ? Ghè nissun f 
Beat. Chi sei ? * 

Art. Son el servitor del ine patron > 

Beat. E il tuo padrone chi è ? 

Ari. L* è quelo , che me manda a riverirla , e dùglie 
se la xe couteuta . " * 

Beat. Di che ! 

Ari, Per dirgliela in confidenza, no m’arrecordo altro. 
Beat. Sei un servitor di garbo . ■* 

AH. Ma , se coiitentela , o no se contamela ? 

Beat. Se non so di che , non ti posso rispondere. 
Ari. El patron aspetta la risposta . 

Beat. Ma chi è il tuo padrone? 

Ari. No la lo cognossc el me patron? * J 
Beat. Se mi dirai chi è , vedrò se lo conosco . 

AH. Ma lo cognossela , o no lo cognossela f 
Beat. Sin ora non lo conosco . 

Art: Donca co no la le coguosse, servitor umilissime., 

* 
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Beat. Dove vai ? 

Ari . Vado via ; co no la lo cognosse, ^verò falla. Glie 
baso la man. - 

Beai. Ma senti . II tao padrone da chi ti ha mandato? 

Ari. E! ni’ iia mandi» . . . el m’ ha mandò . . . Chi eia 

. vussioria ?" 

Beat, lo sono Beatrice Ansclmi. 

Ari. Giusto dalla signora... Radice di Seleno. 

Ni I, 

Beat . E cosa vuole* da me ? 

Ari. El m’ha dito, che la reverissa, e che ghe «lo* 
manda se l’ è contenta* . ' ,j 

Beai. Ma consenta di che ? 

Ari ■ Oh bela ! Cossa gli’ intrio mi io ti interessi del 
nie patron ? . 

Beat. (Oh , povera me ! ) 11 vostro padroue chi è? 
Chi è ? Chi è ? : * 

All. No la ziga , che no son sordo. Siora si, t’è tu, 
che el me manda , e se noi ni’ avesse ntaudà lu , 
mi no la manderia eia. 

Beat. Che tu sia maledetto! Non sai rispondere a tuono? 

Ari. Oh eh» ve casca la testa ! No me savè intender. 

Brut. Va’ sia di qui, pezzo d’asino. 

Ari. Grazie: a bon reverirla . 

Beat. Lasc ano la porla aperta, ed entrano li bricconi. 

Art. La diga; eia contorna , o qua eia contenta? 

Beat. I)i che ? 

* i # - • '/ i -T i 

/. 4rl . Che el me patron vegna a reverirla? k . 

Beat. Ah , dunque il tuo padroue' vuol vetiiv da tue ? 

Ari. Siora si , glie 1* ho dillo diese Voile . 

Beat. E chi è il tuo padrone? 

Ari. Come! no la lo cognosse? El vegnirà in perso* 
na a farse cognosser . 


Beat. Se verri, lo vedrò 

,#•' '* • H»Vr' 
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Ari. E1 vegnirà , c el ghe fari veder clii 1’ è el «ior 
Lelio Ardenti . . 

JBeat. Ah , Lelio Ardenti è il tuo padrone . 

Ari. Eia contenta , o non eia contenta f 
Beai. Ora ti lio capito . 11 signor Lelio Ardenti vuol 
. farmi una visita , e manda a vedere s’ io sono con» 
tenta, non è vero? 

Ari. E tanto ghe voi a capirla? Mo andè là , che se 
una gran £uccooa . 

Beat.' 'E tu sei spiritosissimo . 

Ari. Lo cognos^ela ? 

Beai. Lo couosco . \ 

Ari. Eia contenta? ’• • , 

Beat. Son contenta . 

Ari. Se P è contenta eia, no son contento mi. 

Beat. Perchè ? 

Ari. Perchè nè la me don* gnento . ^ 

Beat. ( Voglio liberarmi da questo pazzo .) Tieni, ec- 
co un paolo , sei contento • * 

Ari. Siora si. 'Eia tn’ ha contentà mi, el vegnirà el 

me. patron a contentarla eia . ( parte ) 

• ’ •* ; > • • ’ : ‘ ' ^ 

\ ✓ 

SCENA X. 

• * .*■ t ’ j • - , . 

i ■» * . . « . . ’ i _ . ’ ( - 

* - Beatrice sola « 


V-ihe diabolo di servitore ha trovato il signor Lelio? 
Ma veramente è" degno di lui . Pazao il padrone , e 
p.'«zzo il servo, *e raiseiabiji tutti e due. E curiosissi- 
mo quel caro Lelio .’ Fa P innamorato con tutte, e 
non ha un soldo. Tutte lo burlano, e non se ne 


accorge , 

. • t* - 
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SCENA XI. 


Ai ìzolCTTj, e detta. 

• T • . - V ' /■’ 

An z. L nostrissima , con so bina grazia. 

Beat. Oh, Anginletta-, ben venuta. Avete accomo- 
dato P andriè ? * 

Anz. Lustrissima si. L’ho slargò un poehctto sol]’» 
brazzi , come che l’ha m* ha ditto , e l’ho stretto in 
Centura un deo pe^ banda . Se la se lo voi provar, 
son qua a servirla, v 

Beai.. Non vi è bisogno . Quando avete fatto quello 
che abbiamo detto , anderk bene . 

Anz. La vederi, che el ghe anderà deperito, (lo met- 
te sul tavolino ) 

B i*at. Cosa avete di bello in quel taffettk? 

Am. Un» vestina per una putta. L'aveva tolta per 
portargliela, ma ho sa \ est o certe cosse, e no ghe la 

* porto altro . 

Beat. E chi è questa putta ? 

Anz. No la la cognosscrk . La xe Checchiua fia de 
paron Toni. 

Beat. Oh , la conosco . È la sposa di Beppo . Perchè 
dite di non volerle [torta r la vestina ? 

Anz. Per un certo negozio... Basta, 'no voi dir gnente. 

Beat. Via; » me lo potete dire . lo nou sono una ciar- 
liera . 

Anz. Sa che la xe una signora prudente , e a eia ghe 
lo confiderò , ma per amor del cielo^ che nk$uu sap- 
pia gnente . * • • . ' * * " ' *' 

Beat . Via non dubitate . ■ 

Anz. Ho' savesto clic no la xe G» de paron Tom, che 
la xe una bastarda. 
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Beat. Dite davvero? 

Anz. Lo so* de seguro. i 

Beat. E Beppo lo sa? 

Anz. Bisogna, che noi lo sappia. Se el lo savcsse , uol 
' faria sto sproposito . 

Beat. Povero giovine ! Non saprà metile. 

Anz. Anzi..,, cl ine fava l’ainor a mi... è per C8U- * 

sa de culi* , cl m’ ha lassa . . . Se el savesse chi la 
ve, poderia esser che el ine tornasse a voler ben. 

Beat. Volete, ch’io glieue parli? . *•' 

Anz. Oli uo, caralustrissiina; no voi, che femo pet- 
tegolezzi . Cara eia , no la diga niente^ a nissuu. 

Beat, lo non parlo, f - >; '*• 

Anz. Seia me dà licenza, vago a laorar. 

Beat. Andate, accomodaievi coinè volete. 

Anz. Baldi a vuiustrissima . . . (Magari; che Beppo' 
me volesse; ma Checca me l’ha roba J Quarte j 
fìcat. .Costei è una buona ragazza, e ha un buon me- 
stici nelle mani . v - 

SCENA XII. 

. j , . . t 

- E L tolto* A, e B MATlt ICE ■ 

Eleo. Arnica; posso venire? - • 

Beat., Mi fate piacére. • . • 

Eleo. Cosa dite di quelle femmine impertinenti di que- 
sta matll|a ? ’. J 

Beat. Cosa Aulete eh’ io dica ? sono insolentissime. 

• Eleo Mi dispiace per quella buona ragazza di Cilecca, 
e per qiiel buon uomo di suo padre. 

Beat. Ehi 'l Non sapete? Checca non è figlia di padroa 
Toni r ['■ 

Eleo. 1 No ? } 
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Beat. No certamente . 

Eleo. Chi ve 1’ ha detto ? 

Beat. Lo so di certo . 

Eleo. E di citi è figlia? 

Beat. Lo sa il cielo . • 

Eleo. E Beppo vuol fare un cos'i bel matrimonio ? L 
Beat. Povero giovine! è tradito, non sa nulla . V 
Eleo. Io a Beppo ho sempre voluto bene. Suo padre, 
che accudisce agli affari miei di campagna , ine lo 
ha raccomandalo, e non voglio lasciarlo precipitare.' 
Beat Volete, che lo mandiamo a chiamare ! 

Eleo. Si, mi farete piacere. Avvisiamolo il povero gio- 
vine . . ’v Hpjjj- jji pV fr. 

Beat. Subito. Ehi , Cbecchino . 

• v . • SCENDA 3HII. 




» O. 


CnzccBivo , e detti. ,J 

Cheee. Signora, è qui... 

Beat. Conosci Beppo? - 

Chtcc- Si signora : è mio amico . 

Beat. Trovalo, e digli, che venga qui , che gli vo- 
„ • gliamo parlare . 

Chec. Si signora . U signor Lelio Ardenti e qui , chè ' 
vorrebbe riverirla . 

Beat. Si , si, venga. ( rìdendo ) ( Checchiru) parie) 

Lo conoscete il signor Lelio? 

Eleo. Oh, se lo conosco! È il ridicolo delle conver* 
sazioni. 

Beat. Fa lo spasimato con tutte . ' • 

Elèo. E amor dalla fame. 


* v elS * • 
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SCENA XIV. 


' $* 


J09 


Lelio , « dette , 

zi M’ inchino a queste gentilissime dame . 

Beat. Oh* un tuono più basso. Non siamo dame . 

Lei. 11 vostro merito, signore mie, è grande, è gran- 
de il vostro merito . / 

Eleo. Per meritar qualche cosa, bisognerebbe avere al- 
cuna delle belle qualità , che adornano il signor Le* 

1ÌO .1 1 

Lei. Io ho quella sola di essere adoratore della bel- 
lezza , ammiratore della grazia, e servitor umilissimo 
di lor signore. \ 

Beat. Sempre più compito che mai . 

Lei. \nol restar servita? t g/i offre il tabacco con 
una beatola, di legno ) • ' 

Beat , Oh, quplla non è scatola da par vostro . 

Lei. Questa? Perdonatemi. È .orighella, legntf indiano 
condito coll’olio d$l bene, che tiene fresco e umi- 
do il tabacco di Spagna . A 
Beat. Tabacco di Spagna? Sentiamo ; oibò! Che roba 
!* questa l ; • • x : - • 

Lei. Tabacco all’ ultima moda . Favorisca. ( ad Eleo- 
nora,') . s - i .:*■ ' f! • • 

Eleo. E molto secco . , ; si --, * • - ' , 

Lei. Credetemi , è perfetto,.' Oh caro ! (ne prende) 
Eleo. Quanti- anni ha questo tabacco ? 

Lei. stranula) Obbligatissimo alle loro -graeie . « 

Beat. La vostra orighella lo tien poco* fresco. 

Lei. ( btranuta ) Non s’incomodino, è tabacco.' 1 
Eleo. È. buono . Fa starnutare . 9 

Lei. Scarica. Per ine che studi 0 assai, è perfettissimo /• 


L 

V 
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Beni. Stadia molto .vosìgnoria ? « f 

Lei Giorno, e notte Con permissione, (cara imo 
straccio di moccichino pulito, ma rotto , e ti volta 
a soffiarsi ) 

Eleo. (Ali, die bei mobili 1) (a Beatrice ) < 

Seat. ( Povero spiantato!) (ad Eleonora) 

Lei. Sono stato alla fiera, ed ho provveduto dei bel- 
lissimi fazzoletti. * - : t 

Seat. Dovevi provvedere ancno dei guanti'. 

Isi, Eh , vi dirò : lio tagliate le dita perchè m’ inco- 
modavano a scrivere . 

Beai. Ab, vosignoria scrive coi guanti bianchi f 
Lei, Oli sempre, sempre. Mi piace la pulizia. 

Seat. -Ma questi non souo bianchì ,. sono sporchi. 

Lei. Sono un poco gialli per ragione dei manichetti. 
Eleo. ,E veto. Auclie i manichetti gridano? non mi. 
toccate . . 

Lei. Sono alla moda. , •. ■< i 

Eleo. Alla moda i manichetti sporche? 

Lei. Si signora . Sappiate , che a Parigi si tiugouo di 
giallo i manichetti di pizzo,, acciò compariscano 
sempre nuovi . 

Eleo. E una bellissima pulizia . 

Beat. E uua cosa simile a quella delle talze color di 
mosto » .' . ».•’> .*i". «' •; . ' « ’r 

Elea. Eh , il signor Lelio va su tutte le mode « 

Lei Eh, ho un poco di buon gusto»- . >> * .♦ 

Beai. E quel vestito alla moda ? > 

Lei Si sgnora, Parigi. ? 

Eleo. E ia parrucca? 

Lei. Londra . * 

Eleo. E le scarpe. ''V - 

Lei Inghilterra. < , . , • 

Eleo. Inghilterra , e Londra non è l’ ittesso? 
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Lei. Oh , no signora . * ’ 

Eleo. Qual’ è la capitale dell’ Inghilterra ? 

L.el. London.'. • <■ «v ; \ 

Eleo. .E Londra dov’è? , 

Lei. Io credo sia nella Spagnai!. ' • ■?. 

Beat. Si bravissimo , nella Spagna . 11 signor Lelio sa 
di tutto jr. 1 

# t 

Lei. Qualche poco ho studiato. 

Eleo. DoVe ha fatti li suoi studj f 
Lei. In Toscana ; dove si parla bene . 

Eleo. 6arà cruscante . 

* 

Lei. ■ Si signora , sono accademico della Crusca . 

Beat. Ditemi un poco : con quanti seta si schive pazzo? 
Lei. (Mi burlano?) Vi dirò, signora mia. Bisogna 
distinguere il genere mascolino dal femminino. Paz- 
zo si scrive con dite zeta , e pazza con quattro . 
Eleo. (Cosi burlando ci strapazza ?) (a Beatrice ) 
Beat . Caro sior cruscante , io credo che in testa ab- 
biale più farina che crusca . 

Lei. Dirò.-.. 

Eleo, don solo siete infarinato , ma siete fritto. 

Lei. Certamente ... 

Beat . . Siete fritto , ma non avete olio . 

Lei. Se non ho olio . . . 

Eleo. Non avete -, nè olio , uè sale . 

Lei. Eppure ... 

Beat. Non siete carne salata, siete carne secca. 

Lei. 5.'a lasciatemi dire. 

Eleo. Secca, arida, senza umido radicale. 

Lei. Poter del móndo ... 

Beali Secca la persona , e secchissima la scarsella . 
Lei. Aia permettetemi ... 

Eleo. Non ha ^rftro di buono , che un bel tuppè-. 
Lei. Vorrei parlare . v 


Digitized by Google 



n» I PETTEGOLEZZI DELLE DONNE 


Beat. E cosa dite di quel bel tagli» di viso ? 

Lei. Per carità. ., . • • - - 

Eleo. E una cosa, che fa crepar». 

Lei. (Oh maledette!) Signore mie .. . - ■' • 

Beat. E quel (aglio di vita? . „• 

Eleo. E quel discorso gtulilc ? . • 

Lei. Non posso, più . 

Beat. Che aria ! 

Eleo. Che brio ! 

Beat. Che grazia ! 

Eleo. Che disinvoltura ! 

Lei. Il diavolo, che vi porti. ( parte ) 

Eleo. Ah , ah , ab . Se n’ è andato . . » 

Beat. Impertinente ? Dirci pazze con quattro seta ? 




SCENA XV. 



. il _ • «•■•••».' 7 

, ■ • ?. Beppo, e dette.! • *' ' * 

S V. * . » . . • • . »- i»‘ / N • » 

on qua; cossa me comande)» ? . • * ■> < T 

Eleo. In poche parole vi spiccio.. Vi avviso per vo- 
stro bene, e pcusateci voi. Sappiate, che Checchi», 
na non è figlia di padrou Toni . Ella è .una figli* 
spuria, e non è degna di voi. . ... A 

Brpp. Oimè ! Cossa seni io l Chi mai glia d.ilo sta cossa? 

Eleo. Non cercate di più . Valetevi dell'avviso,.» non 
; vi stale a precipitare. Amica , andiamo a rivedere 
del signor Lelio.. , 

Bcpp. Ma cara eia per carità.,, '•/- . i 

Eleo. Per ora vi basti cosi. Col tentpo saprete tutto. 

Andiamo, (parte) . -v 

Bepp. Oh, poveretto mi ! No so in che mondo che sia* 
Beat. Eh, lasciate cplei : se vi vorreie.uromogJiare, vi 
troverò io una fanciulla che uu-rila . (parie), 


I 
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SCENA XVI. * 

« »' - 

. • ' *■ . / / '; x - , •' . 1 

Bbppo solo. 

P owrà Checca 1 T* averò da lassar t Ma se ne la xe 
fia de paron Toni » se la xe fia etecetera, no la pos- 
so toif. Mio pare no me vorave in casa nè mi , nè 
eia . Cèssa donca hoggio da far ? No so gnantfa mi . 
A Checca ghe voggio ben , gho promesso» gh* ho dà 
l’anelo; ma me preme la mia reputazion . Non so 
gnente » ghe penserò , e qualcossa sarà . 



, ; .. . , t 


, - • * 1 ^ • 1 ... 

" ' ?l % *" > . » , • 1 *, - » 

-*• ' » • v * *yv -js «•>' *• > 

% , • ■. ‘ ' ’ 

• » * 

Tom Tttfl 8 
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ATTO SECO N D O 


SCENA PRIMA"' 

» - ;r • * m \ 

, , ,-Jr # . ; • ^ 

Camera di Checchina. 

» • • - * 

* ' , , ^ * . i « ,# - ■ . 

Cbzcc.U! VA , e Tof POCO. . 

Chi c. Oe , Toffolo ,’ dove set» ? 

Toff. Son qua , siora , co>sa vqrla 1 
Chf-c. Caro vji , Teme un servizio: aodè da Auzoletta 
«a ri ora , c di seghe rossa che 4^^ » che no la *uie 
porta la uifàttèstifca .vf '*£)? . _ , 

Toff. Siora si , anderò . Me consolo, siora Checca, che 
, la xe, novizza . L 
Chec. Grazie, fio, grazie, 

T<;ff Basta, ghè toccà sta fortuna a Beppo . 

Chec. Povera I El xe tanto un. bon putto. E1 me 
voi tanto bep, , • 

Toff E glie ne giera dei altri , che ghe voleva beu . 
Chec. D' se,ne mo • chi ? 

Toff. Mi giera uno de queli . * 

Cnec. Vu ? 

Toff. Si ora si, mi xe da putelo in suso, che servo 
paron Toni , e in tutti i soi viazzi , mi son sta sem- 
pre co elo , e de mi el se fida più de*nisxun, e qual- 
. che volta el m’ ha dii qualche poco de speranza Ba- 
sta , glie voi pazienza . 

Chec. Oh , yedè ben . Un paron de tartana, vale che 
<bqa una so fia a un marinerf 

> r t 

Toff. Cassa xelo un tuaiirier ? El xe. uno , che da un 

« *• 
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momento all* altro poi deventar paron , e po , cara 
sio ra Checca . mi*» so delle belle cosse. Nissan sa i 
secreti de paron Toni, altro che mi. Mi so coinè l’ha* 
fatto i bezzi: e de vu so quel che no credè che sappia. 
Ch ec. De mi coesa saveo ? 

Toff. Vien Beppo , vago dalla sartore , 

6’Àec. Oe , parleremo con comodo ; voi che me disè 
< tatto . ' •. ' . 

Teff S\, s \ , ve contenterò . t ( No ghe dirò gnente. 
Squasi ho scoverto quel che ho sempre legnò co- 
verto.) (parte) . V 

Che. Sto putto m’ ha messo in t' una gran curiosità. 

* ♦ % 

SCENA n. 

. » 1 r *t*' . • 

Beppo, e Cacce a j*j. 

Chec. Beppo , tanto se sta? Cossa volevela siora Eleo- 
nora ? 

Bepp. Ab! (sospira) 

Chec. Cessa ghaveu , che sospirò ? 

B<-pp. Dove xe paron Toni ì 

Uhm. Chi ? Vostro missier ? ' 

Bepp: Noi xe gnancora mio missier. - 

Chec. Se noi xe , el sarà' . . , 

Bepp. Cara Checca , ho paura de no , 

Chec. Oimè ! Cossa diseu ? M’ ave da una feriti al cuor. 
Bepp, Se e] vostro cuor xe ferio , el mio xe deboli» 
morto. .... . 

Chec. Mo via , cossa xe sta? • 

Bepp, ■ Checca , ine voléu veramente ben ? 

Chee. De diana! Se ve veggio beo me disè ? No ghe 
vedo per altri occbj , che per i vostri . 

Bepp. Donca se me volò ben , diseme la verità . 


/ 
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Chec. No ve dira ve ana busia per tutto T oivd del mondo. 

B'pp D iseme Checca: seu veramente fia de paroo Toni? 

Chcc. Cossa, diavolo diseu? Seu matto? De chi voleu, 
che sia fia? • • , , , * , - 

Bepp. Via , no aride in collera . Risponderne a mi* - 
Dove seu nata? , . , 

Chea. A Corfù so nassua . Sior pare, come che sa vè, 
l’ha sempre navegà , e delle volte el menava con lu 
mia mare; la gieta grayia, e la m’ ha fatto a Corfù. 

Bepp. Checca, ho paura, che no la sia cusi. 

Chec. Mo per cossa? Ve xe sta me^so gualche palese 
in testa ? 

Bepp. I m’ha dito liberamente, che no sé fia de pa- 
ron Toni - 

Checc. Ma di chiediseli, che so fia ? • 

Bepp. Oh Dio ! No glio cuor de dirvelo * • 

C/it-c. Disemelo , se me volè ben. 

Bepp. I dise . : . i dise , che no sè legittima . 

Chec. Oh , poveretta mij ( piange ) 

Bepp. Via, fia, no, no pjanzé . Vegniremo iu chiaro 
della verità . 

Chec. Caro Bsppo , avereu cuor de lassarme ? 

Bepp. Oh Dio! Lasseme star. No so in che mondo «he- 
sia . ' 

Chec. Ma chi v’ ha dito sle cosse? Vedere, che no sarà 
vero gnente . <-■•.' - 

Bepp. Alla persona , che me 1* ita dito , bisogna che 
■glie creda . „ 

Chec. .Caro vu , diseme chi ve l’ha dito.. 

Bepp.» No; noti ve lo posso dir. 

Chec. Se no inèl disè, xe ségno che no me volè ben. 

Bepp. Ve .voggio ben , ma no ve lo posso dir. 

Chec. Eh, mi so chi ve T averà dito. 

Brpp. Via mo , chi? 
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Chea. Niun a sto moudo. Sarè pcutio de sposarme , 
e no me vorè più beo, e troverò sto pretesto . 
Bepp. No da puttq ouorato. • n 

Chec. Donca diseme chi ve 4’ ita dito . 

Bepp. Mi vel diria, ma ho paura' che fe dèi pettégo* 
lezzi . 

Chec. Oh, no ve dubitc, ve prometto, -che mi non 
parlo. 

Bepp. Me prometteu ? . , - ' , 

Chec. Si, caro Beppo., te lo prometto. 

Bepp. Me 1* ha dito a siora Leóiiora» 

Chec. Ma cossa sala ? Co che motivo lo disela 1 .* 
Bepp. La lo sa de seguro , e la m’ha avisà per mio 
bcu . , 

Chec. (Veggio andar subito da siora Leonora , m voi 
un poco sentir, con che fondamento che la lo dise;) 
( da se) 

Bepp. Cara Checca, ve voi tanto ben. Ma cossa diria 
i mii de casa, se sposasse uua putta , che no glia 
pare ? . • . , * 

Chec. Vedere, che no la sarà po cusj. Aspelteme, che 
vegno • 

Bepp. Dove andeu ? 

Chèc. Vago , veguo ; no ve parti, 

Bepp. Oe, vardè ben savè , no fè pettegolezzi. 

Chec. Oh no ghe pericolo. Fazzo un servizio, e vegno 
subito . ( Gnanca le caene me tien, che no.vaga du 
siora Leonora. ) (parie)' ■ > ? ' >' 

Bepp. Oh quanto , che sta chiaccola me despi asei A 
Checca ghe voggio ben, ma ine p.eme la mia ripìi- 
tazion . Una muggier , die xe fia d J un pare , che 
no xe so pare, no vorria chela me facesse dei fìui,- 
che non fusse mii fioi. (parte J 
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, • ' • • ' • SCENA III. 

Camera di Eleonora . 

e •*. i \ ^ 

Eleonora sola. 

Bel carattere è quello del signor Lelio ! È iniserabi- 
le, e vuol far da grande; è ignorante, e vuol iar 
da virtuoso; è brutto, e vuol . passare per bello. Oli, 
quanti ve r,e sono tagliali sul suo modello! In qua- 
si tutte le conversazioni vi e la persona ridicola, e 
, noi altre donue siamo contentissime quando abbiamo 
qualcheduuovda burlare . „ • 

SCENA IV. 

A R lecchi no , e della. 

Ari. O de <Asa . Chi è? Se poi entrar? La resta 
servida . Grazie. Servitor uniilissimo . 

Eleo. Bravo, mi piace; cosa volete? 

Ari. Gnente adatto . ' ■ _ 

Eleo. Perchè dunque siete venuto qui ? 

AA. Perchè i.q»e gha maud ido . 

Eleo, p.chi vi ha mandato ? 

Ari. El.me patron 

Eleo. E il vostro' padrone chi ^ ? » 

Ari. JOh bella! Gnanca eia no la cognosse el me pa* 

tron ? ♦ : \ : 

Eleo. Può essere, eh’ i» lo coiiosca . 

Ari- Bei) co la lo vederà , la lo coguosserà . ; 

Eleo Dove l’avrò da sedare? ,, , ■ \\ 

Ari. ■ Dove , che la comanda . 


I 
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. ,* ♦ . * 

Eira. A me noo imporla di vederlo . 

Ari. Gnanca a mi . 

Eleo. E lui cosa vuole da me ? 

Ari. Cosa volela, che sappia mi? 

Eleo. Chi è il vostro padrone ? 

Ari. Lo cognossela , o no lo cognossela ? 

Eleo. Come ijjt nome ? 

Ari Mo noi m’ ha miga dito , che ghe diga el so 
nome. ^ 'V'.. 

Eleo. Cosa vi ha detto? 

Ari. Che el voi vegnir a reverirla . 

^Eleo. Ditemi dunque il suo nome." 

Arirtfh;, la me perdona ! Mi no digo i fatti del me 
patron . •• 

Eleo. E qualche bandito ? 

Ari. Bandito! Me maravejo . El sior Lelio Ardenti 
1 è un galantomo , 1* è un po spt'aulado, ma no ghe 
mal * • > 

Eleo. Dunque il signor Lelio Ardenti è il vostro pa« 
drone ? / ' ' 

Ari. Oh bella ? La lo sa , e la me lo 1 domanda ? 

Eleo. E vuol venire da me ? 

Ari. No da me, da vussioria . 

Eleo. Benissimo, e quando? , r . 

Ari. Ghel domanderò , e ghe lo saverò dir . 

Eleo. Basta , digli, che venga pure, che è padrone. * 
(Do nuovo motivo di ridete.} '* 

Ari. Me comandela altro? . ‘ y’. 

Eleo. Per me non voglio altro. 

Art. La diga , cognossela la siora Radice di Selene? 
Eleo. Che diavolo dici ? Io non ti capisco . 

Ari. Quella signora femena , v valida da doana . 

Eleo. T« sei un pazzo. « 
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Ari. La sappia per so regola , che la m’ha dona uu 

paolo . 

Eleo. Per qual ragione ? 

Ari. Perchè la cognosseva el me patron . 

Eleo. (Pover’ uomo , sarà miserabile come il padrone.) 
Tieni, eccoti un paolo. 

Ari. El ciel la ftròrmori , e ghe daga grazia de viver 
sin che la crèpa . ( parte ) 

Eleo . Fra il padrone , ed il servo formano una beila 
pariglia . A tempo ho mandato* a chiamare, l’amica * 
Beatrice; sarà ella pure a parte di un secondo di* 

• vertimento . «V . * " . *'£' ' 

? ' .. ■ - r ' . 

- ■ ‘ ’ 

SCENA V. 


Checch tifj, ed Eleohoka. 

Chec. Con bona grazia , posso veguir ? 

Eleo. Oh Cliecclnna , siete voi ? Che miracolo ! 

r ‘ > 

Chec. Lustrissima, son qua da eia a pregarla de atta . 
gran carità , 

Eleo. Dite; che far posso per voi ? £ 

Chec. Vorria , che la se degnasse de dirme , chi glia 
dito a eia , che mi no son Ha de paron Toni. 

Eleo. Ch^ha detto'» voi, che io lo sappia? 

'Chec. Me l’ha dito Beppo . 

Elèo, (Che ciarlone! Basta ...) lo non so nulla J 
Chea. Donca no xe vero , che la lo abbia dito? 

Eleo. Si, l’ho detU^, 

Chec. Ma da chi l’ala «ntio a dir? 

Eleo. Non me ne ricordo . 

Chec, Lustrissima, no voi ria, che la fussc una fìabet- 
ta inveutalla , per, far che Beppo ine abbandonasse. 
Eleo. Orsi, "per farvi vedere, che patio con fondamento. 
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vi dirò da chi Elio saputo,* ma avvertite , non 
parlate , 

' Chec. Oh, non la $’ iudubita , ^non dirò gnente. 

Eleo. Me l’Ira detto la signora Beatrice, 

Chec. Basta cusi . Grazie a vuSuslnssiina . 

Eleo. Dove andate f 

Chec. Torno a casa.'. . ' «•Si. v _ - ■ ' 

Eleo. È poi vero quello, che si dice di voi? 

Chec. No xe vero gnente $ le xfc tutte busie, e regni- 
amo in chiaro de lutto. A bon riverirla. 

Eleo. Avvertite, non fate pettegolezzi. 

C'hèc. Oh, no ghe pericolo. * A A 

Eleo. Mi pen|o quasi d’essere entrata in questo iubro- 


SCÉNA* VI. 

* : 

i » Beat ni ce , e dftie. 

Chec. (Oli la xe giusto qua ,f Lustrissima . 

Beat. Checcbina , vi saluto. 

Chec. La diga , cara eia , Con che fondamento di'sela, 
che mi non son fìa de paron JToni ? 

Eleo. ( Ah pettegola ! glie 1’ bf detto . ) 

Chec. La diga, la diga; comedo porla dir ? 

Beat. A me lo ha detto Angioletta sari ora . 

Chec. Tocco 
se parla de 
(pane} 


de frascònalzar! Anzoletla 1’ ha dito? Cusì 
una putta détta 



iui4 sorte? Lustrissime. 
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Beat, 

Eleo, 

Beat. 

Eleo. 


- S CENA VII. * ‘ 

E morto* j, e B e^tbicb-. 

G . . . ;• V* , • 

ara amica avete detto ogai cosa. 

Io * oh , nuo ho parlato . 

Colei come lo sa ? >ftf 

Non saprei dirlo, lo non faccio pettegolezzi. Voi 
l’avrete detto a qualchedun’altro . 

Beat. Io! oh, non «parlo con nessuno. 

Eleo Ma lasciamo queste freddure- Or ora aspetto il 
signor Lelio, e siccome in casa vostra ho goduto 
una bella scena , voglio che voi ue godiate una 

• «| » « i • ^ ^ *i 

simile in casa m»a\ 

■ , *■> 

Beat. Eccolo. Facciamo le sostenute. 

Eleo. Si. Mostriamoci disgustate. Sicdiamo. ( siedono ) 


É 


SGENA Vili.' 

' A. ■>-: '* .?• 

Lelio , e delle. 






Lei. J 1 3 permesso , eh’ io possa dedicar a loro Turni- 
lissitna servitù mil^ ' ' *■ ‘ 

^Eleo | ^lutano * colla testa senza portare ) 

Lei. (Sono sdegnate .} Song a chiedere scusa a lor si- 
gnore , sono partirti un,- poco alterato. 

Eleo. Guardate questa ricamo . Vi piace? (fa vedere 
a Beatrice i suoi manie Letti 't- 

Beat. Si , sono beu fatti 4 
Lei. Le supplico . . * • 

Beat, Quanto costano*' (ad Eleonora ) 

Eleo. Poco. Due zcccouit. ' 4 . ' 

' • */., • ’ • 

, i k 

• ) 

• :V# v. • 


» 
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Lei. Signore mie ... 1 

Beat. Come potrei fare, per averne un pajo? 

Eleo. Parlerò io colla ricamatrice. 

Lei. Deh, signora Eleonora.., 

Beat. Cosa vi pare di questo tuppè ? Sta bene ? 
Eleo. Sta benissimo. Voleva appunto domandarvi, se 
• era il vostro solito , o un altro . • 

Beat- Oh* non v-pdete ? È nuovo. 

J[ ri. Per caritè una parola . 

Eleo. E il mio l’avete veduto? . • 

Beat. Quello della settimana passata ? 

Eleo. No; quello che ho fatto venir di Milano. 
Beat. Oh no , non 1’ ho veduto . ' 

Eleo. Volete vederlo? . • >. 

Lei. Ma , signóre mie , non sono’ una béstia . 

Beat. Oh, si, si. Lo vedrò volentieri . 

Lei. Mi hanno preso per un asino? 

Eleo. Si , si , andiamolo a vedere . ( s’ alzano ) 

Lei. Come ! Mi piantano R. • ^ 

Eleo. Vedrete, che vi piacerà. 

Beat. Pesto, presto, nudiamo. 


SCENA IX. 


-Sì* 


Litio solo . 

- li- » 


*: 

* 


Pignora Beatrice . ( Beatrice fa una riverenza , e pa<'- 
te ) Signora Eleonora . ( fa V istesso Eleonora , f 
parie ! Cosi mi trattano * Cosi mi ‘derìdono ? . . . 

hanno ragione, lo sono una bestia, e non me ue 

sono accorto altro che ora. Sono *iutte due iunarao- 

. ** » . ■ 

rate di me . Han gelosia una dell’altra , ed io sem- 
pre mi presento allorché sono unite. Le troverò 
separate, e sou certo' che tutte due languiranno per 

\ se i . 
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Catt. Sarave mogio, che v’avessi punto la Icngua. 

Anz. Oe , come parleu , siora? 

Chèc. Diseme , siora pettegola: aveu dito vu; , che mi 
no son fia do mio pare? 

Anz. Mi no digo busie . Siben 1’ ho dito . . 

Chec. ’E come lo podeu dir ? > 

Anz. Me l’ ha dito a mi siora Catte lavandera. 

Chec. Siora Catte lavandera? r 

Anz. Siben , giusto eia. 

Chec. Oe , la sta ‘qua de casa. Adesso lo so subito.' . 
Anz. Bond'i sioria . Mi no voi pettegolezzi '. 

Chec. Vegui qua, dove andeu.?., v * • 

Anz. Mi vago a casa . Se volò la vestina, mandevela 
a tor . {parte) * ' , . + * V < r* ’ ; . 

Chec. Aspettò, senti ; eh no na’ importa detta vestina. 

Vqì parlar co ihia zerinaua Catte . Oe , ghe-seu in 
casa? {batte alla porla) ' . T . * t.i-'i- •• • 

_ - *u •. 

SCENA XII. * ... 

• -n * • 

•* **".*- « * * \ ’ ' . 

• , • CattS , e detta . 

„ n • / . 

Catt. V^/e, seu vu.‘zermana? ' 

*J ' f ■■ 

CAec. '-’Siben , sotf mi. « 

Catt. Voleu gnente ?- •$# 

Chec. Siora si; voi qualcossa , ' 

Catt. Cos’è? Seu instizzada ? . ' ■ ■ 

Chec. Diseme un poco v siora zermana; cossa seu alida- 
da a dir, che mi non son fia de vostro zerman Toni? '• > 
Catt. Mi no 1’ ho dito. 4 *.* v 

Chèc. Siben , che 1’ ave dito t 
Catt. Via, e chi 1’ oggio dito? 

Chec. A A nzql etta sa l'Io ra . ■ , 

• * • ’ ' . » ■" ? • 
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Sgua. Q.h , chi gba la rogua, sg la gratta . Mi qo vog- 
gio. pettegolezzi . ( va in còsa ) 




SqENA XIV. 

• .* 

~ Cbxccb i da sola. 


ole' suso . Ho fatto, ho fatto ^.-e non ho fatto gnen- ' 
te; Adesso ne, fora per tutto sta bolla ebiaocola , e 
iV> . le sa da -do ve la sia naisua . Toffolo no’ ha dà' un 
‘certo motivò. - . Bisogna, tjhe elo sappia qualcossa 
Basta, anderò a casa da mjp. sior pare, g he conterò' 
sta bella cosa , e elo mi' dirà lutto . Oh poveretta 
uii! E se noi fusse mjo pare? Questo saria poco mal. 
Me despiaseria più., die Beppo no «resse a esser 
mio mario . Ma pèrchè me voravelo lassar? Se fosso 
• una putta senza pare , flol rfte podera ve sposar? Per 
cos»? Se mia mare ha fa là, «mi no ghe n’ ho colpa . 

’ ( pirli ) ‘ 

;• 11 t * ’ r. ‘ t ’> .'ii 

SCENA XV. 

-Hi'. UCJAK'. tAjìSi f » ' ^ w , 

Beatrice , E ieonora, poi l n zoletta. 

t • ' 

Beat. Al povero Lelio è rimasto mortificato. 

Eho . Io non ho altro gusto che fallo disperare. 

Beni. Bisogna dargliene una buona, e quattro cattive. 
■Ahz Lustrissima, ijn bel servizio che latti’ ha fatto, 
andar a dir a Checca , che ' mi gho dito , che no la 
xe fia da paroti Toni, (a Beatrice ) 

Beni. Fo 1* Fio dovuto dire per giustificarmi . 
yjnz. Biava ! E j>o i diré che nu altre senio pettegole . 

Me par , che anca le lustrissime no le possa laser . 
Eleo. Ma che mule vi c? Avete punta di CFincia? 

r* 
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Anz. Mi ao gho paura , ma son una povera putta 

che no gha bisogno de pettegolezzi . 

. / ^ 

SCENA XVL r. 

* ' • 

• Catte alla finestra , e dette. 

S . t • 

iora Anzolelta, ve ringrazio. Sè andada a con» 
tar tutto quei che ,v’ ho dito de mia. zermana Chec- 
ca . - . • -- 

4 • ^ ' '*• * ^ | 

Oh, no l’ho dito a altri , che a sta lustrissima. 

Cali. Via, che sè una frasca. 

Am. A mi frasca ? . 

„ » \ - '<•- 

SCENA xvii. 

'■ < . . -, ;«| < X • • : 

Sgvaida alta Jìnestra, <é rfette . ... 


Oe , CatJrWlà, 


Sgua. \Je, Catte . Va’ là, che ti %e una gran «cbit- 
tona . . • * • ..... 

Catt. Mi ? Per rossa ? 

Sgua. Ti lia butti) fora tutto ah, de mia termoua Checca? 

Cali. Mi che l’ho confida a Anzolelta , e se sta frasco- 
° . . 
nazza 1’ ha dito a tutti . 

Anz. L'ho dito solamente alla lustrissima siora Beatri- 

9 

ce , e eia averà sona la .tromba . , ^ 

Beat, lo non 1’ ho detto ad altri, che alla signora Eleo- 
nora . 

H 

Eleo. Ed io solamente a Beppo . 

Sgua. Via, pettegole quante che sè . 

Cult. Mi son una donna , sastu ! E varda ben , come 
che ti parli. Quelle xe pettegole, e no ini. 

Anz. Pettegola a una putta della mia sorta ? 

Beat. Temerarie , vi vorreste addomesticare con noi t 

^ . Tl 
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Eleo. Impertinenti , sfacciate. 

Sgua. Sfacciate? Coi slinci, e squinci la me fa giu- 
sto da gomitar. 

Catt. Siben , che la gha i sbruffa risi, no le me fa 
miga paura , sale ? 

Beat. Vedete , tutto per causa vostra . 

Eleo. Voi siete* stata la ciarliera. ( ad Anzoletta) * 

Anz. Me maraveggio de eie. Son una putta, che gha 
più prudenza de eie . 

Sgua. Respondeghe, respondeghe, no te lassar far paura. 

Cuti. Sirazzeghe la scuffia . 

Beat. Andiamo , non è nostro decoro garrire con que- 
ste donnacce. Farò loro tagliar la faccia. 

Sgua. Trui va’ là". 

Catt. Polentina calda . 


SCENA XVIIL 


Pavtjwsk , e Toni , che hémno ascoltato, 
e detti. 

Pant. Cossa ghe , patrone? fole baruffa? 

Ton. Coss’ è sto pettegolezzo ? 

Eleo. Per causa di quella spuria di vostra figlia, (par- 
te col servi (fin) 

Ton. Olà 1 

Beat. Si *. quella illegittima è causa di lutto, (parte 
col servitore') y 

Ton. Meggio! * ' 

Anz. Sia malignazzo le bastarde, fa Toni, e parte) 
Ton. Pulito. , 

Catt. Sior zerman, tegnive cara la vostra muletta. (parte) 
Sgua. Oe zerman , in casa vostra no glie veglio più, 
uo vorria che la me dasse uua «calzada . [parte) 
Tom XXII. ' m 
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SCENA XIX. 

' f t a ; 

Paron Torti, e Pantalone . 

Tnn. Mi resto incanti . 

Pani.' Coni’ eia , patron Toni? «* • 

Tori Son fora de n»^,_ , 

Pani. Se parla de vostra fia ? 
fon Sior sì , de mia fia . ,, 

Pont. Mo no la xe vostra fia? - 

Ton. Oli poveretto mi! 

Pani. Via , confideve con mi. 

Ton. Andemo , ve d ( irò tutto. 

Pani. Son curioso de saver quaicossa . 

Ton. O leniene indmvolae ! 

Pani. Mo via , almanco diseine quaicossa . 

Tnn. Cassa voleu, che ve diga ? . 

Pani. Xela vostra Ila , o no xela vostra fia? 

Ton. No la xe mia . { parte ) 

Pont. Oe , dove andeu? St’ omo deventa matto, (parte) 

' ' " 

Se^NA XX. 

Veduta idi canale con barche. 

Barca eh e amica , dalla quale sbarcano 
Salatina, Musa , Pandoro, e Moccolo. 

v^*£* f < ] • • • • */ * » 

Sai. Amici, eccoci finalmente nella nostra cara Ve- 
nezia . Sono vent’ anni , che io non la vedo, e soó 
veot’ anni, che io la sospiro . Beucltè in essa io non 

* sia nato, ho fatto in essa la min fortuna, e non mo 

«• 

la posso staccar da) cuore, e la preferisco alla tuia 


Digitized by Google 


ATTO SECONDO. ; ì3. 

vera pàtria . Nella dura mia schiavitù due cose mi 
tormentavano ; 1’ una Pia la privazione di questa pa- 
ra città, l’altra là perdita di itn’uuica tuia figliuola'. 
Il cielo, che mi ha donata fa libertà, mi ha coni es- 
so di rivedere Venezia^ chi sa, che non mi conceda 
ancora di ritrovare la figlia ? Musa , vieni qui. Sei 
più stato a '"Venezia ? 

Mus. Mi stata altra volta, e aver venduta bagiggia.' (i ) 

Sai. Allora tu eri mercante, od ofa sèi servitore. 

Mus. Mi servirà volcntiera mia caria patrugna Sala* 
mina . 

i Sai. Ora non son più Salatmna. Fìnsi il nome in Tor- 
chia per facilitarmi il riscatto. Ora sono Ottavio 
Aretusi mercante romano, che da molti agni piantato 
aveva il mio negozio a Venezia . Figliuoli, chi di. 
voi conosce, un certo paron Toni Fongo ? 

Pani. Lo cognosso mi . Ho nnvegi, con eto in Levante. 
Anzi m’arrecordo , che a Corta gtoe stè consegna una 
putela, e una cassetta de bezzi da portar a Venezia. 

Sai. E cosa ne ha egli fatto? 

Pani. E1 I’ ha menada a Venezia . 

Sai. È poi ? 

Pant. E po no so altro . Mi me són imbarca su un 
vassello inglese, e no 1* hó più visto. 

Sai. Nessuno di voi altri non sapfrà dove sta ? 

Mote. Lo so io . 

Sai. Si? Ho giacere. Dimmi, dove sta? 

Mocc. Sta qui poco lontano . -•* ’ 

S-it. Ti darebbe l’animo di trovarlo? 

M'>cc. Si , signore , lo ritroverà . 

Sai. Va’danque a vedere se io ritrovi, e io ti aspet- 
terò in qnesta osteria , 

( i ) fruito Secco , che viene di Levante, della figura 
d ’ un lupino , 
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- SCENA VII. 

. ... ' . . » * •• • : 

. ' . „ ' w ' * * ’ ' * * 

E l so no km, e Beatrice. 

G r • % •• . • . ■ • • . . ‘ 

ara amica {“fol avete detto ogni cosa. 

Eleo, lo? oh, otto ho parlato. 

Beat. Colei come lo sa ? - 

Eleo. Non saprei ditelo, lo non faccio pettegolezzi. Ypi 
1 avrete detto a qualchedun’allro * • 1 

Beat. Io! oh, non 'Sparlo cou nessuno. 

Eleo Ma lasciamo queste freddure. Oi'’ ora aspetto ri 
signor Lelio , e siccome in casa vostra ho * goduto 
una beila scena , voglio che voi ue godiate una 
simile in casa mia*. **■ J .; ■' * •< 

Beat. Eccolo . Facciamo le sostenute . 

Eleo. Si. Mostriamoci disgustate. Sudiamo, (siedono) 

< :***•-;■ •*..<* , -• 
S&ÉNA Vili; 4 *■'' 

J * . ... I \. • 

Lelio, e delle. V ' ‘ 

_ , tp ; A ì 

L*l- J-i permesso, ch’io possa dedicar a loro i'utni- 
iissima servitù mi#»? < * 
beai, f . » * ■ , 

Eleo. salutano colla testa sedia' parlare ) 

' , * 4 • V 

Lei. (Sono sdegnate .) Sonq a chiedere scusa a lor si» 
gnore, sono partiti uh., poco àltefato.' 

Eleo. Guardate quest^ 'ricfind . Vi piace? (fa vedere 
a Beatrice i suoi manie fatti*)? ‘ •' 1 

Beat. Si, sono ben latti 4 
Lei. Le supplico . . ' * ■!„ 

Beat. Quanto costane?* | ( ad Eleonora ) 

Eieo. Poco. Due zecchini. 

’ e-ì 7i. • 

.. •»* 

... . 4 S , . • • • . . 


Dini 



) 
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,, ATTO SECONDO. ia3 
Lei. Signore mie ... 

B ■at. Come potrei fare, per averne un pajo ? 

Eleo. Parlerò io colla ricamatrice. 

Lei. Deh, signora Eleonora... 

Beat. Cosa vi pare di questo tuppè ? Sta bene ? 

Eleo. Sta benissimo . Voleva appunto domandarvi, se 
• era il vostro solito , o un altro . • 

Beat. Oh* non vedete? È nuovo. 

Lei. Per carità una parola , 

Eleo. E il mio l’avete veduto? u - 

Beat. Quello della settimana passata ? 

Eleo. No; quello che ho fatto venir di Milano. 

Beai. Oh no , non 1’ ho veduto . A 

Eleo. Volete vederlo? >• . > 

Lei. Ma , signóre mie , non sono’ una bestia . 

Beat. Oh , si , si . Lo vedrò volentieri . 

Lei. Mi hanno preso per un asino? 

Eleo. Si ,»i, andiamolo a vedere, (s’ alzano) 

Lei. Coi! Ò! Mi piantano R. • ^ 

Eleo. Vedrete, che vi piacerà. 

Beat. Pesto, presto, andiamo. 

• - . . ; . »■■■.. "è 

SCENA IX. V 


Lblio solo . * 

pignora Beatrice . ( Beatrice fa una riverenza , e par- 
te ) Signora Eleonora . ( fa T /stesso Eleonora , £ 
parte ì Cosi mi trattano ' Cosi mi deridono ? Wa . . . 
hanno ragione, lo sono una. bestia, e non me uè 
sono accorto altro che ora . Sono «tutte due ionarao- 
rate tli me. Han gelosia una dell’altra , ed io sera-” 
pre mi presento allorché sotto unite. Le troverò 
separate, e sou certo* che tutte due languiranno per 
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Catt. . Sara ve raegio , che v* avessi piato . la Icngua. 

Anz. Oe , come parleu , siora? . 

Chèc. Diseme , siora pettegola; aveu dito vu , che mi 
no son fia de mio pare? 

Anz. Mi no digo busie. Siben l’ho dito. . , . 

Chee. 'E come lo podeu 7 dir ? - ' . -> 

Anz. Me l’ha dito a ini. siora Catte lavandera. 

Chec. Siora Catte lavandera? 

Anz. Siben, giusto eia. 

Chec. Oe , la sta ‘qua de casa. Adesso lo so. subito. 

Anz. Bandi siotia . Mj po v^i pettegolezzi . 

Chec. Vegu'i qua, dove andeu-ì t ^ • 

Anz. Mi vago a casa . Se volala vestina, man de vela 
a tor . (.parte") \» • r«, * 

Chea. Aspettò, senti; eh ao na* importa deila vestina. 
Vqì parlar co itiia zerinana> Calte . Oe , glie seu in 
casa ? {batic alla porla) ' * » * *•?, 


•f v* 


y 
ir 


SCENA xn. 


a 


Catte , e della 




Catt. ■ V_/e , seu vu / zermana ? 

CAec’-'Siben , sotf mi . 

Catt. Voleu gnente 1- f* . C 
Chec. Siora si ; voi qualcossa , 

Catt. Cos’ è ? Seu instizzada ? 

Chec. Diseme un poeo^ siora zermana; cossa seu alida- 
da a dir, che mi non son Ga de vostro zerinan Toni? 
Catt. Mi no 1* ho dito. v 

Chec. "Siben , che I’ avè dito i 
Catt. Via, e chi' foggio dito? 

Chec. A AnzqieUa sartora . „ 



e 
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ATTO SECCf’NOO. 

Sgua. Oh , chi gba la rogna, sjp la gratta . Mi no vog- 
gio. pettegolezzi ( va in còsa ) 

SQENA XIV. 

* •• • ' • * • 

Checchi nj sola . 

Tote , «so. Ho fatto, ho fatto , e non ho fatto grin- 
te. Adesso xe fora per tutto sta bella chtaocola , e 
no se sa da dove la sia naisua . TofFolo m’ ha dà uu 
certo motivò-. . . Bisogna , che elo sappia qualcossa 
Basta , anderò a casa da inio sior pare, glie conterò 
sta bella cosa , e elo mi dirà tulio . Oli poveretta 
' ini! E se noi fussc mio pare 7 Questo saria poco mal. 
Me despiaseria più , che Brppo no avesse a esser 
mio mario . Ma perché me voravelo lassar? Se fosse 
. una putta senza pare, noi me poderave sposar? Per 
cossa? Se mia mare ha là là. mi no ghe n’ho colpa . 
( parie ) 


SCENA XV. 




Beatrice , E t eo joea , poi 4 nzoietta. 

v- - - 

Beat. Il povero Lelio è rimasto mortificato. 

Eleo • lo non ho altro gusto che farlo disperare. 

Beni. Bisogna dargliene una buona, e quattro cattive. 
■Ani Lustrissima, un bel servizio che la m’ ha latto, 
andar a dir a Checca , che mi gito dito, che no la 
xe fia da paron Toni . (a Beatrice ) 

Beat. Io l’ho dovuto dire per giustificarmi. 

Ani. Biava ! E |>o i dire che mi altre senio pettegole . 

Me par , che anca le lustrissime no le possa tasor . 
Étto. Ma che male vi c f Avete paura di Checca} 

* ’ 

. f 
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Ani. Mi no gbo paura , ma soa uaa povera putta , 
che no gba bisogno de pettegolezzi . 


SCENA XVI. 

> 'A 

• ‘ 

*» . # » * 

Cjtte alla finestra , e dette. 


} V. 


i >. . 


Catt. 


Siora Anzolelta, ve ringrazio. Se andada a con- 
tar tutto quel cbe s v’bo dito de mia zermana Chec- 
ca . f . \ 

Ani. Oh, no l’ho dito a altri , che a sta lustrissima. 

Catt. Via , che sè una frasca . 

>*■ 

Ani. A mi frasca ? * ■ 


SCENA XVII. 




(Wi* -• 


Sgvaida alla finestra , e dette . 

Oe , Calte . Va’ là, che ti xe una gran schit- 


Sgua. 

tona * * • .... 

Catt. Mi ? Per rossa ? 

Sgua. Ti ha buttà fora tutto ah, de mia zermana Checca? 
Cali. Mi ghe l’ho confida a Anzolelta , e se sta frasco- 
nazza l’ha dito a tutti . . -v- -r 

Ani. L'ho dito solamente alla lustrissima siora Beatri- 
ce , e eia avera soni la .tromba . 

Beat. Io non 1’ ho detto ad altri, che alla signora Eleo- 
nora . *.ì. 

Eleo. Ed io solamente a Beppo f 
Sgua. Via , pettegole quante che sè / 

Catt. Mi son una donna , sàstu ? E varda ben , come 
che ti parli. Quelle xe pettegole , e no mi. 

Ani. Pettegola a una putta della mia sorta ? 

Beat. Temerarie , vi vorreste addomesticare con noi ? 

- ^ i 
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Eira. Impertinenti, sfacciate. 

Sgua. Sfacciate t Coi slinci, e squiuci la me fa giu- 
sto da gomitar. 

Catt. Siben, che la gha i sbruffa risi, no le me fa 
miga paura , sale ? 

Beat. Vedete , tutto per causa vostra . 

Eleo. Voi siete* stata la ciarliera . ( ad Amoletta ) - 

Ani. Me maraveggio de eie. ^pn una putta, che gha 
più prudenza de eie . 

Sgua. Respoudeghe, respondeghe, no te lassar far paura. 

Catt, Sirazzeghe la scuffia . 

Beat. Audiamo , non è nostro decoro garrire con que- 
ste do u ttacce . Farò loro tagliar la faccia. 

Sgua. Trui va’ là '. 

Catt. Polentina calda . 


SCENA XVIII. 


Pjsruons , e Tom , che hanno ascoltato, 
e detti. 

C t«. ... V 

ossa ghe , patrone l fale baruffa? 

Ton. Coss’ è sto pettegolezzo ? 

Eleo. Per causa di quella spuria di vostra figlia. ( par- 
te col servi tare ) ,, . n 

Ton. Olà ? 

Beat. Si quella illegittima è causa di lutto, (parte. 

col servitore ) • • 

Ton. Meggio ! ' ' y 

Ani. Sia malignazzo le bastarde .( a Toni, e parte) 
Ton. Pulito . ■ , : 

Catt. Sior zerman, tegnive cara la vostra muletta. ( 'parte ) 
Sfitt-a. Oe zerman , in casa vostra no glie veglio più, 
no vorria che la me dasse qua «calzada . .( parte ) 
Tom XXII. ' <*' 
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vera pàiria . Nella dura mia schiavitù due cose mi 
tormentavano ; 1’ una era la privazione di questa *•»- 
ra città, l’altra là perdila di Ut»? tisica mia figlinola . 
Il cielo , che mi ha donata la libertà, mi Ita coni es- 
so di riv edere Venezia] dar fa, che noti mi Conceda 
ancora di ritrovare la figlia ? Musa , vieni qui. Sei 
più stato a Venezia ? 

Mus. Mi stata altra volta, e aver venduta bagiggia.' (i ) 

Sai. Allora tu eri mercante, od ofa sèi servitore. 

A fu s. Mi servirà volcntiera mia carta pati ugna Sala* 
mina . 

i Sai. Ora non son più Salarrtìna. Finsi il" nome in Tor- 
chia per facilitarmi il riscatto. Ora sotto Ottavio 
Aretusi mercante romano, che da molti agni piantato 
aveva il mio negozio a Venezia. Figliuoli, chi di, 

' voi conosce, un certo paron Toni Fongo ? * 

Pant. Lo cognosso -mi . Ho navegà con elo in; Levante. 
Anzi m’arrecordo , die a Cortù gite stà conseguii una 
putela, e una cassetta de bezzi da portar a Venezia. 

Sai. E cosa ne ha egli fatto? 

Pant. El I* ha menada a Venezia . 

Sai. È poi ? 

Pant. E po no so altro. Mi me son imbarca su un 
vassello inglese, e no l’ho più visto. 

Sai. Nessuno Ili voi altri non saprà dove sta? 

Mar.c. Lo so io . 

Sai. Sì? Ho piacere. Dimmi - 1 dove sta? 

Afocc. Sta qui poco lontano. 

Sa t. Ti darebbe l’animo di trovarlo? 

Mncc. S\ , signore , lo ritroverò . 

Sai. Va’dnnque a vedere se io ritrovi, e ió ti aspet- 
terò in questa osteria . 

C 1 ) frullo secco , che viene di Levante, della figura 
d‘ un lupino , 
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Move, Vado subito. ( parie ) 

Sai. E voi, se avete a far qualche cosa, andate, 
Pand. Mi vago a veder se trovo una mia morosa an- 
tiga . 

Sai. Uscite ora di schiaviti, e avete volontà d’ amo • 
rose ? 

Pand. Voi refarme del tempo perso . : ? parte"} 

Sai. [ vizj non si abbandonano mai . Oh , voglia il 
cielo , eh’ jo ritrovi lo mia figliuola ! Del danaro 
non mi prertie , mi preme la mia cara figliuola . 

■ . SCENA XXL 

. v ' ' . . . • • r , 

Sa v ald* , e detti. 

XT ; - ; 

Sgua. • v arde ! Quele lustrissime, le credeva de far- 
ine paura ! E si son nassuà de carnevai, no glio pau- 
, ra de bruiti musi.. 

Sai. Questa donna è uscita di quella casa', voglio do- 
mandarle se conosce paron Toni. 

Sena. Oe, che xe sta mustacchiera ? 

Sai. Riverisco quella giovine. , »• • • 

Sgua. Patron riverito . 

Sai Ditemi un poco. *• 

Sena. La favorissa ée starme alla larga; ’ gite sento, sa)»? 
Sai Io non intendo oltraggiarvi . Ditemi , conoscete 
voi un certo padroni 'foni Fongo ? * 

Sgua. Se lo cognosso! F.l xe, mio zorman . 

Sai. Buono, ho piacere E egli in Venezia? 

Sgua. Sior si el xe n ^Venezia . * 

Sai. Favorite in grazia. Ha egli seco una ragazza? 
Sgua. Sior si , el gh» una putta, che pa$$3 per so fìa, 
ma no la xe so 6a . 
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Sai. (Ciolp ti ringrazio, ecco Ja mia figlia.) E si sa 
di chi ella sia figlia' 

Sfitta- No se »a gueute. Pa'-on Toni ha dito , clic la 
giera soa, • . 

Sai. (Oh , che consolazione ! ) Ditemi è ella bella , 
spiritosa, savia, modesta, civile? . 

Sgua. Anca sì, che la xe so fia, sior? 

Sai. Non so nulla . . . Datemi di lei- r^lazioue.. 

*S^ua. Me despiase, che poche bone iuformaziou ghe 
posso dar . t • 

Sai. Per qual causa? 

Sfitta. Mi sou una donna schietta, e digo la verità- La 
sappia sior, che la xe promessa a un putto ilo de 
un fattoi'; ma glie pratica per casa uh compare, che 
dà dp dir a tutti; e mi, la ine creda, me vergogno, 
che i diga, che sou so zernuma. 

Sai. ( Oli Dio ! Cosa sento ! ) 

Sfitta. La xe po superba quel che sta ben, e in mate- 
ria de leugua , no ghe xe una pettegola compagna . 

Sai. ( Oh figlia peggio ritrovata , c|ie se perduta 
t’ avessi !) 

Sfitta. In verità, sior, che se la xc so da, me despi ase, 
ma mi no posso laser, bisogna die ghe diga la verità. 

Sai. No, nou è mia figlia, (Non merita esserlo) 

Sgua, Se no la xe so fia, vedo clic el sa de chi la xe. 

Sai. Sì lo so. E figlia qui di costui. ( accenna Musa') 

Sgua. No elo quelo, che vendeva bagiggi ? (i ) 

Mus. Me cognosstra/ 

Sgua. Si , te coguossira. 

Sai. (Misero, sventurato Ottavio j ma colui , che 1’ ha 
si male educata, ine ue dovrà render conto.) ( parie ) 


(j) uomo vestito alla levantina, che vendeva ba- 
giggi • 
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t S s , • ' 

t . 

SCENA XXIII. 

\ ■ . * V 

Ammetta , e della . 

Cali. Oe, no savè, Anzoletta? S’ha scoverto el pa- 
re de Checchina. 

Am. Via mo chi xelo T 
Cad. Quel che vende bagiggi . 

Ani. Eh , audè via I 

Cali. Si anca da donna da heu , 

; SCENA XXIV. 

Sgualdà col tendale, e dette. 

Ani. _A.veu savesto , donna Sgualda , de chi la xe 
tia Checca ? 

Sgna. Vare che casi! Mi l’ho savesto avanti de tutte. 
CaU. Aspettarne, che liogd’ 1 el ninziolettov e vegno 
anca mi . (va in casa , e ritorna ) 

Ani. Lo saveu de siguro? , 

Sgua. Se ho parla mi co so pare- 
Ani. In verità , che voi che^demo. 

CaU. Oh , son qua , auderao . 

Ani. Vegno auca mi co vu altre. 

Sgua. Si si, che faremo un poco de beccai». 

Cait. Oh, che cara sioia Checca! 
a. 3. A bagiggi, a bagiggi, a bigiggi . ( partono gri- 
dando' unitamente , come soleva Jare colui che ven- 
deva un tal f/ulto) 

1 • i . / 

. , . ■ >■ ■ ' r , - . 

OELl’ ATTO SECONBrt. 
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ATTOTERZO 

b _ 

SCENA PRIMA. 

Camera di Checca . 

P a nt aIon e , Checca, e Beppo. 

Pani, "V ia , putti , quietevc , e stè sora de mi , che 
no glie xe gnente de rnal. Parotl Toni in 5 ha coma 
tulio. A Corfù ghe \e sta consegna una puleta de 
tre anni da un mercante per menarla a Venezia. EI 
1 ha tòlta, e per viazzo el s’ha tanto innamora in 
quele care raise , che noi ghavéva cuor de lassarla, 
lu sto mentre i ha abuo la uiova, che so sior pare 
ua vogando* verso la Mon$a xe sta fatto schiavo; maL 1 
paioli Toni d’accordo co so muggier i s’ ha leguù 
la pulela; e siccóme i giera stai qualche anno iti 
Levante, i ha dà da intender a Venezia, che la 
giera so Ila. A 

Chec. Via, sior, me aireu più, che sia uaa bastarda? 
( a Beppe ) 

Btpp. Mi no ve dirò gnente ; ma no se sa guancora 
chi sia vostro pare . 

Pani. Co mi ve assicuro, che la xe fia de un omo ci- 
vil , de un buon mercante, che giia la disgrazia d’ es- 
ser schiavo, ma che xe un galantoìnó, no ve basta? 
Me credeu a mi , che son vostro compare f 

Bepp. Sior si, ve credo, e xe tanto el ben, che veg- 
gio a Checca, che tutto me basii» , purché possa 
salvar in quale!** modo la itti a irputuzion . 
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Pant. Via, seguile a voierve ben, e lasse andar la ma- 
linconia „ ' 

B*pp. Cara la mia cara Checcbina. (si accosta ) 

Chec. Via , sior , andè via de qua, che son una ba- 
starda. (sdegnosa ) 

Paul. Vcdeu ? la xe instizzada. 

Bfpp. Mo via, no ine toriueutè . Savè, che ve voggio 
ben . 

Chcc. Se in* avessi volelto ben, no averessi diio de vo- 
lerrne lassar. 

Pant. Senliu ? La gha rasoi) . 

Jitpp. Sia maliguazzo chi xe sta causa . 

Pani. Causa i pettegolezzi . Ma via quel che xe sta, 
xe sta . Fenimola, e no ghe ne parlano più. Veguì 
qua, deme la man*. ( a tìeppo ) 

Bepp. Volentiera , sior compare. 

Pant. Anca vu, comare, dè qua. 

Chcc. Mi no , vede . > 

Pant. Perchè mo no ? 

Chec. Perchè sono una rnu... 

Pant. Zilto là , no disè più ste brutte parole . Deme 
la man. ... 

Chcc. Nou ve voi dar gnente . 

Pant. Via no ve fe pregar. 

Chec, Ve digo de no . 

Pani. Senti , se sarè usti nuda , i dirà che la xe la 
verità , che se rnu . . . • 

Chec. Tole , tolè la man-. 

Pant. Oh brava ! pulito. Via, cari novizzetti, tocche- 
vela j e le pase . 

Chec. Cau, gassiti ,1 ( sdegnosetla a Beppo } 

Bcpp. No , vita mia . . 

Chec. Ti me volevi lassar . 

t . . - f • 

Beppi No, v use re mie. 
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Pani. Via baroni, me fé vegm'r l’ acqua in bocca, 
Brpp. Sior compare , quando faremio le nozze ? 

Pant. Paron Toni ha dito da qua diese , o dodese zorni. 
Bepp. Oh giusto, da qua diese, o dodese zerni ! 
Pant. Ve par troppo presto? 

Chec. Me par, che se poderia far doman , o doman 
l’altro. 

Bcpp. Oh giusto ! Doman , o doman 1* altro ! 

Pant. Glie voi el so tempo ri’ è vero? (a Beppo ) 
Bcpp. No le se poderia far stassera ? 

Pant. OJi , che baroni ! Oli , che desgraziai ! Se gbe 
fosse paron Toni , vorria persuaderlo a destrigarse. 
Orsù , mi bisogna che vaga via . 

Bepp. La se comoda . . 

Pant. Che me comoda ? E vtt resterò qua ? 

Chec. No volo ci mio novizzo 7 

Pant . Oh, no lasso e! noviazo co la novizza. Paron To- 
ni xe sta mandà a chiamar da un foresto , el ni’ ha 
lassà mi in custodia dell* putta, e no voi... ba- 
sta, B<-PP° » ro mi. 

Bcpp. Falò quel che la comanda , sior compare . 
Chec. Varile, che sesti! El me lo mena via. 

Pant. Cara fia , abbiè pazienza . Co! sarà vostro marito, 
el starà con vu , quanto che volò. 

Chec. Gite voi i argani a far , che el sia mio mario ? 
Pant. Orsù , stassera , se posso, voi che vè deslrigliè, 
Bcpp. Oh bravo, sior compare! 

Chec. Oh magari , sior compare ! 

Bcpp. Oh beii'detto sior compare l 
Chec. Oh caro sior compare! 

Pant. Via, aodemo , che sto comparefezo me slruppia. 
Bcpp. Bondi, vita mia.* 

Chec. Vien presto , muso belo , 

Bcpp. Aodemo , sior compare . . 
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Chec Me raccomando a eia % sior compare . 

Bepp Benedetto , sior compare . 

C'/ii’c. Caro sior compare . 

Brpp. Mai piùcompaie, mai più compare .( parlè con 
Bcppo) 

Chec. Manco mal che s’ ha scoverto la verità. Vatdè 
quanti pettegolezzi che aveva fatto qucle done ! E 
mi poverazza squasi più ho tolto de mezzo . 

, . SCENA II. 

4 

Paron Toni] $ Checca. 

P * . * 

Ton. v^hecchina , «allegramente . - . 

Chic. Za so tutto. Sior Pantalnn m* ha dito tutto. 

Ton, El v’ averà dito, che mi no sou vostro pare. > 

Chec. Sior si, él me 1’ lia*dito : 

Ton. _E mi rao ve digo ,. che vostro pare xe vegnù a 
Venezia . 

Chic. Oli. gito ben a caro. L’ aveu, visto? Ghaveu parla? 

Ton. No l’ha vistò, no gho parla. El m’ha man dà 
a chiamar; ma no 1’ ho più trovà. Un maritter m’ ha 
dito, die el ghe xe, adess adesso lo troverà. Son 
vegnù a darve sta niova per vostra consolazion . 

Chec. -In verità, che ancuo posso dir de aver una zor- 
nadà felice. Prima vederi» mio pare, e po presta 
Beppo me sposerà . . 

Ton No so; poi essere de si , e poi esser de no. 

Chec. Vardè , vede! no xelo del mio novizzo? 

• . * 

7V»n. Finche mi giera il liogo de vostro pare, po- 

deva far de vu quel che me pareva benfatto; ades- 
so , che xe vegnù vostro pare da seno ; bisognerà 
che fe quel che Torrà ciò . -'• * 

Chec. E se uol volesse ,> che sposasse Beppo ? 

i 
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v , 

Ton. Bisogneria , che lo licenziassi . 

Chea. Oh povereta mi! Credemio cli'el possa dirrac 
de no ? 

jton. Chi sa ? Poi esser che el ve voggia mandar eoo 
* qualche persona de meggio condiziou . 

Chec. Sior pire... Senti, sarè sempre mio pare. 
Ton. E mi v* vorrò sempre ben come fia . 
v Chec. Sior pare, se me volò ben, feme un servigio. 
Ton. Cossa vorressi . 

Chtc. Lassò , che me sposa con Bejrpo avanti «he lo 
sappia quell’ altro sior gare . 

Ton. fia , no lo vorria desgustar . 

Chea. Co la sarà fatta , noi dfrà gnente . 

* Ton. Ghe penseremo . ’ * ... 

Chtc. Caro papà, se me volò ben... 

Ton. ( La me- fa peccà . ) Via , farò de tutto per con- 
solarve . 

Chec. Se perdo Beppo, no passa tre zorni , che rne 
amalo, e..che moro dalla passion . {parte') 

Ton. Farò de tutto', che no la lo perda. Povera put- 
- la, ghe vorrò sempre beni (parte) 

SCENA in. 

. Strada . 

> • ' • • . i 


Betpo) poi Catte,. '* 

Bepp. N qvedo l’ora de abbrazzar la inia cara Chec-r 
china . Causa quelle pettegole, qhe 1’ ho squàsi persa. 
Cali. Àbagiggi, abagiggi . 

B>pp. Siora Catte, avere savesto , che Checca no *e 
uua bastarda . , ’ * 
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Cali. Abagiggi, abagiggi. 

Bepp. Co.ss’ è alo bagiggi 7 Xela matta custia ? 

SCENA IV. 

Sgualtìj, poi A Nx.ot.tT ta , e dello. 

t l - * • ■* 

Sgua. Abagiggi , abagiggi . 

Bepp „ Siora donna Sg natila , saveo chi sia vostra tef- 
mana Checca* • ... 

Sgun. Abagiggi, abagiggi. (va ia casa ) 

B^pp. Anca questa la gha coi bagiggi. Mi no la so» 
intender . 

Anz. ( Velo qua el sior novizzo . ) 

Bepp. E vii, siora Anzolclla, saveu chi sia Che'ccbina* 

Anz. Oh , sior si , lo so. 

B*pp. Via mo, c!>i «la* 

Anz. La xe fia de quel che vende bagiggi. 

Bepp. Cossa ! Fia de quel dei bagiggi 7 1 

Anz. Oli caro ! Veguiu dalla villa* El saverave fileg- 
gio de mi . 

Bepp. Siora Anzoletta, v« me fc morir. Chi v’ha di- 
to sta cossa * 

Anz. Chi me 1 ’ ha dito ? Xela una cossa sconta ? Lo 
sa mezza Venezia. So pare xe arrivà ancuo, e do- 
mai* lo vedere in piazza a cria r abagiggi. 

Bepp. Questo dorica xe el mercante foreslier pare de 
Checca ! Q poveretto mi! Siora Anzoletta, ho paura, 
che ine burle . ‘ , ' ♦ 

Anz. Oe , se no me credè a ini, } domande a donna 
Sgualda , a doana Catte ; e po domande a tutti del- 
la contrada , tutti lo sa, e tutti ride. Oh, che ta- 
to sior novizzo, abagiggi. (parte) ■ . 

Bepp. Oh Dio I Me seuto a thorit ! Se sta cossa xe 
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vera , come hojo da far a sposarla ? Veti sentir ca- 
rne che la xe . Oe donna Calle? ( batte ) 

SCENA V. 

• > 

,, . Catte, e detto. 

Catt Crossa voleu , sior ? 

Bcpp Cara vu , ve prego per carità, diseme cosa che 
awè savesto de Checca ? 

Catt. Ho savestu , che la xe fia de Abagiggi . 

• Bt-pp s Vardè , che no v* ingannò. 

Cali. No fio, no m’inganno. Checca no xe mìa Ger- 
mana , la xe fia.de Abagiggi, e se no me credè a 
mi , domandè a donna Sguaina. Oe Sgualda . 

SCENA VI. 

... f •< Y • 

Sgualda, e detti *• 

Sgua. Chi* mi chiama? 

C’ M. Oe , cónteghe n>o de Checca . 

Sgua. Che cade ? la xe fia de Abagiggi . 

Bepp. So ii fora de mi. Vardè» che uo falè . 

Sgua. Ho parla mi co io pare . . > >. 

Cali. E1 xe tjua , el xe qua, el.xe a Venezia. 

Sgua. Se vedesti , che fegura ! 

Catt. Se vedesti , che beUa barba ! ; • ' , 

Sgua. Che bel missiar , che gHaverè 1 
Catt. Clic bou pa tenta, che fare 1 
Sgua. Oh che bel maiidozzo 1 
Cult. Oh che riovirao civil i 

Sgua Oe, se vorrè far «1 uiestier de voitro missier, farà 

.• v i'w • . .» 
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poca fadiga . A mie re con mia cesta a criar aba- 

S'gg» • ' _ • » 

a i. A bagiggi , abagiggi. ( 'entrano nelle loro case gri- 
dando t \ 

Bepp. Sou coppa . Son morto ; no posso più . Mi, che 
se diga, ciie ho sposi ia fia de un orno , che no xe 
stima gneute, de un omo, che xe da tutti burla ! 
No saia mai vero . A Checca glie voggio ben . Mo», 
nrò se la lasso , ma lassarla bisognerà . 

SCENA VII.. 

, ' • i v 

Chsccj in zendale , e dello. 

Chec. Oh Beppo 1 Gi usto vu re cercava. • ■. > 

Bepp. Oli poveretto mi 1 

Chec. Sappió che xe vegnù a Venezia mio pare vero, 
Bepp. Eli , el so , cl so . , 

Chele. Coss’ è , gha veu paura, che noi voggia , che ve 
toga? Ghaveu paura che noi se degna? . , , 

Bepp. Come ! che uol se degna ? Un uomo de quel» 
sorte no s’ Ila da degnar de, mi ? Mi aveu in con- 
cetto, che sia pezzo de vostro pare ? 

Chec. Mo cessa irlo mio pare? \ ni’ ha dito, che el 
xe un mercante . 

Bepp. Sibeti un mercante, che gha un bon negozio ^ 
L’aveu visto? Lo coguosseu ? 

Chec. No l’ho gnaticor? visto. , 

Bepp. faveti chi el xe vostro pare ? 
du e. Via nio , chi xelo ? 

Bepp. Ah pazienza ! . . \ 

Chec. Via , diseme chi el xe . 

Bepp. Povera Checchina ! 

Chec. Chi xelo ! El boggia ? 
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Bepp. El xe quell’uomo , che vende i ba'giggì. 

Chec. Quello . .. mio pare? 

Bepp. Me schioppa el cuor ... no posso più. 

Chec. G«ro Beppo , me par impassibile. 

Bepp. Pur troppo xe la verità . 

Chec. Donca , cossa sarà de mi? 

Bepp. Mio sior pare no vorrà , die ve sposa. 

Chec. E vu me lasserò ? 

Bepp. E mi morirò . 

Che. c. Ah , se me volessi ben , no diressi cusi . 

Bepp . Caia Checca, mio sior pare xe un omo ci v II , 
el serve da faltor, ma el xe nato ben. Gli’ ho dei 
parenti, che xe più de mi . , . Oh Dio! No so qua- 
la far . . . 

Chec. Via lasseme, abbandoneme. So mi cossa che ho 

i 

da far . 

Bepp. Cossa gh’aveu intinzion de far? 

Chec. De butlarme in lun pozzo . 

Bepp. No , vita tuia , non disè cus» . 

Chec. O sposerae, o me nego. 

Bepp. Vien zente . \ ^ * 

Chec. Chi xèli? 

Bepp. Oh Dio! Cossa vedio? 

Chec. Cossa aveu visto? 

Bepp. Vostro pare. 
tfhrc Qualo ? 

Bepp. Quel dai bagigggi. 

Chec. Me vieni i suori freddi. 

Bepp. No lo voggio vnrdar. Cheechina , anerna mià,^ 
compatirne ... se vede remo, (parte) 

Chec. Povera sforinuada! Podeyio aspettar de pezzo ? 
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Sjlaminj, Musj , Tom ,* PAKTOioHt , e 

detta . '. ' . *' ' 

£ — ^ 

' Tort. VJhecca , allegramente , che & éjua vostro pare. 

Chtc. ( Oh Dio ! !VJio pare ? Son desperada, no lo voi 
« veder, no lo voi saludar ,) ( parte y ^ 

Sai. Come, da me frìgge mia figlia? ( V . ; 
Pani. No la saverà gnente guaqcora, che se sia «co- 
nverto a Venezia so pare vero. , 

Tón. *M\ gho dito qualcossl, ma poveretta l’ ha %isto 
tanta zente , Ip se vergogua,.,e la xe alidada }*>*• , 

Sai. Signor Pantalone, io so per fama, che voi siete 
'un onestissimo galantuomo, e credo alle vostre pa- 
role. Non sari vero quanto uri* é . stato detto di 
Checcbina mia figlia'. Ella sarà savia ed onesta, e 
avrò motivo di ringraziar paron Toni per avermela 
custodita, e ben educata. ' il ' 

Pani. Paron Toni xe un omo de sesto* che gha giudi- 
zio, e ha fatto le cosse semyre pulito. * 

Ton. Come che diseva , $ior Ottavio , sta putta giera 
promessa con, un putto rie garbo , fio d 1 un fattor*, 

-, ci v dello; se* no gbe.lo demo, la se despera . 

Sai. Lo stato, in cui ora mi trovo, non riti consigli# 

‘ a ricusare un tal partito; qè io voglio- privare .mìa, * 
figlia della buona fortuna dì sposare tfn uoòio dab- 
tf bene . ‘ v ' ‘ ♦ . 

Ton. . Dei bezzi , eh’ ella m’ ha dà , gho ancora cento 
ducati , e ghe li dago per dota . . "> * 

Sai. Siete uu uomo di garbo. * . * . • . v - . • 

Ton. Andemo a casa . Audcmo a trovar sta putta , a 
consolarla . (parie ) • ; : - 

Tom XXII. * K * 
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Pont. Poverazza , la xe là , che la sfangolisse . 

Sai. L’ abbracciò più contento, potendo io contribui- 
re a farla felice con il mio assenso. Musa, andiamo . 

( parte ) . 

Pani. Andemo, Bagiggi caro, 

Mas. Anca ti cognossira ?. ' * 

Pani. Te cognossira segura . Fio adesso , dove slalaf * 
Mut. Stata sglava . * -■ 

Pani.' E adesso servirà ? ■ » . . , • 

j ìfus . E adessa voler vendita abagigg'a . ( parte ) • „ 

Pani. Elogila un muso, che fa spavento. Bisognatile 
Cilecca sia scampada per paura di quella barbi» . 
Cptrt') 

SCENA LX/ 


Strada con case civili . 






& 


Lelio, ed Arlecchino. 


F< 


FA. 1' orluoa ingrata 
Ari. Sorte traditora ! . 

Lei. Urv uomo del merito mio dalle femmiae sarà de* 

*. riso ? • - , • " • . ^ * 

Ari. Un omo della mìa sorte morirà dala farne ?. 

Lei. Vi è nessuno che sia più di me grazioso ? 

Ari. Gire nissun , die de appetito staga mejo de mi? 
TA. Questo *voìto può tesser più ben latto ? 

Ari. Sti denti ppleli esser più forti ? 

Lei: Questa .vita può essere più attillata? 

Ari. Sta pania polela esser p'ù voda ? . 

/>/. Ah, mi. sovviene quante d<>nue ho incantate! 
Ari. Eh , h»’ arrecordo quanti pialli ho netta 1 
Lei. E ora non spn più quello 5 ' 
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Ari. E adess no se magna più * ' 

Lei. Ali , Lelio , coraggio . ■ * 

Ari. Arlecchino , no ^e desperar . -* 

\el. Arlecchino. . * :V • . 

Ari. Sior . ' ■ '*» . ’* * 1 

Lei. Barri a quella porta. ^ ; 

Ari. Sipr sì , jyutyto,. ^ bpltr all’ osteria) 

• Lei. ■ No a quella , a quell' . ; 

Ari. >■ Questa l’ è- 1' osteria , dove die magna . 

Lei. E quella è la casa dovè sta la npa adorata Bea- 
trice,#, lo ho bisogno di consolare le mie papille... 
Ari: E mi bo bisogno di consolar i mii deuli . 

Lei. Batti, e obn^pexjjer .tempo * , 

Ari. Farfc così ;\bat(Wò qua> « *qua . Qua ^por vu, e 
’quavpjfV nji . (nicchila In tasa e l’osteria.) 

L(l. J*V coirne* yuù* . <£' ' ,’C*' . 

Ari. O de càsa , o vdell' oraria? (fatte 'alle due 

porto. •, !.. ■■ •' 

'» • „v .*• >• ■ • ' 

.. ■ .scena 


v . f . 

Beatrice alla finestra,, è detti a 


A 

<1 


•*« 


* 


ttéftt. !^l»cCo?il graj^osissftio signor Lelio^. 

Ari. Qusf, i ha rasposo , sotto vu . Qua l’1ia averto, 
dentro mi . Vu cpnsolfve Ì occhi, -mi me consolerò 
el .naso», perchè nè vu , nè mi no pvemo «un quat- 
trin da consolar el nostro appetito. ( entra nell’ oste- 

« ria ) \ - . t : 

Lei. M’inchino al Vostro hallo.*. 

Beat. Ed io al vostro brutto , 

Lei. Signora, abbiale pietà di me. 

Beat. In verità, che vi compatisco. 

Lei. Sì ? Mi compatire f Mi amate ? 


ogle 


t 
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Beat. Vi co^npatisco, ma non vi amo. 

Lei. Se non iqi amate , perchè mi compatite ? 

Beat. Vi compatisco perchè siete un pazzo: (parte) 

Lèi. *, Oh Dio J«Che mortai colpo al mio cuore! lo pai- 
zo ? l<y che rfella delicatezza d'amore non .cedo ai 
più teneri amoretti della reggia d’ amor*,? .Ma se xxt* 
stei mi sprezza, Eleonora saià più gtata , sarà più 
giusta , sarà del merito conoscitrice, e pietósa. 
di £asa . ( batte all’ altra casa.) 


r' >* SCENA XI. . 

" “ * ^4 * \ * ’ ‘A* 

, E Lieo nora alla finestra, e 


flSfcìStó- 




detti . 


1W, 

♦li* 


Eleo. «Siete voi , signor Lelio ? 

* '* ^3Hr ^ 0 » a y _ - ^ J r 

Lei. Son io'; che sospiro. 

Elea. Povero giovane ! Sosphate voi per. 1 artlote, o 
per la lame ?♦ i '- ; %> À • ' 

Lei. Sospiro per una fame aitiorosa . 

Eleo. ■ E venite da ii»e per saziarvi! Poverino! Qui, non 
vi è carne per i vòstri denti . 

Lei. Moriiò disperalo. 

Eleo. Povero mondi» ! Vi sarà un paz/c 
Lèi. .djCoéi n» oltraggiate ? Così ini dìspr 
Eleo. Oh signore, anzi per lei ho tu tlà la stima , t c 
la venerazione , e che sia» la yenta, ptima* d andar- 
mene de faccio un*profqndissipit> inchino ^{parte ) 
Leji. E mi lascia , e mi fogge . e ini^sdierniscc ! Pove- 
ro* Lidio , sventolalo Lei iò k . cocotti con diié or ribai 
: disgrazie »a'l Gancq, senz amante^? senza 4 0115 ! 1 *- 
Muójo di lame , e noi} ho epu ehesatqllàrmi. Ardo - 
d'amore; e non trovo pietà . Che ■vita infelice. c la 
' mia ! Ma viene una dolina . Ah, cl« -quella beltà 
m incauta * ■ _ > 


zo di meno . 
sprezzale ’ 


i 

a 

iNE 

itile? , 
£20. (fi* 
uore! /ope 
ou ititi 
•«'.Ma *» 1 
a, smì^A 
pieliti' y 
V ' 

M 
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IV A Yl^ 


* 49 


scèna- %ùj : '**:■ 


w i I 

. . Chbc'P^iva, & detti.. . - 

* ’ * i .*v . * 

C 7 < ; ' .. >• ' • .. 

Chttc. .Oon desperada , per mi no ghe xe piu remedio. 
Beppo nj§ la-sa . Beppo ine abbandona. Tutti me 
burlerà, tutti me strapazzerà, tutti me dirà la ba* 


Lei. Ora sto bene . Ella mi è in braccio svenula.-clie 

. /-• , v ► e» ■ -*»v* 

ho da lare L* V 

-* r v ’ W w gfo t? ; - v» 



' . t' 

' *' 

meno i 

e/ jt 

siiinA* 

d'iàty* 

pili*) 

;( /V 

. ornk*; 
Jriu"' 
«i> 
lice & 

, bclù 


4 ' . . , . , • • ... - - 

’^cEVeìla jrinverrà^ (fa conduce* nell* osterià j 

cos ^ à distu ? i’. fX’ • 


• * * 

\ 4 v 


•$gua. ^ dprértura iy brayzo^. 

Cult. Oh , cbe cara modestina IV .---V,. 

• *|S ri * * . 1 t 

Sgua. Ma no sastu ? Sii colli storti fa cusi . 
Catt. \ La glia tutte . le buone qualità . 
,Sguà*^ all’osteria, alla civil . 

«Catt. ©b’ che bella putta! ‘ 


M, 


, 1 - 


i. 1 « 

i • » 


Digitized by Google 


s * 


t >o 


I PETTEGOLEZZI DELLE DONNE 


• S*C E N A XIV. 


A 




•> 


Beppo y e deità . 

C i^ t -■* ’ " • • , y: • '* 

realure ,. aveu visto Checca? 

Sgua. Sioi'Vi', 1’ ho vista v *. ' ■* - * 

Bcpp. Poverazza ! Dal* disperaz.ione'TÉt va ^ia co fa una 
inatta. Dove* l’avseu vista? Dove st^Ia^jftidaiia ? 

Catti. Eh, la \t poco lontorfoV. * * . J * • 

Sgua. Ehj 00 travaggiè, no , che là sta ben . 

Bcpp. - Per carità , .dise.ue? d&fys. xcla f % ' 

Cult. * Oe, la xe là ali' ostarla . , • r 1’ 

Bcpp All’ostaiin ? \ cessa far? * 

Cali. A devt^tirse . ; ■" -*• ,*r ; 

Bcpp. . Con chi xela ? 

Cuti Con un paregin in perni'-cà. 

Bcpp. Ali, siero* Catte, vo ine burle. 
tJatt. Oe, Sgualda ; s *l dise che lo butlo . ^ ^ * 

Sgua. .Susini chi vt'burla ? Quella slesgrazjada d^Che^:*^ 
china. Iti xe all’ ostai io con nn foresto ‘ ' 

Bspp. Oitoé 4 Cbssa sentio ? v 1 ^ ' V ^L y. 1 , 
Sgua. E se no crede, a ode d retilo , e vedere . 

Coti. Oe , abbiazzni i giera . No ve digo altro . ( in ,V 

>• «. £° ' ... .* ,* > *S, »n • 

atto dipartire ) 

Sgua. Oe, c| se I’ bn por da da drèrit’ò (in atto di partire) 

Cali. Qua iu pubiicó senza soggeziou . 

Sgua Oe , la glia- el foresto . . ' f • r 

Cali Povero putto ! Me Ai pecca, (parte) , . '» 

Sgua. AltrS, clic bagiggi. La xe roba de osfei ia (pai le) 
bcpp. Gnancora noi posso creder . Ste pettegole nb le 
uierita fede. No, no éaià vero. Ma me vogg'o chia- 
rir. Oe dell' osici ia ; gin* nissun . *' ‘ . 
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SCENA XV. , 

* ■- . • . 

* ^ Cane* t r.n e , c detto. 

Cam. • Cossa comanda ? 

Bepp. Diseme , caro vu , cognosseu ChecdWna fia de 
paron Toni ?» t 

Cam , v La cogqosso seguro, anzi l’è de su in luna ca- 
• mera con un forestier . 

48r/rp. In luna camera con tin forestier? Cossa fall? 
Cam. Mi no cerco i fatti dei altri. Servitor umiliasi,-' 
, mo . » • ■ 

Ù'pp. Ah, povero Beppo, tradio sasssink . 

SCENA XVI.* 

9 # 

A KLEcca i n o dall'osteria, e detto. 


Ari. O de ruffe , o de taflfe , ho magnà qualcosia, 
e per ancuo stago ben . «• 

Bepp. Sior Arlecchin , diseme, caro vu , za che Vagai 
da quell; usuària , aveu visto Cbecchina ? 

Ari. Oh se 1’ ho vista ! 

Bepp. Cossa tala all’ ostaria ? 

Ari. L è in una camera col me patron. 

Bepp, Oh Dio t A cossa far? > 

Ari ( parte ) * 

Bepp. Ma chi l’avesse mai dito, che unaputta de que- 
la sorte avesjf da buttar cusi mal! Ma, oh Dio! Ho 
paura che. l’abbia perso el cervello, e che per cau- 
sa mia la sia deventada matta. 
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SCENA XVII. 


Salami* a , Musa , Torti , Pantalone , e* 
Beppo .• • r 


a* 


Pani, velo qua ! Ve cerchemo per luto. . 

Ton. X% qua el pare de Checca , che»Xe contenlo che 
la spose , e tfe voi abbrazzar . > . . 

•firpjj. Che bel matrimonio , che me vortessi far far! 


W * 




' Ton. Perchè ? 

Bepp.* Parme sposar la fia de Bagiggi ? 

Ton. Chi v’ha duo s la •'bestiai ila ? 

Mùi. Mi no avira Boia . ^ , 

. Pont. Falè compare , falè . 

Sul. Signora , io souo il padre di Checchina, e sono 

, un mercante onorato . * s , ; 

Bepp. Vu sè? Questo xe il pare de Checca? (a Toni) 

. Ton. SI ben questo Uu omo civii, che xe sta in gran 

fortune , e che tornerà in poco tempo . 

Bepp. Questo xe so pare ? ( a Panteon ) 

Pont. Sior sì, el sior Ottavio Àretusi, omo de merito, 

e de condizion . * > . * 

‘ * 

Bepp. Ah poveretto mi ! . 

Pani. Cossa xe ? Cossa xe sta ? 

Bepp. Vn se pare de Checca f ( a S<ilàmina ) 

SaL Sì signore , io . «' • • • 

Bepp. Oh ,-poveretto vu ! Oh, poveretto mi! 

Sai . Voi rni fate tremare . • • t 

Pani. Bisogna, che ghe sia qualche gra« novità. 

Ton. Caro Beppo, no me legni più in pena, parie. ’ 
Bepp. Sa veti dove xe Checca ? 

Ton. Dove? No la xe a casa ? * r ' • ' r j' , < 

Bepp. La xe in quell' osta ria . J % * 
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*• • ' * * 

Tori, -in ostaria? A cosa far f ’ * 

tìepp. La xe con uu ‘foresi®. 

Pani. Cóssa diavolo diseu ! 

Bepp. S\, covi uu foresto abbrazzada, la xe anda'da in 
quell’ ostaria. 1 , '• * 

Sai. Ah, dunque sarà vero quel die di Checca mi 
hanno raccoutato le buone fem:niu;-. 4, * 

Pam No poi esser, no poi star. 

Ton. Me par irobhssibile . 

Bepp. Soci certo^ sou seguro, la ghe xe, la me iradis- , ' 
se, no la merita artior, vago via , e uo spere de ve- 
derine*più . (parie) * i u f: - 

Pant. Ferineve, senti, oe, mi *gbe vago % drio, e vu’ al- 
tri andò air\>staria , chiari ve de sta verità. Oe , 
sior èompare. Si, el va, che el svola. Sia volta a + 
esser compare, rischio de romperoie qualche gamba. 
(parte correndo) • * » 

Sai. Che dite , padron Toni? ■ 

Ton. Digo , che se no vedo, «no credo. Andemo al- 
1’ ostaria ; andemo a veder. 

. S ii. lo* non ci voglio venire. Non voglio nrjggi orme ir- 
te affliggermi colli vista d’ una figlia indegna . . 

■ V ' * ... V .. ■' 

SCENA XVIII. s 

r > . 

Checchìsa dall ’ osteria , seguita da Lelio , 

* * e delti. 


Lei. (. erinateVi . (a Checchiaà) v . >v ■ , v ; 

Choc. Via, sior'y lasseme star.. 

Sai. Eèco la scellerata. V * * 

Ton. La xe col foresto . •> , , , ' ’ i 

Chea. Sior pare , ajuto . * 

Ton. Audè via de qpa , mi uo sou vostro pare . -, , 
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Chea. Agiuteme, son a*siuada. ’ k ». j, 

Ton. Sassinada da chi f , ' + 

Cht'c. M’ho trovà all* osteria , e non io come. 

Ton. Non savè come? La diga eia, paron , come xelo 
alo negozio? t 

Lei. Vi dirò, slavli qui passeggiando... cos'i per 
* ‘prendere il fresco. Venne questa povera ragazza, la 
.quale mostrava essere disperala . Con tutta gentilez- 
za le ho chiesto, che cosa aveva. Ella è svenuta, 
. ed io per assisterla l’ho condotta nell* osteria . Ora 
che è rinvenuta , fugge da me , e invece di ringra- 
ziarmi 1 ; ini tratta 1 come assassino. 


Ton Adesso intendo . Po'vera putta , la pce ini 
Sai. Eli, io. non credo a gente sospetta . Questa es- 


innocente. 


ser potrebbe irtia favela . 


' . SCENA. XIX. \ : ■ . 

, V • * ' \ « 

* Beatrice, poi E leu hoRa , e detti . 

S -* *. 

ignori miei , credete a quanto dice Gltecchi- 
na , poiché io dalla finestra ho veduto ogni cosa . 
L’ho veduta sveuire,-e l’ho veduta soccorrere jJa 
quel signore . 

Eleo. Sì certamente , signóri miei , la cosa- è cosi co- 
me la narra la ignora B atricc. Io dietro la fina- 
stra ho gpduto due belle scene, uua del signor* Le- 
lio , e uua di Checchina, e mi sono’ consolata quan- 
do 1’ ho veduta soccorrere. ' * 

• ‘ , , ■ 

Ton. Sentela , si » r Ottavi»* Sta putta xe innocente; 

sta putta xe Am colombai 
Sai. Ma perchè disperarsi? ; 

T<>h. Disè, fia mia, perchè aveu dà in sta disperazion? 
Clìcc. Perchè Bcppo me vuol lassa* . 
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Ton. ,Per -tossa -vq vocio, lassar? * 

è ' V *■ t *• -W 

Choc. Per caàsa de mi» pare. 

Tori. V 7 elo qua vostro pare. * • 

Choc. Oh Dio! Q »el dai bagiggi?*.. • « 

Itfus. Mi no sta/a : mi no stara. 

$'</. No, cara vosi ro pafke io . * sono 

Ottavio Aretusri quello ,W a voi diede la vita , 
quello che ora .'veramente vi stringe. 

ChÀ b. ‘Q'Anèf B^ipoy^K v’estù Beppo ?. Anerna mia, 
do v’estù? Oh Dii! moro dalla consolazion . 

Toh. Adasso ades so ì’ anderò a trovar mi . 

* . . • j s *« 'V i® L * _ 

Sol. *Via, rasserenatevi. Mi è noto il vostro amore, 
e son contento, che vi sposiate col vostro caro. 

Chcc. Mo dove xelo sto Beppo ? Mo dove xelo ? 

Sai Di'' nostra nascita è assai civile , ina essendo io 
stillo s- Iliaco per tanti anni , ora sono in ristrette 
fortigne.' La mia consolazione è veder voi, mia uni- 
ca figl ia , e vedervi sposa di chi tanto amate. 

qh ec. (Creature , cerche Beppo per carità . 

Sai Bfeppo è di voi disgustato . * 


Choc. ,Mo per cnssa .? 
Sai. Perchè ha saputi 


* »* 


o essere voi nc^l* osteria con quel 



• ** - r ~ HUKl . - . ’ \ 

S C E N A XX. 

Beppo c indotto dà P^^Tawhe , Taif e dotti. 

•i « •, •» ^ y • 


V. 


••ivvy 


p/tnt. Y«elo qnayvelo qua 
Ton. E1 vien , ìfl viVn . 

Choc. Ali Brppt? , a nenia mia. 

* " *• ^ v, .- ’ t- * 

• n ‘ 


* * 
jf •( 
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• * 4 ' - * , ' ' .f t. \ 

Zie/?/». . Oh*Dì<*! No posso più . - i. * • - 

Zb«. Poveraz^J !■ I I’ aveva messo Su . jt- Riaveva eoo» * 

. < l II 1 __ ... a _ » .V * • f*. _ A. » ' ’ 


V*c. Oh caro r • 

•pp. Oh. benetrefta .fjfrr r ' ( ; * *•* 
pit. Sicr Ottavio, fé una cossa, lasse die i Se «sposa- 


Bepp. 

Chec. 

Bcpp 
Pani 

Sai. lo ooo mi «oppongo 


i J«r. iu uuu iui ( v^y u, i^ u - . r n 

Ton. S i ben’, qui su. do piè. ... V - v* 

Paul.» A^hemo* da, bravi . ' * 

Bt-pp. Oiipè ! .V ; ; , v fc - * , 

'hec. Vfa, ghe tfol tanto V Denie la mau, . . - 

3 ant. Oh brava,! * ^ \ *[ ' * 

lo 5L •►• «mSSL* J i» * 


Patita A^bemo* da, bravi > . .jy Jif ryj r»" 

Chec, 

r Pont , 

Beprp: Tiolè la man k 
Chic.' E el «cuor. ‘ . .. _ 

Bepp. Anca el .cuori ^ . „\'A, 

Chec. Tutto»! '*< * .'p'*v 

Bepp. Tulio. * 1 *' 

.Tuli.' Ewiv^ i uovizij, evi 

* ' % 4ÉknV r? • *. W 


4-^*5 ■ 

••• 


. *?./»■• 5.* 

• ri %'la Pf3Kri^ ; * ■ 

SguaiDa , Catte , e detti . 

«ini **..***■ ’V j . y..* «v •'.'>■ , -■•* 

«Sgwa. v^oss’.è sto strepito? * • 

£<3/4. Cosi’ è ^sta ’ailegriàj' V _ f * 

Pan4. fio vede ? Rilecchi na s’ha fatto’uomza . ,; 

Sgua. A bagiggi . (colla solila caricatura ) - • . ■■ -, 

£**«■ 4 bagiggi , . ‘ ' 'X *• ' 

J/us. Cossa v olirà da Abtfgiggi? -^.y' ? .!• A *♦ ••’; . .*? 
Sgua. Vare el pare della novisza "» .v 

£Ja 44 . Varile el missier de fieppo. ' " 
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i •* li ' . « » 

S » I .kH ■■ ■ ■ ■ ■ • ■ -.A « y 

Pariti Siore no, siore pettegole . EL pare de Checca, 
el missier de Beppo el xe ilo sior , un mercante de 
credilo , e de rcpmazion . 

Sgua. Eh via ! 

Cali. Discu da, setto ? * 

Btpp. Sè pettegole , sè male lengue . Checca xe ’ifua 
putta civil, c una putta onesta. 

‘Sgua. In verilae, che gito gusto.. 

Cult. Sieslu benedetta . Zcriuana , me rafliegro. 

Sgua, La sarà audada all’ osteria . . . cusi per diverti- 
mento . . 1 

Cali. Siben , per sorar un laolin . No litiga per niai;* 
n è Vero , fia ? 

Beai. Poverina , per causa vostra ò< svenuta , e quasi 
,* molla . % 

" 1 * • ® t jf 

Eleo. Quel signor l’ha assistila per carità, e l’ha cou- 
dotla nell’ osteria per farla rinvenire . 

Lei. S i , io , io il protellor delle douue . *- 

Sgua. Oh caro lustrissimo, l’ha fatto ben; gho tanto 
a ’taio , che urtai più. La xe mia zermaoa , sala? 
Cult. Poveretta ! J£i ghe n’ ha passa la to patte.. Vien 
qua , zcrinaita ; lassa , che te dega uu baso . 

Chec. Andè via, siora, no gho bisogno dei vostri bag^ 
Sgua. Via , 4 via, vien qua, femo pa^e . 

Chec. Andò, via ; sè pettegole. No ve voi praticar. . 
Sguaf t^oss’è siora? Ghe molitela l 
Cali.* Vare che spuzza ! • 

Sana. Sento pettegole ì , • , ' , 

Cali; No ‘la voi basi? . -r > 

Teli. Voleu lenii la 
Paul:. Seu guantoni stufe ? 


<*• 

**■ ■ 


*’r ì v - \f ' 


Tè* 






v. 




, • 


► 


\ 
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Cali Lustrissima siora novizza, tiolè sto cancalo. (i) • 
Chec. Frasconazza. 

Sgua. Uh la veda cara eia , la me la conta ben gran- 
" da . Tolè sto parpagnacco . (a) 

Chec. Malignasse ! Dcbolto le me fa pianzer . 

B<*f>p No , vita mia , no pianzè. Sior missier, andemo 
in casa per carità . 

Sai. S - », andiamo. Voi siete la mia uuica figlia. Non 
sono miserabile . Risorgerà la mia casa c tutto farò 
per voi . . t . * 

film E mi a lo nozze donar abagiggia . 

Chec. Eh, sior Abagiggio caro, m’avè fatto, suspirar 
la mia parte . 

Mas. Mi non avira colpa, te prego perdonara . 

Beat. Compatite anche" se innocentemente vi ho 

pregiudicalo. .V 4 

Eleo. Ed io parimente vi, chiedo scuia . ^ 

Lei. Signóre pne- ludicare al 4 merito del 
loro stesso cft* «timd^jè vétjero infinitamente , ora 
ho imparato un rióo so che di piu circa pile donne 
che mi obbliga a# ritirarmi, e a|tar lontano pet* fug- 
gire Tiucontro dei loro granosissimi pettégolezzi . 
Beat. 11 pazzo ci tocca sul vivo . • 

Eleo. È venuta- la sua , e si è voluto rifare. *• 

Pani. Via , destiighemose , e andemo a jrasa . 

Bepp. Oli , quanti pettegolezzi • > 

Chec Per causa* de quele pettegole sono stada travag- 

( i ) Maniera di scherno, che si fa crollando la nin- 
no , e facendo batter l’ indice , td ài medio )ra 

di loro .. 

( » j Maniera ingiuriosa , che si fa appoggiando le 
punta delle dita sqpra il rovescio dell’ altra ma- 
ino, facendovi poscia battere il polso. 
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giada , e quasi in stato de desperaziou . Che le me 
staga lori tari , no le voggio più per i piè. Sia rin- 
grazia el cielo j adèsso sarò contenta. Ho trovò el 
pare, ho tornò- a recuperar el novizzo, viverò quie- 
ta, ifi pase , e la maniera de viver ben, xe praficar 
poco, e star lontan dai pettegolezzi ; perciò da que- 
sti per el più nasce la rovina delle fameggie . 

-3 - • _ - '• . • * . - - 

* 

V , -• . • « * 

• «INE DELLA COMMEDIA. 

»•* ».« . *.v ' 


è • 


‘ jì**- ;' •••> 


• - 


* • 


• » 




* . . \r • 
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PERSONAGGI 


Il Cavalier GIOCONDO di Scaricalatino . 

* 

Madama POSSIDARIA, sua moglie. * 

Donna MARIANNA, vedova. ' . 

* -V * • ' K/ 

RINALDINO, suo figliuolo. 

Madama BIGNÈ, piemontese. * 

Il Conte di BIGNÈ, suo cognato. 

Don ALESSANDRO, servente di Madama BIGNÈ. 
Il Marchese di SANA. 

Don PLORO, dia di MNJÓÀÀm) 

FABIO, maestro di casa del CAVALIERE . 

\ *< ^ - , 

NARDO, servitore del CAVALIERE . ' 

Gianfranco, in abito di pellegrino . 

-V y ‘ 

LISAURA , da pellegrina % • 


La scena si rappresenta in Bologna . 

.. . • ~W 


Digitized by Google 


IL' 


CAVALIER 

GIOCONDO 

• t 

• 4 * 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa dei Cavaliere . , . 

f . 

Il C. Giocondo in veste da camera e berretta ; 
e F Alito . 

Ftib. Signor, non ho denaro; se voi me ne darete. 
Provvedere) al bisogno. > 

Cast. Eccorite qui. Tenete, gli dìi 

una borsa ) 

Fab. Si spende assai, signore, e badano a venire 
Ancor de’ forestieri , 

Cast. '» Lasciatemi finire . 

Il cax’alier Giocondo . Il cavalier Giocondo . 

Il cavalier Giocondo . Il cavalier Giocondo . 

( scrivendo il suo nome im vìsrj biglietti 
Fab. Per certo- il vostro nome voi no» vi scorderete ; 

Scritto questa mattina ireuta volte 1* avete . 

Cav. Altre tre , ed ho finito . Il cavalier Giocondo . 
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Il cavalier Giocondo . Il cavalier Giocondo . 

.. < ( come sopra ) • 

Fab . Ma ctje son quei biglietti ? 

Cav . v A vivere ho imparato ; 

Son divenuto un altro dopo d’ aver viaggialo. 
Partendo da Bologna , facendo a lei ritorno , 

In visite una volta spendeva . lutto il giorno . 

Ora con i. biglietti supplisco ad ogni impegno. 

Ah i francesi , i francesi hanno il gran bell’ ingegno! 
Fab. In Francia siete stato ? 

Cav. . Non ci fui, ma so tutto; 

1 viaggi, i viaggi m'Imn d’ ogui cosa istruito. 

Fab. Siete stalo iu Gonna nra? 

Cav. . t : No. 

Fab - In Inghilterra ? 

Cav. t • No . 

Fab. In lspagna ? 

Cav. Nemmeno . 

Fab.. F-uor dell’ Europa ? 

Cav. _ Oibò . 

Lasciala in gioventù la pallia mia villana. 

Delta Scaricalasino , sull’ Alpi di Toscaua , 

Per studiar sou venuto ad abitar Bologna ; 

Ma viaggiare il monda per imparar bisogna . 

In pochissimo tempo veduto ho il monte e il piano 
Di tutto il Modenese, di tutto il Parmigiano. 

Sono stalo a Ferrara, verso Venezia andai, , 
Giunsi a Cliiozza ,• mi piacque-, e colà mi fermai . . 
Or son tornato indietro per_uu po’ di respiro. 

Ma presto dell Italia ve’ terminare il giro. 

Fab,. Alfe se colai giro fvete destinato , 

Potete dire appena d’ averlo principialo . 

Prima d oogi altra cosa io vi consiglierei, 

Che vedeste Veueaia j • . • 
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Cov. > . - Se potessi, anderéi ; 

Ma ho questa gente io casa, che di servir mi preme. 
Credo v* andranno tutti, o v’ suderemo insieme . 
Fob. La caia vostra è piena ognor di forestieri . 

Yoi consumate in questo le case ed i poderi,- 
Cav. Trattando coi stranieri indie notiti*? .acquisto ; 

Se andrò uei lor paesi, anch’ io sarò ben visto. 
Cosa per ogni parte , cosi per tutto il mondo 
E conosciuto il nome del cavalìer Giocondo. 

A buon conto dal duca, signor di Belvedere, 

Che 1’ altr’ anno alloggiai, fui fatto cavaliere . 

E da quell’ altra donna , eh’ or non mi viene iu inente, 
Mi fu di capitauo promessa una patente; 

E un giórno qualcun altro potrebbe farmi avere 
Un titolo onorifico di conte o consigliare: 

E andrò per tutta Europa col triplicato onore 
Il cavalier Giocondo, facendo il viaggiatore. 

Fab Compatite, signore... Non son cose nascoste. 
Si sa che vostro padre un di faceva l’ oste . 

Cav. Chi lo sa ?. . ,,, 

Fab.. Lo san tulli.' • • . 

Cav. Nessuno il padre mio . 

Può saper chi sia stato: non lo so neinmcn io. 

11 nobile mio genio, il nobile mio cuore:-, ». u 
Prova ch’io non sia figlio di un si vii genitore . 
Fab. Dunque per quel cb ! io sento, non avreste riguardo, 
Per fare onore al sangue , di passar per bastardo : 
Cav. Non so , non dico questoT.. Ma nella patria mia 
Può avermi un cavaliere perduto all’osteria . 

Sono le storie piene d’erranti peregrini * . 

Che hanno smarriti in fasce v foggiando i lor bambini. 
Che fu dai masnadieri, chi dai ui/nici estinto , 

Chi dalla fame oppresso, chi dal timor fu vinto. 

Di tali avvenimenti sono le storie piene. 
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Spessissimo si vedono lai casi in sulle scene , 

Chi sa che un giorno a caso non 'trovi il padre mio, 
Ho io una certa parte un certo segno anch’io; 

E se creder io voglio a quel che il cuo/ mi dice', 
Nobile è il padre mio , se non la genitrice . • . ’T 

* •' , ■* ' ( e.* 

SGEN A - Ifi v 1 1 ’t 

. ». * * , , » , 

* v • ' ■ ’■ •• ■ q;«. • v 

Njk do , e detti . 

Nord. O;goor, donno Marianna a vedere»’ ha mandato 
Come sta , se la notte ha bene riposato. il 
Ca\ •: Dite a donna Mariatiua, che sto ben per servirla, 
Che le sou servitore, che sarò a reverir 1% . - 

Che subito 'verrei , ma un’ imbasciata aspetto . 
Portatele il mi<? nome iti* segno di rispetto. ( dà al 
servitore un biglietto col tuo rtorne ) 

Fab Pei che ma Oliarle il nome, se abita in quella stanza? 
Cav. Voi non sapete niente; questa è 1’ ultima usanza. 
Anzi; aspettate t poco eli io le ue tua udisti! solo. 
Questo a donna Mariauua, e questo a suo figliuolo, 
E questo a don Pedro , eh’ è i’ ajo suo. 

Fab . Ma insieme 

Non stanno tutti tre ? ► ■ 

Cav.' •' S’usa cosi. Nou preme-, ■/, 

Fab Benissimo : potreste , giacché gli avete Catti , \ 

Complimentare i cani , complimentare i galli. 

Càv. Voi tion sapete hiute . Rendete 1’ ambasciala ... > 
Domandate a madama, se vuol la cioccolata . ... 

No: ditele che mèco a prenderla l’aspetto , (al ser- 
vitore ) o. ; . •- 

Fab. Signore, vi voleva perciò no altro biglietto. 

Cav. No« dite mal, vo* Carlo E meglio in verso, ili prosa? 
Fab. Sia vera» o nou sia verso , sarà la stessa cosa. 
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Cav. Scriverò con que’ sali f chp sogliousi vedere 
Scrivere sui veutagli , e strile tabacchiere 
Madama, » vout plait ... ) 

. \ . . . # • *,« ,: t • •' .* 

... SCENA IO. *y. : : 

« < 

> . N aedo, e detti . 

S ; • ' 

igoor., • 

Cav. * Che, con* vuoi? 

Nard. A ber la cioccolata ora vécran da voi . 

Cav. Chi vlen t , » . 

Nard. Donna Marianna, e 1* ajo ed il. figliuolo,. 

Cav. Che aspettiti© un momento. • * 

Nord. „ . Ma, »e..y ... 

Cav. v . y • ' ' ' Un momento solo. 

Madama si vuos plait ... .> , . 

/«è. / x Ditele che uo motnenlp 

Aspetti , finché ha fatto un altro complimento . 

Cav. Madama , si vous plait . . . 

Nard [. Si frulla il cioccolata. 

Fah. Vengono i forestieri . 

Cav. Ma io sono spogliato. « 

Aspettino fiutanto alinea che sia vestito. 

Fab. Sentiteli • , 

Cav. , Cospetto! Non ho ancora finito. 

Dite lor che perdouio . . . eh’ io sono iu confidenza. 
Datemi da vestire . So la mia convenienza . .' 

Nard. Subito da vestire. (Il padrone è imbrogliato.) 
piano a Fabio ) 

Ntiid Si vede dai viaggi ha molto profittalo. (Nardo 

parte) m . .. ' . . • 

Cav. Madame, si vuos plait . . . buer le scioccolate. 

, Fabr. Eccoli . ... * 


v 
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Cav. - Da spstirnu . Tratteneteli , andate, > 

Fab. JFarli tir anticamera , perchè siete spogliato ? 

Questo* bel complimento chi mai ve I’ Ira insegnato? 
Caff. Trattener non si possano , nelle vicine stanze? 

Fab. Questo è un far complimenti a forza d’ increanze. 

Perdonate, signore . . . ' 

Cav. . Fate bene avvertirmi , 

André in un’altra camera presto presto a vestirmi. 
•Ma soli non lasciarci è cosa necessaria , 

Manderò a trattenerli madama Possidaria . 

Ella non ha viaggiato ; ma sa il viver del mondo : 
Basta dir eh’ ella moglie del cavalier Giocondo, (parie) 
Fab. D' un carattere bello ,è il mio padron si degno; 

Un poco me lo godo , un poco mi fa sdegno . 

* . » • 

. , ► # - r> . • * * .1 • » 

SCENA IV. 


’ Afar. 
Fab.' 


D. Marianna, Ribaldino, D. Fedro , 

_ *» * . • r * 

e detto . 

T ' ' ■ *■ 

li cavalier dov’ è ? 

Or ora vien , signora. 

Vi prega compatirlo. Era spoglialo ancora . 

Mar. Perchè prender si vuole con noi (al soggezione? 

D’ averci ospiti in casa stanco è il vostro padrone? 
Fab. Ei nou lo fa per questo. 

Piti. Sa io perche lo fa. •' 

Fab. Perchè , signor ? 

s Pih., • > Perchè le creanze non sa. 

Ped. Dirlo a voi non conviene. 

jfjff ■ ■ * Se non convien. 1 ho detto. 

Ped. Signor, son l’^jo vostro, portatemi rispetto . 

■ Pia. Servitor Similissimo, (con ironia) 

Ped. Caldo -veuir ini sento.' 
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Riti. Se avete troppo caldo, vi farò un po’ di vento , 
Ped. Soffrire più non voglio, signora, un tal strapazzo. 
Mar. Compatite , don Pedro; egli è alfine un ragazzo. 
Fab. (La madre il* compatisce . Farà buona riuscita.) 
Ped. (Il desio di viaggiare mi fa far questa vita.) 

Riti. Dov’ è la cioccolata ? fa Fabio) 

Mar. " ’ v La prenderemo poi. 

Fab. Verrà il padrone . 

Ria. '■ ' Intanto la beveremo noi . 

Fab. Con vortra permissione, (in atto di partire ) 

Riti Noi vi abbiamo mandato. 

Fab. Grazie alla sua bontà . (Che giovine garbato!) 

( ironicamente , e pariti) 

Mar. Giudizio, Rinaldiuo , giudizio, se potete 
Ped. Ei ne ' ha poco , signora . 

Ria. Voi non me ne darete. 

Perchè lessi in un libro: chi 1 ’ ha , lo ticn per lui, 
Quello che no si ha , non si può dare Sltrui. 

Ped. oravo ! spiritosissimo. ( ironicamente ) 

Mar. - Parlar cosi non lice .' ( a 

•Rinaldo ) 

(Per altro ha un bel talento. Che memoria felice!) 
(piano a don Pedro) 

Ped. (Ha talento, egli è vero;* ma se noi moderate, 
Un di vi farà piangere .) 

Mar. " (Oh via non mi segnate!) 

Ria. Madame , si vu piè ... ( accostandosi al tavo- 
lino , e leggendo) 

ped. Vi par bella creanza? (a 

donna Marianna) 

Vedere i fatti altrui ! Questa è troppa arroganza. 
Rin. Madame, si vu piè , buer la scioccolate. .. 
Mar. Legge beue il francese. 

Ped-' E voi ^licl* accoidate ? 
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Rin. Buer le scioccolate ? Da r'ulere uii viene . 

Alonsitur le chevalier et un francese coquetie. 

Mar. Che dite L a don Pcdro )*' 

Ped. - Vi dirò, che è spiritoso io tuli*), 

* Che Delle scioccherie si vede che fa frutto . 

Rin. Sotto un si gran maestro nou posso apprender raeao. 
Ped. Finiremo il viaggio. (Non posso stare a freno .) 
Mar. Via , Rinaldiuo, abbiale un po’ di convenienza : 
Serbale all 1 ajo vostro rispetto ed ubbidienza . 

E voi soffrite ancora il peso che vi dà; 

'Ritornati alla patria, sarete in libertà. 

Sperai thè col vedere , sperai elle col viaggiare» 

Lo spirilo vivace s’ avesse a moderare» , 

E non dispero ancora , e ancor uou ini confondo} 
Imparerà col tempo a conoscere il mondo . 

Ped. Il vostro buon figliuolo, signora, a quel eh io veggio» 
Imparerà deh mondo a conoscere il' peggio* 

Mar. Don Pfcdro, a quel eh 1 io vedo, di viaggiar è stanco. 
Rin. Mandiamolo al paese..- ‘ 

Ped. * Al mio dover nou manco. 

Non manco al mio rispetto . Parlo per ben, aia poi 
Egli è figliuolo vostro. Ci penserete voi . (parte) 

‘ .* • 
SCENA V. 

D. MjKI AHttJ, e Riti ALDO. 

f m TS * 

Mar. IViualdino , per dirla , voi un poco eccedete. 
Unico figlio mio , tutto il mio amor voi siete . 
Vedova in verde etade sol con voi mi consolo, 

A viaggiar mi soggetto per contentar voi solo } 

Ma ritornando un giorno dove voi siete nato. 
Vorrei che si dicesse , che avete profittato . 

Fate alla madre onore, L le onore a voi stesso} 
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Di fanciullesche cose non è più tenrpo adesso . 
io dai parenti vostri sarò rimproverata . . . 

Riti. E uòn ti vede ancora venir la cioccolata . 

Mar. Cosi voi mi badate ? Che poca discrezione ! 
Ria. Sarà mezza mattina . Non si fa colazione? ’ 
Sapejè ch’io patisco , se sto troppo digiuno. 

Par die mi venga male. 

Mur. Ciri • di là ? V'è nessun** ? 

- SCENA VI. • \ 

Nardo , e delti. 


Nard. spignora t ■ 4 1 '■ - • • 

Mar. Compatite, s io son troppo avanzata. 

Rinaldino vorrebbe... 

Riti. - Voglio la cioccolata . 

Nard. La voci? sarà servito .' L’avéa frullata il cuoco. 
Ed il padrone ha fatto che la rimétta al luoco . 
Vuol esservi egli pure, non *è vestilo aurora; 

Or si fa pettinare. Vi vorrà più d’ un’ ora . 

Riti. Vuol tarmi il cavaliere crepar questa mattina; 

Andrò senz’ altre istorie a beveria iu cucina . 
Nard. Al a imo convien , signore... 

Ria. Conviene, signor si. 

lo voglio quel che voglio , «empie ho fatto cosi. 
Mar. Ma voi non anderesle , s’ io dicessi di uo . 

Ria. Lasciate ch’io la beva, e poi lispoudérò. ( pari 
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* V ■ r ‘ • " 

SCENA VII. 

i 

fc . * . . • . . V • . . , * « ’ V i 

. J 

D. Marianva , e Nardo. 

Mar. ( Ah lo conosco, è vero. Scorrello è Rinaldino.) 
Nard. Signora , il suo figliuolo par un bell’ umorino. 
Mar. E giovinetto aucora . 

Nord. I , È un bel fior di virtù . 

Mar. Parlate con rispetto . \ • 

Nard. , • Bene; non parlo più. 

Viene la mia padrona . 

Mar. Ditemi in cortesia : 

Madama Possidaria si sa che donua sia? . 

Sun giorui che la tratto , nè la conosco ancora . 

Un misto iu lei si vede di bassa e di signora. 
Nard. Vi dirò brevemente: è nata contadina $ 

Ma in grazia del marito vuol far la damerina . 

Non la sa far, si scorda.,,. Eccola qui, che viene. 
La moglie ed il marito son pazzi da catene, (parte) 

S CE N A Vili. 

D. Maria ti na , poi M. Possidaria. 

Mar. (jhi mi ha raccomandata al ca\alier Giocondo 
E un uoin che ha viaggiato, è un uomo del gran mondo. 
M’ ha detto , voi sarete trattata m eccellenza . 

In latti il trattamento è buono a sufficienza; 

Ma vedo certe cose, che lari maravigliare. 

Si vede che han buon cuore, ma che san poco fare. 
Post. Serva, donna Marianna. 

Mar. .1 Madama, riverente, 

Poti. Quel vostro Rinaldino panni un beli’ insolente. 
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Afar. Che vi ha fatto, signora? 

Poss. . » ' ' Certo, mi ha fatto questa. 

Mi è passato dinanzi col suo ^appello in testa . 
Afar. Compatite , è ragazzo . 

Poss. .1 . ' . Per me 1* ho compatito , 

v Basta che non lo sappia il mio signor marito . 

Afar. Anch’ei,. quando lo sappia, coma pt irà l’età. 
Poss. Oh il cavalier Giocondo non soffre inciviltà ' 

È ver. che. in una villa è nato , e lo sposai , 

JVla dopo aver viaggiato egli ha imparato assai . 
Vede, conosce, apprende, e poi mi narra tutto, 

Ed io, nom fo per dire, con lui fo qualche frullo. 
Afar. Si vede io ambidue buon genio e buon talento. 
Poss. Oh lui sono scordata di farvi un complimento ! 
Signora, come state ? Come avete dormito? 

Or or verrà a servirvi il mio signor marito . 

Con lui la cioccolata berem , 4 se voi volete; 

Souo a’ vostri comandi, favorite, sedete. 

Afar. Ecco per compiacervi di sedeT non > ricusò f 
Ma tanti complimenti , credetemi*. non uso. ■; 
Poss. E ver, lo soggezione è pur la brutta cosa; 

' Ma il mio signor mrfrito mi vuol cerimoniosa . 

Afar. Fra noi n»u abbisogna. Trattiamò in confidenza, 

- Trattiamoci da amiche. ' * 

Poh. , Vi d ornando licenza . 

Quelle scarpe, signora, di dove son, se lice? 

Alar. Sono fatte in Bologna . . 

Poss. Oibò, una viaggiatrice 

Portar scarpe nostrali ! Il mio signor marito 
Mi fa vanir di fuori le scarpe ed il Vestito . 

Afar. I lavori d’Italia buoni sono egualmente j 
Poss. Se non son forestieri, non si stieftano niente . - 
Il inio signor marito, dai viaggi litornato*, 
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Tutto quel che vedete, di fuori nr ha portato. 

Quest’abito l’ha preso a Modena nel ghetto; 

A Chiozza da una dama comprò questo merletto ; 
E questa bella cuffia, eh’ è una moda si rara, 

L’ abbiam mandata a posta a tagliar a Ferrara. 
Mar. Tutti questi paesi molto loutan non sono . 
Pois. Credetemi che qui nou fan niente di buono. 
Mar. E pur so che in Bologna son di buon giusto assai; 
Da soddisfarmi in tutto io so che qui trovai. 

Bene si sta in Bologna di vitto e di vestito . 

Po>s. Dice che non è vero il mio signor marito. 
Mar. Sentito ho iti altre parti pensare , come voi , 
Ciascun per ordinario sprezza i paesi suoi. 

Poss. Mon è vero , signora. 

Mar. * * Se non è ver, non sia. 

Poss. Io non ho mai saputa sprezzar la patria una . 
Mar. Benissimo, madama, qual è il vostro paese? 
Poss. Son di Cavalcasene soggetta al Veronese . 

Mar. E il (favalier passando vi avrà probabilmente 
Veduta e vagheggiata . 

Poss. No , nou è vero niente . 

Mar. (E gentile per altro eoo queste sue meutite.) 
Poss. Come ci. siam sposati , ve lo dirò . Seulite . 

E di Scaricalatioo il signor cavaliere. 

Suo padre , e il padre mio faceano un sol mestiere. 
Nel quale lutti due han fatto dei contami , 

Col noleggiar cavalli, coll' alloggiar viandanti. 

Le persone di grido conoscousi in lontano , 

Tratta rotisi i sponsali col mezzo d’ un mezzano; 
Onde di due ricchezze si c Tutta una ricchezza,* 
Congiuuto un* po’ di spirilo a un poco di bellezza . 
Mar. (Ridicola è davvero. Il suo oatal si sente.) 

Sarete «più contenta qui . . , 

Poss. Non è vero .niente . 
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Mar. Cb* « per beo v^rv*e«i*ca, signora, non vi spiacciaj 
Cosi non si smeiftisre deile peraone in faccia . 

Pcs*. Oli oh se fosse vero quel eh’ ella in* ba 'avvertito . 

Me l^averébbe détto il tnio signor marito | 1 
Mar. Con voi garrir non voglio . 

Pass. Garrir? Vorrei sentirvi! 


SCENA IX, 


■t.i ■ 


. Njmdo, e detti . <• ‘ 

' ' T " •!:* : " - • . 

Nord. Al marchese di Sana vorrebbe riverirvi, (a 'don- 
na Marianna) •« V , • 

Mar. Andrò nelle mie stanze s' alza ) 

Pass. ■ No , no restate qua . 

Non k> fate ^spellare . So anch’ io la civiltà . 
Trattar con nobiltà sempre son stata avvezza. 

Un tetnpo per mestiere, adesso per grandezza . 

E quel che mi mancava, d’apprendere ho lini lo 
Sotta Ja direzione del mio signor marito. \ parte) 


I, 


i : SAGENA X. 

• .N • 

Pi Mj*bAìm4 , e NjRBQ. 


Mar. JU cavalier dov’ è ? 4 ,, • 

Nord. Egli è fuor di se stesso . 

Degii altri forestieri sono arrivati adesso . 

Tutto allegro e contento ad incontrarli è andato. 
Mezzo spogliato ancora, è mezzo pettinato. * 

Mar. I foreslier chi sono ? , 

Nard. . • Veduto ho una signora 

Con due, che 1’ accompagoauo, uè so chi situo ancora. 
Mar. Andrò nelle mie stanze frattanto a riliiatiui.. 

v; . ■ • 
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Colà, dite al marchese ,• che venga ad onorarmi . 

E dite al mio figliuolo , che venga tosto anch’ esitò . 
Nard. Glielo dirò , ma temo non verrà per adesso . 
Mar. Perchè ? / , ' *r- •’ ' ■ 

Nard. * Perchè, signora/., dii velo non dovrei-. 
Mar. Ditemi, che fa egli-?* 

Nard. * Spiacervi uon vorrei . 

Mar. Voi mi svegliate /in seno fierissimi» timori . 

Nard. L' ho veduto giocare coi vostri servitori . 

Mar. Indegni! Con mio figlio ardiscono giocare? 

Mi sentiran ben essi - Lo farò rispettare 

Egli non sa , è ragazzo . -Color , che aroauó il vizio» 

Vogliono l’innocente tirar nel precipizio. 

L’esempio de’ cattivi* pessimi rende i fratti ; 

-Sono malvagi i sejrvi . ■ Li , caccerò via tutti, (parte) 
Nard. Brava ! coi servitori si sdegna fieramente, 

E il caro figjjuolino vuol credere innocente. 

Cosi 1’ amof «di madre tradisce i figli suoi; 

R inaldino è un ragazzo, che ne sa più di noi. (por- 
le) ' 

SCENA XI. 

’ - ‘ 4 

M. di Bigjiè, il C. di Biguè, D. Jitssj^ono, 
tutti da viaggio. Il C. Giocondo mezzo spo- 
gliato coll ’ accappatoio tulle spalle, nom inte- 
ramente acconciato il capo . . ..... 

Cav. P erdonate , madama . Signori , perdonate , 

■ Se edir accoppatilo al collo mi trovale. 

Sentito ho forestieri , e la curiosità 

Sènza badare ad altro ui’ ha fatto venir qua . 

La casa mia è vostra. Vi prego di servirvi. 

Vado a farmi vestire, poi sarò a riverirvi. 
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lì] ad. Ih verità vi giuro, caro il mio cavaliere. 
Credeva che voi toste di casa iì parrucchiere . 
Andatevi a vestire con tutta libertà . 

Cav. Madama , son tenuto alla vostra bontà . 

Vo’leggere la lettera, che mi portaste voi. 

Mad. Andatevi a vestire, la leggerete poi. 

Cav. Questi signor chi sono 7 Non vorrrei preterire... 
Mad. Ma lo saprete poi . Andatevi a vestire . 

Cav. Dice bene madama ; è troppa confidenza-. 
Madama, cavalieri, vi domando licenza . (parte) 

'• /.< >ji * • ^ # . *> . * - ' «• 

SCENA XII. 

. . . . •>.. ,i .i : ... v », . * 

M. di Biq-vè, il C. di P i gjì È e . 

D. A LESSA S DUO . *.J- •• •' 

P . 

er dirla, 4 cavaliere parmi alquanto scempiato . 
Non ci sto volentieri. %r -, fjff- >, 

Mad t > Niente,.., signor cognato . 

Per quel poco di tempo, che noi stiamo in Bologna , 
Goder il cavaliere, e tollerar bisogna. 

Quel che a lui ci ha diretti , del suo temperamento 
Già mi ha informaci . Avremo uu bel diverti nit-ulo. 
* E- ver , don Alessandro ì 

Alts, • Déve piacere a me . , 

Tutto quel che diletta madama di Bignè . 

Mad. Aver uoa si polea miglior la compagnia. 

{ a don Alessandro ) .. . 

Per causa vostra il viaggio si fa con allegria . 
Davver, don Alessandro siamo obbligati a voi. 

Che abbiate risoluto di. viaggiar con noi. 

E ver, signor cognato? , . 

Coni. , È 'ver , ci favorisce; 

- Ma il viaggio per se stesso chi viaggia diverlisce. 

■Tom X VII ' 
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Mio fratei , 'òsi no sposo, » me vi h;tconfid*{a,: .. 
Non basta col cognato , che siate accoinpaguata ? 
Che dirà mio fratello? Di poi che dij;à il mondo, 
Se siamo in teT*n ? » 

Mnd. ■ • » > 'Eh vi» 1 .su ciò, non vi rispondo. 

Don Alessandro alfine è un cavalier gentile - 
II conte mio marito c un cavalier cibile,. 

Gode ch’io mi diverta; per ciò mb,Ja viaggiare} 

E voi, signor cognato , noo mi «fate a inquietare . 
Coni. lo&ùvtrò: •• . K ' 

Mnd. Seri vele- Cavaliere . (o don Alessandro) 

Ales. * . *; *> Signora - .v 

Mnd. Vi è piaciuta Bologna? r - ( . 

Al?}. . Non l’Iio veduta ancora v 

Mnd Per me quel che ho veduto, mi parche sia bastante, 
i portici ho osservato r la" piazza ed.il g. gante . - 
Sapete il genio mio; a viaggiar mi consolo; > 

Ma soglio in ogni loco fermarmi un giorno solo. 
Coni. Qni v'e molto a vederu., onde per me direi. 
Ci restassimo almeno tre, quattro giorni, o sei . 
Mnd. Oibò , clou Alessandro, vo’ partir domattina. 
Ale*. Partasi sul momento , se madama il. destina. 
Mid Sentite? Fan cosi gli uomini cotnpiaceuli . ( al 
conte) A. • 

Coni. È ver', questa è la legge de* cavalier serventi. 
Ma io , s'guora mia ... * 

Mnd. -r ■ , Un uom dabben vefi’ siete , 

f a • ci viltb vi piace, e il mondo conoscete . 

Parliaur d’altro . Tabacco, (a don Alessandro) 
Aiff. : A • Madama, eccolo qui. (fé 

dà del tabacco ) 
t'ont. Ma se il consorte vostro... 

Mnd. Su ciò basta così . 

* a * ■ 

Come v.i tratta il viaggio , don Alessandro uno ? 
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Airi. Quando sta ben macia ina, Sempre sto bene anch'io. 
Alaci. Certo, questa mattina io sto perfettamente. 

Partiremo noi subito? ( al curile) 

Coni. Siete ptìre impaziente ! 

Alaci. Sapete il mio costume. Il mio diletto è questo , 
Tutto quel che ho da fare , ini piace di far presto . 
S’ha da viaggiar? si viaggi,- s' ha da restar, si stia; 
Ma a star senza far nieute , mi vieti malinconia. ' 
.Fin all’ ora 'del pranzo che cosa noi facciamo? 

O giochiam due partite, o a passeggiare andiamo. 
Alt s Quel che piace a madama , fatto da noi sarà : 
Coni. Andiamo in qualche parte a veder la città. 
Alaci. Pio, no , testiamo qui. Voglio seder. 

Atei. -c Sediamo. 

Alati. No , i padroni di casa a -ritrovare andiamo. 

Ancor non s’ è veduta la padrona garbata 
Coni. La conoscete voi ? : 

A! ad. . . .. : .pj y e j gono informata.-’ 

Sarà forse a vestirsi lei pur con nobiltà : * 

Alci. Audiam , se ciò v’ aggrada : ■' ~ 

Mad. k No, aspettiamola qua. 

Caro don Alessandro! le preme di vederla. 

Scusi , se cosi presto non voglio compiacerla . 

Alci . Madama , vi protesto... 

M ad. Eb via , che so chi siete! 

Alci. Or vi sdegnate a torto. 

Mad. - - : 'Non dicò a voi: tacete.' 

Coni. (Chi serve mia cognata con pace e sofferenza. 
Può dir che far gli tocca una gran penitenza.) 
Mad. Datemi del tabacco, (a don Alcisandro ) 

Atei. Subita. 'V , ? : ; 

Mad. ■ > • Presto via . 

dici. Ora dove 1* ho messo ? 
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Mio fratei , vostro sposo, a me vi ha confidata: 
Non basta col cognato , che siate accompagnata ? 
die diri» mio fratello? Di poi che dirà il mondo, 
Se siamo in terzo? 

Mnd. Eh via ! su ciò non vi rispondo. 

Don Alessandro alfine è un cavalier gentile- 
Il conte mio marito è un cavalier civile. 

Gode eh’ io mi diverta; fier ciò mi la viaggiare; 

E voi, signor cognato, non mi state a inquietare. 
Coni. Io s< risero. 

Mnd • Scrivete. Cavaliere, fa don Alcssantlro) 
Ales. Signora . 

Mnd. Vi è piaciuta Bologna? 

Atri. Non I lio veduta ancora 

Mnd Per me quel che ho veduto, mi parche sia bastante, 
i portici ho osservato r la' piazza ed. il g. gante. - 
Sapete il genio mio; a viaggiar mi consolo; 

Ma soglio inlwiti loco fermarmi un giorno solo.. 
Coni. Qui v’* molto a vedere-., onde per me direi. 
Ci restassimo almeno Ite, quattro giorni , «o sei. 
Mnd. Oibó, doti Alessandro, vo’ partir domattina. 
Ales. Partasi sul momento , se madama il destina. 
M-d Sentite? Fan cosi gli uoiflioi cotnpiaceuti . (al 
t onte ) ..,{•* 

Coni. È ver, questa è la legge de* cavalier serventi. 
Ma iti , s’guora mia . . . ' 

Mnd. ' , Un uom dabben viri siete, , . 

la -civiltà vi piace, e il mondo conoscete . 

Parliam- d’altro . Tabacco. ( a don Alessandro) 

Ait i. - ' Madama , eccolo qui. (le 

dà del tabacco ) 

Coni. Ma se il consorte vostro... 

Mnd. Su ciò basta cosi . . 

Cuiiie v.i traila il viaggio , don Alessandro mio ? 
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Alrs. Quando sta ben ih alta ma, Sempre sto bene aucb'io. 
Mad. Ci- rio, questa manina io sto perfettamente. 

Partiremo noi subito ì ( al conte ) . . * 1 

Coni. Siete pure impaziente ! 

Mad. Sapete il mio costume. Il rnio diletto è questo , 
Tutto quel che ho da fare , mi piace di far presto . 
S’ha da viaggiar? si viaggi,- s'ha da restar, si stia; 
Ma a star senza far* nieute , un vieti malinconia. 
.Fin all’ora del pranzo che cosa noi facciamo? 

O giochiam due partite, o a passeggiare andiamo. 
Ahi Quel che piace a madama , fatto da noi sarà 
Coni. Andiamo in qualche jJarte a vederla città. 
Mad. No, no , testiamo qui . Voglio seder. 

Atei. ■ • **■*• '•. Sediamo. 

Mad. No , i padroni di casa a -ritrovare andiamo. 

Aucor non s’è veduta la padrona garbata . 

Cont. La- conoscete voi ?. - - s * ' - ‘ 

Mad. ■ ’ ?Bi lei sono informata • 

Sarà forse a vestirsi lei pur con nobiltà . » 

Ahs. Andiam , se ciò v’aggrada; ' ~ * 

Mad. v ' No, aspettiamola qua. 

Caro don Alessandro! le preme di vederla. 

Scusi , se cosi presto non voglio compiacerla . 

Alti. Madama , vi protesto... 

Mad. ^ Eh via.*- che so chi siete! 

Alti. Or vi sdegnate a torto. 

Mad. - - Non dico a voi: tacete.’ 

Cont. (Chi serve mia cognata con pace e sofferenza. 
Può dir che far gli tocca una gran penitenza.} 
Mad. Daterai del tabacco . ( a don Alessandro ) 

Alti. Subito. ; . 

Mad. > Presto, via. 

Alti. Ora dove 1* ho messo ? 
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Mail. Glie pazienza è la mia . 

( lira fuori la sua tabacchiera ) 

Ala. Eccolo . 

Mad. Già l'ho preio. 

Alci. Servitevi, signora. ... -* 

Mad. Quando voglio tabacco ini la aspettale un’ora. 
A Ics. Vi domando perdono. 

Mad. - ■ i ■ Voglio le cose prestej 

Caro don Alessandro, saper yoi lo dovreste. 
Sediamo. • • ■ • ' , 

Alcs. Si signora. Chi è di là 7 Vi è nessuno? 

Mad . Ci faranno aspettato. Una sedia per uno . 

Coni, lo porterò lamia. 

Alci.. Lasciate, tocca a me. (a Madama) 

Mad. Tanto die «musi porla, si portan tutte e Ire. 

( porla la sua sedia ) . ; k 

Alcs,. Souo mortificato . .. • ■ 

Mud. > i * Non vo' caricature . t 

Sediamo, chiacchieriamo . Mi conoscete pure. 

Ora che siam saduli, cosa di bel facciamo 1 
Alci. Comandate , madama. s 

Coni. ~ - «Del viaggio discorriamo. 

Partitoni domattina... > 

Mad. Vo’partir di buon’ora, (s’ alza) 

Coni. Come sarebbe a dire? 

Mad. , Pria che spunti l’aurora. 

Coni. Offendono i crepuscoli , e fanno il sangue grosso. 
Mad. A questa vostra flemma resistere uon posso . 

Un uomo grande e grosso paura avrà dell’ aria ? 

A odi buio a ritrovare madama Possidaria . (ppr/e) 
Ales. Ubbidisco, madama. ( parte ) 

Coni. Veugo, signora , anch’io , 

Gran maledetto impicco m’ iia dato il fratei mio ! 
fi me dell’atto r Et sto. , 
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4TTO s EC ondo, 


. ‘ . ' ' % 

SCENA PRIMA. 

■ • 1 , , 

* «. , « < 1 ■ * ' V » _ 

Altra camera . 

. • 

. . * t / ' ' % * ** 

D. Mari a su a, e D. Pbdro. 

T 

Mar. li marchese di Sana che" fa, che qui non viene f 
Ped. Con nn de’ forestieri in saia eì si trattiene. 

Mar. Dee conoscerli dunqne . » 

Prd. Non so, parla con essi. 

Mar. Parmi di sentir gente,, giudico eh’ ei s’ appressi . 

Potete andar , don Ped ro . -’ 1 ■ 

Pejd. ' * »Per or don Rinaldino 

Di me non ha bisogno ; .sta facendo un latino . 

Mar. Spero eh’ egli col impipo diverrà dolio e saggio. 

Ped . Troppo presto , signora , lo metteste in viaggio . 

Ha di studiar bisogno ; noti di vedere il moudo. -> — 
Mar. Sempre voi contradite . - > • * • 

Ped. 1 -, 1 Parlate, ed io rispondo . 

Mar. Viene il marchese, andate. 

Ped.' Posso restar anch’ io . 

Mar. Siete 1* ajo del figlio , non il crittode mio. 

Ped. Ho inteso . Si signora . \ La vedova dabbene . 
Vuole che 1’ ajo parta, quando l’amico viene.) (parte) 

\ ■ .. .• • • • / 
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SCENA II. 

D. Ma * tA h sa , poi il M. di Sa ha. 

Mar. Q uesti pedanti in casa voglion fare i saccenti; 
Se si fa, se si dice, vogliono esser presenti.. 
Essere per noi mostrano pieni di telo , e poi 
Son fuor di casa i primi a mormorar di noi. 

Mal volentier non vedo il marchese di Sana ; • 
Amo il figlinolo mio, sono da’ miei lontana. 

Per or*di maritarmi non veggo l’ occasione, 

Ma vajMraitaT chi piacenti . nè voglio soggezione . 
San. Signora, perdonate se pria non son venuto . 
Mar. Chi son que’ forestieri t 

San. 1 », Un sol ne l>o conosciuto. 

Don Alessandro E-manni cavalier milanese ,* 

Che gira tutto l'anno di pese in paese. 4 , 

D3i casa mia , il sapte , son tre anni eh’ io manco. 
Sei vòlte l’ho trovato sempre eoo donne al fianco. 

( Sien dame , .sien pdine , con tutte fa lo stesso ; 

Ama generalmente senta riserva il sesso. 

Se una ne prde, un’ altra ne suol trovar prestissimo, 
E colle stravaganti è un uomo pazientissimi. 

Mar. L’essere sofferente non è cosa cattiva; 

Ma l’essere incostante di merito lo priva» 

Marchese , MI le due , in che lo somigliate ? 

San. Incostante non solfo ; ma poche donne ho amate. 
Mar. Poche donne? Voi dunque ne amaste più di una: 
Siete stato incostante , e non tradiste alcuna ? 

San. Davver , donna Marianna, son io che fui tradito. 
Basta, son cose vecchie . Il buon tempo è finito . 

Mi scrivono i parenti, tli’ io posi a ritirarmi; 
Voglion che a caia torni ? e pnsi a maritarmi. 
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fl /«r, Che dice il vpstto cuore ? .• v 

San. , Risolver non saprei , 

Forse dal maritarmi lontano io oou sarei; 

Ma rum nel. mio paese. Le mogli son tormenti A 
Quando hap presso di loro le madri ed i parenti. 
Iti ogni congiuntura, in ogni dispiacere 
La madre soffia sotto , il padre, è consigliere . . . 
Hanno per casa sempre 1’ amico , ed il germano . 
La vo’ »e tui. marito, di uu paese lontano. 

Mar. Lodovi in ciò davvero . Nessun le dirà nulla, 
E vi consiglierei non prenderla fanciulla . ti 
Si lasciati facilmente voltar le giovatale; 
lìiescon sempre, meglio le femmine. provette , 

Sua. E ver , ma ... 4 ^ «. . . 

Afar. Questo mg chg vott^dir» parlate. 

San. Niente, signora mia, t)‘ ™ e non sospettate . . 
Dir volea che trovarla si f*cif non mi pare . 

5on tre anni eli’ io cerco , e ancor 1’ ho da trovare. 
Afar. (Se Rinaldin non fosse, l'a'iehbe ritrovala.) 
San . nou avesse figli, è ricca ed è ben nata.) 
Afar. lo compatisco mollo un urna che si marita 
Con una giovinetta villosa e sbigottita. 

In vece di godersi il coujugale amore , 

Dee farle il pedagogo , dee iarle il precettore . 

'Mi ricoido io. stessa quando andai a marito; 

Mi vergognavo a farmi metter l’anello in dito. 
Noti sapt a nulla nulla. Egli era disperato . 

S" ei mi veuiva incontro, volgcatni in altro lato. 
Svegliomini a poco a poco . Col tempo m’ istmi. 
Mà appena tu' ebbe istrutta, il misero mori; 

Ora se andar dovessi ai secondi spousali. 

So il vivere del mondo, so i dovei coti) “gali i 
E patini, se citiamo dire a me uou disdice, 
5a.tia.il uovello nodo del priinier p.u felice; " 
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Poi che fra due congiunti , or die vedova sono , 

So il nial che dee fuggirsi , ed ho imparato il buouo. 
San Voi meritate molto , ma y’è un obietto solo. 
Mar. So cbe volete dirmi \ l’ obietto è il mio figliuolo . 
L’amo teneramente , e non Io Ideerei ,' ’ . - ' • 

Se me lo comandassero tutti i parenti miei* 

Egli non ha bisogno però del pane altrui , 

Riccio lo lasciò il padre. Rinaldo ha i beni soij 
Ma lo voglio con me fino eli’ io posso almeno $ 

Egli è l’ unico frutto „ che usci da questo seno . 
Voleutier, lo confesso, riprenderei marito^ 

Ma senza.il figlio mio ricuso .ogni partito .v 
Sàtn. Non potreste lasciarlo ? >■- ?**#, 

Mar.- > '< -i No i no , marchese mio, 

È inutile parlarle; lasciarlo non vogl’ io . ‘ 

Vedo la bontà vostra , .conosco il vostro affetto... 
Ma a questa condizione graduo io non prometto . 
San. Perdonate , signora . Voi s^erir^te assai , 

Ma io con voi d’amore non ho parlato mai. 
Conosco il mio dovere, so quel che il mondoinsógim. 
Mar. D’ essere dunque amata mi credereste indegna ? 
San. Degnissima voi siete. Vi venero, v’ inchino , 

E se il figliuolo vostro. ». ' c 
Mar. Ecco -il mio R insidino . " • 

SCENA IH. 

R i saldino , e- detti. 

G - * • • •• y- 

lieto dirò io prima , e non avrò timore. ( ver- 
so la scena ) * 

Mar Che c’t ? con chi l’ avete ? - 

ftin . L’ ho con quel bel signore .. 

T.* lio col signor don Pedro, che a voi tuole accusarmi. 
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DO. 


die gli ho perso ii rispetto. 

Mar. Sempre vuole inquietarmi. 

{al marchette) ' > > 

San. Se i'ajo si querela, avrà i motivi suoi . 1 

Rin Egli non ha motivi : come ci entrate voi? 

.(a/ marchese) ‘ 

San C entro per il rispetto, che ho per la madre vostra*. 
Ria. Non ci voglio nessuno uelia camera nostra. 

San. Partirò, signorino . .. 

Mar. ‘ No , marchesi» , restate '. 

Portategli rispetto, (a Rinaldino ) A lai non abballate . 
(al marchese ) * ' ; ... . 

Seutiam che cosa è stato ; di voi che mi vuol dire 
Don Pedro . (a Rinaldino) Non partite, {al mar- 
chese) ’ 

San. Resto per ubbidire •. .< 

Rin. Ve lo dirò, ma piano, che il marchese non senta. 
Mar. Ditelo , nou importa . * 

Rin. ' •• •’ (Lo dirò, se pii tenta.) 

San. Meglio sarà ch’io parla, donna Marianna. 

Mar. '.•• •■ w -.4 ■ . ' 1 Oibò . 

Ubbidite, parlate, (a Rinaldino) 

Rin. Signora, ubbidirò. 

Mar. Rinaldo è ubbidiente, {al marchese). 

San. • Fa il suo dovere io questo. 

Mar. Dite che cos’ è stato ? (a Rinaldino) 

Rin. Clw ve la dica ? 

San. it. r . Presto . 

Rin. Parlo per ubbidirvi, don ve n’abbiate a male. 
{a donna Marianna) 

La cosa eoa»’ è stata vi dirò tal e quale. 

Venne una cameriera a fare il nostro letto ; 

Io tralasciai di scrivere, e a lei feci un scherzetto. 
Don Pedro mi gridò , mostra ridoni i la sferta. 
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Dicendomi , ragazzo , con dorme uon si scherza . 
Dissi a don- Fedro allora , vo far 1 amor aocli io. 

Lo lece anciie mia madre un di col padre mio . 
lU>poseiuI don Pedrrt : voi tiou sapete utente. 

Signor si , replicai ; so tutto , e anche ai presente , 
Per quello che ho seduto, e quel che dir senese , 
* Alia madre la all- amore con il srguor marchese . 
Alar. Cornei che dici! •" - '< 

fiin. \ ' ilo detto, ed ei vuole accusarmi. 

Certoitoorrà per questo mia madie gustigaimi . 
Velica , signor ... . ( verso la scena) 

Mar. > - Tacete, ragazzaccio imprudente'. 

Suii. Questa volta era meglio uon essere ubbidiente. 

(,<* tiinaldino) 

Douua Marianna , io vedo che uoi siamo osservali ; 
Manco mal , ( clie domaui saremo separati . 
lo partirò per Koma . 

Mar. ' Ci inanellerebbe poco *' 

Non ti desy uno schiaiio . Va’ via di questo loco. 
Rin. Uno schiaffo « signora ! Avuti non ne ho , 

Dopo che sono ai mondo, e mai non ne «vero ; 

£ se voi mi darete, alle signora mia ,. 

Che ve ne ne pentirete. >’ * 

Mar. Taci . 

(Un. *. Scapperò via. 

Gi| un servilof ra’ ha détto, e un giorno lo laro, 
Che prenda dei danari, ed io li prender ò. 

So viaggiare aneli io.. Andrò in iontan paese ; 

Voi resterete sola con il siguor marchese . (parte') 
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. < ^ '* ' , ' 

, • * » * '* * 

- ; SCENA ,~ÌV.-‘ -'•/ - 

" . .. • v 

D. Marianna, ed il Marchese'* 

S . * . 

ouo mortificata.) 

•San.’ v Signora , egeo V effetto * 

Dei viaggi li pretto tytji da un giovanotto. » 
Sentite? Se mi date , dice, sigooia mfa -, < 

So viaggiare arici*’ io, da. voi scaperò via.. 

Pratica tutto il mondo, pratica i servitori, 

Della vìrtude invece s’ imbeve degli errore. 

Degli usi e dei costumi tenero apprende il peggio ; 
Paia di viaggiare, i figli si mcltoiiQ in colleggior 
E apprese le bell’ arti, e delle scienze il fondo, 

Si mandano con fruito a praticare il mondo.- 
Mar. Ci penserò, ma intanto che dita voi, signore , 
Di quel che in noi snapettano qualche nascente amore ? 
San. Non so che dir , ignora . 

Mar. v Convien dir che da voi 

Abbia raccolti il, mondo questi giudizj suoi . 

San. Motivo a rei sospetti non- porgono i .mie» pari. 
Mar. Non sarebbero alfine giudizj temerai j . 

Libali siamo entrambi, io sonu nobile nata.. . 


S C E N A v. 

. _ **. 

Nardo , e detti . 

V’ 

yard. V aspettano, signori, a ber la cioccolata. 

( parte . ) 

Mar. Andiam, signor marchese. 

San. Verrò dappoi. 

Mar. Perchè ? 
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Vi vergognate forse di venire con me f ' 

San. Per voi , signora mia , v’ è noto il mio rispetto ; 

Ma non si dia motivo di. dir quel che fu cfètto . 
Mar. Eli 'mare hesiuo ; invano al destin si fa guerra! 
«Quel che è scritto nel cielo dee succedere i ti terra. 
(parte) ; 

San. Certo non sari scritto, eh’ io sia si cieco e pazzo, 
Di sposar una donna con un si buon ragazzo . (parte) 

' "■ * ; • ' 1 . • ‘ 

* SCENA VI. 

• _ . . . • ‘ *■ ! •»' * * 

Salotto con preparativo per la cioccolata . 

* * ■* ’ * ' • ^ , t ■* 

M. Bignè , e D. Alessandro . • 

itad. C-isa peggior di questa non vidi a’ giorni miei. 

Vi fosse mio cognato ! Or or me u’ anderei . 

AUs. Deh soffrile , madama . . . * 

Mail. fcltro non sento dire, 

Che soffrite , soffrite ; che cosa ho da soffrire ? 

Sono due ore e più , che qui sono arrivata , 

E ancor mi fan penare un po’ di cioccolata, 

É s’ ora la beviamo , quando si pranzerà ? 

Alti. Non è aucor mezzo giorno ; 

Mad. E intanto che si fà ? 

Avessi almeno un libro. , > 

AUs. Ecco un libro, madama. 

Mad. Bravo, don Alessandro! questo servir si chiama. 

Pronto , lesto , compito . Favorite una sedia. 

Alti. Eccola . 

Mad. Di che tratta? 

AUs. Madama, è una commedia. 

Mad. Sarà una seccatura. 

Ales. A me non par* del resto . 4 . 
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Mad. Mi {>iaee quando leggo , terminar presto presto. 
Le commedie sou lunghe: quando al teatro andai, 
A una commedia intiera io non ìstetti mai . * 

Mi fan rider davvero, quei che ascoltar s’impegnano. 
Quelli che con chi parla gualche volta si sdegnano. 
Ai comici, ai poeti non voglio far la corte, 

E quando gridan zitto, allor rido più forte. 
Datemi «u altro libro .quando con voi l’ abbiate , 
Alcs. Anderò a ritrovarlo di là . se comandate. 

Mad. No, nq, subito, o niente. Sapete il mio ordinario . 
In tasca uou ne avete ? 

Alcs. / • 1 ■ , Qui non ho che il lunario'. 

Mad. Oh si, si, questo è uu libro, ebe divertir mi suole ! 

Presto si legge, e presto si lascia f se si suole. 
Alts. Ecco per ubbidirvi. V ‘ r[ 

Mad. Do v’ è il cornute mese? 

Che vi venga la rabbia , un lunario francese ! 

Alcs. Madama non l’ intende? 

Mad. La lingua 1’ ho studiata 

Quindici, o venti giorni, poi mi souo annojata . 

' Ales. Eccone un italiano. > 

Mad, ' Lodo que’ parigini , 

Che hanno il lor sortirnento d astùcci e taccuini . 
Quanti ne abbiam ? Vediamo , Ai quanti fa la luna? 
Quante istorie ogni giorno ! lo non ne leggo alcuna. 
Pioggia , neve , gran (reddo ; si cambia, eh signor srl 
Tosse, febbri, catarri. Ne ho abbastanza cosi. 
Qualch’altro passatempo or ritrovar conviene. 
Alcs. Madama Possidaria col cavalier seu viene . 

' ’ ; • t 


*•' • 
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SCEJN A VII. 


Il C. G loco n do in aJ>ito di gala con - 
caricaturi , e detti . 

Cav. ilicxomi a voi; - . 

Mad. Oli bello! 

Cav Votre valet. (* don Ales- 

sandro ),\... y-- • • . ». > ‘ - , > 

Mad." ’■ Bellissimo. 

Cav' M»dam , donò la m^n . Votre tre* umilissimo. 

Servitor , inoliami, ( a don Alessandro ) 

4lei. Servitor di buon cuore . , s 

Cav Tutto ai vòstri comandi. 

j[ es Son pieno di rossore. 

Cav. Tabacco . ( gli dh del tabacco ) 

Ales. Obbligatissimo . 

Cav. Spagna vera . 

ytfcS'- . Bollissimo. 

( stranita ) , ‘ ••• 

Cav. Vive voslè . 

Ales. Umilissimo. - 

Cav. Mucho* agnos. / 

Ales. / ' Bravissimo! 

Mad. Via , via , me ne rallegro . cavalieri garbali . 

Bella convei saziale ! (affé si son trovali.) 

Cav. Madama . . . 

Mad . Compatite , signor , la malagrazia $ 

Di dar la cìoccolata-'quando ci fate grazia ? 

Cav. Subito. Chi è di là ? No fermate J mi preme 
Che la conversazione tutta la beva insieme. 

Manna donna Mariauoa, manca vostro cognato, 

11 marchese dì Sana, che fu da me invitato. 
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Manenti degli altri ancora , e per edmpir la cos*, „ 
Mauca coti riverenza la mia signora sposa . 
iììad. Manchi chi vuoi mancare , la beveratoio poi . 

Intanto noi ci siamo, la beveremo noi. 

Ca^. Perdonate .madama : cavalter , che vi pare? (a 
don Alessandro ) 

Alrs. Al cavahej Giocoudo s’ aspetta il comandare . . 
C’ov Trucio onor . • j 

Ales. , Mio dover . t 

Cav. Gentile. 

Ales. > ...... Compitissimo . 


Cav. Mio signor . 

Ales. Vostro servo., - , ■.». < . 

Cav. Drvoto . . ' 

Ales. .... , Obbligatissimo. 

Mad. (Oh pazzi maledetti! ) E intanto non si beve. 
Cav. Ecco madama nostra a far quel ‘che si deve, (os-. 
Stivando fra le scene ) 


SCENA Vili. 

e «*• . * 

M. Poss 1 0.4*1 A vestila in gala, e detti . 

Poss i^erva sua riverente . ( a don Alessandro ) 
Ales. Con tutto il tnio rispetto. 

* I 

Poss. Vi soh serva divota . ( a madama Bignè inchi- 
nandosi molto) 

Mad. M inchino ai suo cospetto . 

(caricandola) 

Poss. CavaJier , vi saluto, (al cavalier Giocondo ) 
Cav. **•.•<■ Madama nostra moglie ^ 

Poss. Perdonate, se -lardi venni in codeste soglie. •' 
lo oggi alla francese si tratta sanfassoue ; 

Fi a amiche confidenti non vi vuoi soggeiione . 
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Mad. Si , amicissima cara . Siate la bea venata ; 

Auch’ io vi ho sempre amata, benché mai conosciuta. 
Poss. Sieda chi vuol sedere, e chi uon vuoi si stia. 
ALt.s.. Madama è gentilissima . 

Ca\>. Ella è scolara tuia. 

Mad. Una parola in grazia . ( a madama Possidaria ) 

Poss. •• io su le buoue usauze . 

•» v 

Dite che tutti sentano; non facciamo iucr^pnze . 
Mad. Con tutta civiltà , se nou volete darla 
* Uu po’ di cioccolata , io mauderò a comprarla . 

Poss. Dica , signor marito... 

Cast. S’ aspetta . . . Eccoli qua . 

Presto la cioccolata. Ora, si he vera . 

SCENA IX. 

f ■ • ' ' ' ■ , , 

D. M arias Sa , il Marchese , il Coste , 

. .... - ^ 

• c delti . 

• ' \ 

Mar. Ejccomi a voi . Son serva . 

Poss. Finitela , signora . 

Si manda « si rimanda , c uon Venite aucora 1 
Mar. Perdonate. 

Cav. • Sediamo . 

Poss. . Presto; madama ha fretta. , 

Ca\f. Sentirete la mia cioccolata perfetta , 

, La faccio fare in casa , e qui uou si sparagua ; 
Faccio venir le droghe perfino di Romagna ; 

E invece di quel frutto, che cacao si domanda. 
Alla moderna usanza si adopera la ghianda . 

Mad. Simile cioccolata non vi farà alcun male . 

Ingrassar vi dovrebbe, se ingrassa anche U majale . 
Cav. Eccola . • ■ . • - • 

Mad. Sentiremo che diavolo sarà. 
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Favorite . 15 - 

Coi’. ^er orbine. Principiate di là [al servitore) 
Mad. Ho d’ aspettare aheora ? 

Cav. Non ci son biscottini? 

Andatene a pigliare . "Asini , contadini ! 

Mad. Per me la Leverò così , se me la date . 

Favorite , quel giovane . 

Cav. No signora . Aspettate . 

Pigliarla senza niente non s’usa, e *ben rion è. 
Mad. Con licenza, signori. La prenderò dame, (s* al- 
za , e va a prendere la cioccolata ') 

Volete ? ( a don Alessandro ) 

Ales. Mi fa grazia , 

Mad. E voi l C al conte ) 

Cont. La prenderò . 

Mad. Chi aspettar vuole, aspetti, frattanto io Leverò. 
Poss. Far cosi in casa d’altri, s’usa ai vostro paese? 
A/ad. Compatite, madama, l’usanza è alla cliinese. 
Poss. Quand’è cosi, sigoora, ni’ accheto, e non rispondo. 
Cav. Ecco quel che s’ impara a camminare il mondo . 
( a madama Possidaria')- 
Eccoli i biscottini . Donna Marianna , a vdt . 

Al marchese di Sana, a chi ne vuole, e a noi.’ 
Mad. Per me sono obbligata d’uri si geutil favore; > 
Cioccolata, di ghianda hi prezioso sapore , 

Ma non vi sono avvezza. È lauto delicata. 

Che non ne voglio più . Mi sento stomacata . 

Don Alessandro, andiamo. 

Ales. , Vi servo mia signora. 

( bevendo la cioccolata) 

Mad. Presto. 

Ales. Finisco e vengo 

Mad. » Non la fluite ancora ? 

Conte, venite voi. 

Torh. XXII. ,3 
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, v. 

SCENA X. ' 

< ' 

Il ìllRCHESE, M. PoSStDjttU, e il C. GIOCONDO. 

Cai’. JDonna Marianna, è vero, |,a più di me viaggiato. 

Ma io son più di lei de! vivere informato : 

E quello che da lei si crede petulanza , 

Son certo , son certissimo esser I’ ultima usanza ; 

E so che non si stima , e so clie non s’apprezza. 

Se non chi fa valere lo spirto e l'arditezza . 

A Modena, a Errata, per tutto, ove sou stalo; ' 
Sull" alpi dì Fiorenza ancor dove son nato, 

Sentito ho per ptoverfiio , ed ho veduto a prova, 
Chela franchezza piace, che l'insolenza giova. ( parie ) 
Pont. G’acchè cosi m' insegna signor consorte mio , 

Proverò in avireuirè far l’ insolente auch’ io. {parte') 
San. Partono tutti, e lasciano qua solo il forestiere; 

In queste belle scene Ito tutto il mio piacere.' ' 
Questo de’ viaggi miei, è questo il maggior butto; 
Ptalico, vedo , e ascolto , fo osservazione a tutto;.// • 
E il bene è ilfmdl Taccolto qua, e là da vario sesso, 
Serverai pèr formatela lezione a mesiesso. ’ • 

In questa Union di pazzi , non so se esente sia * 

Dal ramo universale ancor la testo mia . , 

Par die donna Marianiìa mi vada un pò* a fagiuoio; 

Ma troppo mi dispiace qncl discolo figliuolo. 

Basta , sperare io voglio , volendo far il matto , 

Non esserlo a mio danno , non impazire affatto . 


ria e bell’ atto seconoo . 
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SCENA PRIMA. 

Camera . 

Gus franco,, e Li saura da pellegrini , t 
'Nardo . 

Nard . II. padrone è impedito. • 

Gian. . . Vi prego . 

Nard. .. . Signor si. 

Anelerò ad avvisarlo , trattenetevi qui. (parte) 
Gian. La solita risposta die i servi soglion dare. 

Il padrone è impedito , non gli-.si può parlare . 

Lis. Non fan per sostenere dei padroni il decoro ; 

Aia son gente maligna ; voglion tutto per loro . 
Gian. Di qua non partiremo , se il cavalier nou viene. 

Necessario è il coraggio, e sofferir conviene. 

Lis. Chi sa eh’ ei nou ci faccia un generoso invito? 

Questa mane, per dirla, sto bene d r àppclito . 
Gian. Ed io uoo isto male . 

Lis. Dite come vogliamo 

Regolarci parlando ? S’ ha da dir chi noi siamo ? 
Gian. Non so. Vediamo prima die iaccia ha il cavaliere; 
Secondo die ei ci tratta ci saprem contenere . 

Sarem moglie e marito, se il caso lo permette . 
Saprò «piando abbisogni , sognar le tavolette . 

Il cuor delle persone conosco a prima vista ; 

E chi 1' umor seconda , il credito s’acquista. 
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Lis. Vidi genie. Che sia questi della casa il padrone ? 
Gian. Piiò essere, Jlrl'han dello di’ egli ha del Bcruardone. 

. ■ * . ' ■ ) ’ '■ ■ c,. 

: SCENA II. 


Fjbio , e delti. • , ■ 

Fab. Chi è che ’I padron domanda ? 

Gian* ^ , Siamo noi,' eccellenza. 

Lis, Siamo noi che bramiamo di farle riverenza . 

Fab. Il titolo, figliuoli, indietro ritirale, 
lo il padron non sono . 

Gian. No, signor ? Perdonate . 

Cera avete per .altro di nobile e cortese . 

Siete voi cavaliere ? 

Lis. , . Siete voi del paese ? 

Fab. Amici, vi ho capilo. Aneli’ io conosco il mondo; 

Sono il mastro di casa del cavalier Giocondo . 

Gian. Siguor mastro di casa, la prego in cortesia... 
Fab. Ehi , chi è questa signora ? (piano a Gianfranco') 
Gian. È la consone mia . , 

Fab. ( Consorte^ che vuol dire compagna della sorte. 

Non di quella che deve durar fino alla morte.) ( da se ) 
Lis. ( Pària piano, e mi guarda: che abbia di noi sospetto?, 
1 (da se ) v ' . . . ■ ‘ v * 

Fab. (Che garbata signora! Mi piace quel visetto.) (da se) 
Se di me vi degnale , vi fo un cordiate invito . 
Gian. Lo gradirà mia moglie . » 

Fab. * .. Vostra moglie f Ho capito . 

Lis Gradirò, ai signore, la vostra esibizione; 

Ma riverir .vorrei , se potessi , il padrone . . ■ 

Fab. Quello vi preme , infatti può spender più di me . 
Gian. Abbiamo tin? interesse col* cavalier. 

Fab. . „■ - Non c’c. 
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Gian Ha detto il servitore, che c’ è , ma eh’ è impedito. 
Fab. Allor fi sarà stato , or di casa è sortilo . x - 
Gian. Fatemi questa grazia, signor, siati viandanti , 
Ma noti siamo impostori , nè poveri biibanti . 
Bisogno uon abbiamo di pau per isfomarci , 

Sotto di queste spoglie per or dobbiaiu celarci ; 
Ma ci fa rem conoscere. Il cavalicr vogliamo, 
Abbinili le credenziali; ei saprii chi no siamo. 

Fab. Saian . già lo prevedo , le vostre credenziali , 

Po teisti per avere l’ alloggio agli ospedali,.; 

Un qualche passaporto carpilo altrui di mauo , 

O qualche privilegio per larp il ciarlatano . 

Lia ( Ques.o nonfa per u»..) (da Se j 
Gian. • lo non osi scaldo amico , 

il cavalier aspetto. . , ^ , 

Lab . -, Egli non c’è, vi dico. 

Gian. A pi a tuo .tornerà ? . > , , , yj \\ 

fab. • Non torna iu .tatto il di. 

Ginn. Tornerà -questa sera. L' Jtspelfctctuo qui. 

Lab. Questa è li oppa insolenza. <• 

Lia. > Via, signor maggiorilo ino, 

Non sia cosi austero . L uomo Vive dell’ utni.o ,^ 

• Siete voi ammogliato? - 

Fab. , i Noi soli per anta fortuna . ■> 

Ua. Avrete delle amanti . a 

Fab. > V. ' Si, ne ho qualcheduna . 

Lit Si coltivati le donne lalor coi rcgaletti, 

Vo’ per le *. ostre bello donarvi due fioretti. 

Sono fatti in Venezia, sono all? ultima moda: 
Godetelo e lasciale che al mondo ognuno goda . 

Gian. Alia moglie è generosa ,. ; ed io non ruen ,di lei , 
Signor mastro di casa , sapiò i doveri miei . 

Lab. Amici, dovevate parlar cosi ^drittata: 

Con me non l’ indovina chi vico con impostura. 
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Parlerà col padrone di voi altre con carità ; o 
Con lui sappiate fare , che yi beneficherà . * _ 

Parlategli di cose grandiose e forestiere; 

Credulo facilmente di lutto è il cavaliere » 

Ora lo. mando qui. Sta a voi di far pulito. 

Poscia ci rivedremo. Addio moglie c marito . (parte) 


SCENA IH. 


Gt mFfìjNco , Li saura , poi il C. G focaii do. 

Gian. N avigar ci conviene a seconda del vènto<; 

Secondo le persone si cambia il portamento . 

/ws.. -Spiacenti eh’ ei non creda, che siain marito e moglie. 
Ginn. Basta che non ci scacci per or da queste soglie. 

A tempo eòi fioretti i’ avete guadagnato , 

Lit. Sotto la vostra scuola a vivere ho impalato». , 
Gian. Questi mi par che sia . . . 

***■ - - . . S *■ 11 cavalier mi pare. 

Gian. Qualche novella favola ci converrà invernare. 
Cav. Chi e qui? Chimi domanda/ * 

Gian. ' < \ •- ■ , ^ Signor. . . 

Gav- t> . -, - Due pellegrini! 

Volete 1’- elemosina ? Tenete due quattrini. 

Gian. Vostra cccellenea sappia . . , , , ^ 

Cav. ' ..'tv . , , Galanlot^o aspettate. 

Vi «donerò uno scudo., mi par che T meritate . 

Ginn. Signor, noi non abbiamo bisogno di danaro. 

11 vostro patrocinio per or ci sarà caro; 

E queste, può giovarci più assai delle monete, 

Se udir i casi' nostri , signor , vi degnerete. 

Cav. (Ricusano il denarot Che stravugàn&a è questa!; 
Buona gente, chi siete? • 

Gmn. Quella - è una dottor oucsla. 
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Io iio.no un galantuomo . Non siam sposati ancora, 
Ma il cicl qui c’ ha condotti, e di sposarci è 1’ ora 
Cut*. Veuisle in casa mia per fare il matrimonio? 

Vi posso, se volete, servir di testimonio . 

Al log gio vi darò, se alloggo ricercate; . 

Basta che Tesser vostro, saper voi mi facciate . 

Lis. Signore, T esser nostro ignobile non è... 

Gian. Deh lasciate la storia tutta narrare a me . 

Cav. Lasciate eh’ ei la narri, graziosa pellegrina . 

Lis. Vostra eccellenza scusi. 

Cav'. E civile e bellina . 

Gian. Signore, un gran segreto vengo a svelare a voi; 
Un prodigio del cielo rileverete in noi. 

Schiavo fui fatto in mare da un algcrin mercante ., 
E fui forzato in Tunisi a prendere il turbante . ) 

Feci il corsaro anch’ io girando qua e là , 

E poscia di Marocco mi fecero Bassa . \ .- 

A caso nel serraglio, nou so dir come , andai. 

Vidi quella ragazza , di lei m’ innamorai , 

Ma disperando altronde poterla conseguire,. 

Pensai di farla, meco da Tunisi fuggire, v . •; 

11 tempo , il luogo , il modo da uoi si concert? ; 

Or non vi narro il come; un di vel narrerò. V 

, * ' v 

Bastivi che una notte sopfa una Saica uniti. 

Siamo con trenta schiavi da Tunisi fuggiti » . . 

Posi nel’^aslimento tutto 1’ argento e 1’ oro . 

Abbiano (nissùn ci sente ) 'abbiam nosco un le*>ro . 

In- abito succinto andiaiu di pellegrini ; t 

Ma una cintura ho piena di -doppie e di zecchici . 
Portai quel che ho potuto , .ma si è investito il p ; ù 
In vini, ed uve passe, passando da Gorfù.-t* 

. Or*, signor mio caro, siamo da* voi venuti, 

- Chiedendo protezione pria d’ esser conosciuti. *• 
Tornando al suo paese un uom che tyi rionegato. 
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Può esser giustamente fermato c gaslignto, 

Sposar noi ci vonciluno, e non salpiamo il come, 
Sentilo ho decantare per tulio il vostro nome. 

Si vede che mostrate la- gentilezza in faccia ; 
Eccomi a’ piedi vostri , son «elle vostre braccia . 
Cav. Alzatevi. Oh che caso! Oh che contento è il mio? 
Lis. Signore, a’ vostri piedi , ecco cui getto anch’ io. 
Cav. Alzatevi, signora. D’ avervi meco io godo. 

Di far quel che va fatto , noi penseremo il modo . 
Frattanto trattenetevi in questo appartamento; 
Avrete in casa mia 1' alloggio e il trattamento”;''! 

È se inai vi pesasse quella cintura indosso , 

Le doppie ed i zecchini nascondere vi posso . /•’ 

Gian. Si signor ^ questa sera ve Ji consegnerò 
Lis. (Come si sia sognate tante bugie , non so .) • 

Cav. Ho foiestieri in casa, che abbandonar non devo; 
Consolazion più graude sperare io non potevo . 

11 nome vostro? (« Gianfranco') 

Gian. Il mio nome nativo fu 

Gianfranco, e mi chiamavano in Tunisi Caicù . 

Cav. E voi? (a Lisaura) 

Lis. E il mio nome fu Lisaura in Toscana, 

Nel serraglio di Tunisi chiamala Caicana . 

Cav. Signora Caicana , amico Caicù, 

Ora con nomi tali non vi chiamate più. 

Tornerete Lisaura , Gianfranco tornerete ; 

In me di vostre nozze il paraninfo avrete. 

E sarà gloria mia far noto a lutto il mondo , 

Che vostro protteltore è il cavalier Giocondo, (parte) 


’ . 
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$ SCENA -IV. 

_ * 

Lìsavua , e Gianfranco , poi il Marchile . 

M. 

Gian. c"I.i soo portato bene f 

/ ■«*’ 1 

Davvero, a maraviglia . 

Gian. Ingegnosa è la lame, quando davver consiglia . 
S'tn. (P-llegi ini!' [da se, osservandoli , 

J‘ ls - ' -\Ciii è quesit') (piano a Gianfranco) 

Gin*. (Panni averlo veduto.) 

( a Lisaura) U * 

Sun. Colui mi par altrove averlo conosciuto.) (da se) 
Lis. Andiam nell’altra stanza. ( piano a Gianfranco ' 
Gian. (Non Cucciato sospettare.) 

San. Amico . 

Gian . Vi sua servo . 

' * » . * . • * • ì 

Salti : credo , di fallare 

Favorite di grafia, non siete il' pellegrino, 

Che tur di faceva in piazza l’astrologo a Turino? 

Lis. l Si ara conosciuti .) 

Gian. ' E veto . A voi non vo’ negarlo; 

Ma pregovi , signore , .per grazia di celarlo . 

Pronubo Iia il Cavalicr^di farmi carità ; 

Perdo un poco di bene , s</ 1’ esser mio si sa , 
Potrebbe prov ver rini la naia virtù de in piazza ; 

Ma abbandonar non voglio quella buona ragazzi. 

San. Che roba- è? -.■* > . ' , 

Gian , ... Onestissima . 

Lis. Signor, hon mi crediate... 

Sau Saper io non mi curo chi siate o chi uou siate . 

( a Lisaura ) 

Ho bisogno di voi. (a Gianfranco ) 

Gian. Potete Comandarmi . 
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Col cavaiier vi prego però oon rovinarmi . 

San. Con lui non parlerò. Pasta che voi verghiate 
Meco <1? una signora. Yo’che l’astrologhiate. 

V’ intignerò di lei, e d’.un fig! tuoi che. ha seco, 
Qtiehwie dovrete dire . Andiam. Venite meco. 
Gian. Ma la campagna mia ? 

S r >n. . . ■. , : Lasciatela per poco.. 

La dama è in qt^tsta casa; presto facciamo il gioco. 
V’ informi^ò di lutto ben bene nel cammino , 

E vói comparirete bramissimo indovino. ' 

Ciac. Signor, da quel ch’io vedo, sarete persuaso 
Clie senza tali ajuli noi favelliamo a caso.* 

Anche la nostra è un’arte, che vien dall'Impostura , 
Che il ver colla menzogna di colorir procura . 

Oie fa, 'Cóme {ani’ altre, i suoi castelli in aria. 

Ma è n#no fortunata, perciò è nien necessaria. . 

Di più non vo’spiegarmi.Chi è astrologo indovina, 'p^rte 
£au. Nou so se dire intenda di legge, o medicina. ( parte j 


; S C EU A -V. 

. , * • t * 

Lisauua, poi D. A /essa s d ito : 

P ' \ r 4 - v # 

arte, .sola mi lascia , c non mi dice. nulla. 

È vero ch’io non, sono, si timida fanciulla, 

Ma il càvalier se torna, e tio'ami soletta t 
Anch’io saprò narrargli qualch’ altra favole Ha , 
Air,. Bell issinifk Lisfliira ! 

Us. / . O tniq siguor , chi vedo!*. 

Alcs Voi siete quj * 

Lii. ,Ci sooo. , , 

Airi. v S igilo ? veglio* o travedo* 

[J$ Si signore, son iq ; mi avete ritrovata 
A’fiu J opo tre anni , che ini avete piantata. 


■4 
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Ales . Beila, vi chiedo scusa. Confesso il proprio errore. 
Noi padroni talora non siam del nostro cuore. 
Veduto lio una bellezza, che mi ha colpito il setto; 
IV amarla e di seguirla non potei far a meno . 

Lis. Questa, don Alessandro, questa è un’azione indegna. 
Badar colle fanciulle dee l’ uom come s’impegna. 
Orfana er’ io di padre; voi per crudel destino . . . 
Ales. Ditemi, pellegrina, avete il pellegrino? 

Lis. Si traditór, finora seguito ho i passi suoi. 

Per non tornar a casa , per rintracciar di voi. 

Ales. Siete sposa ? 

Lis. Noi sono senza licenza vostra . 

Ales. Vi sposerete subito alla presenza nostra . 

Lis. A ine più non pensate? 

Ales. Seguo un’ altra signora . 

Lis. E vi siete scordato... . W 


Me lo ricordo ancora . 


& 


Ales. 

Lis. E soffrirete dunque lasciarmi in abbandono ? 
Ales. Vorrei , e non vorrei... impegnalo ora sono. 
Servo una viaggiatrice softislica, impaziente. 

Vói foste per dir vero graziosa , e sofferente . 
Basta, risolverò. - 

Lis. Sentite , ho da informarvi , ... ( 

Ales. La signora tu’ aspetta; tornerò ad ascoltarvi. 
Lis. Una parola almeno... .«*■ ' 

Ales. Per ora nou si può , 

Madama ini strapazza, se presto a lei non vo. 

Lis. E voi siete si buono a tollerar tal pena ? 

Ales. Ah chi sa, ch’io non torni alla prima catena ! 
{parie ) 

Lis. Or che I’ ho rinvenuto , nou mi tradir, deslino , 
Sua sarò, se mi vuole, e lascio il pellegrino, {parie') 
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SCENA VI. 
Altra camera . 


D. Marijn na , ed il Marchese. 

San # Signora , or non è tempo di tal malinconia. 
Per oggi s’ha a pensare a stare in allegria. 

Il cavaliere ha in casa de’ forestieri assai; ^ ' 

Caratteri più belli non ho Veduto mai . 

Godiamoli, signora, (Intanto che stiam qui; 

A voi ed al fìgliuglp voi penserete un di . 

Mar, Dite bene, marchese; tua voi, per quel ch’io so, 
Partirete domani. < . 

San. *" ? Domani io me, n’andrò. 

Mar. Ed io resler^pyva del più sincero amico. 

San.. Voi sapete , signora, libera d’ un intrico . 

Qualche volta, pur troppo, so clic molesto iò sono; 
Se ni’ ho troppo avanzato , domandovi perdono. 
Mar. Caro marchese mio', restate un giorno solo. 
San. La compagnia non bastarvi del tenero figliuolo ? 
Mar. Voi volete su questo pungermi ad ogni patto . 
Rinaldin finalmente , che cosa mai vi ha fatto ? 
Disse con imprud$f&a quelle parole , è vero ; 

Ma d isse quel che intese dire da uno staffiero . 
Don Pedro non sa fare col povero ragazzo; 

A ogni piccola cosa gli fa qualche strapazzo , 
Correggerlo dovrebbe se manca al suo dovere, 

Ma ricordarsi alfine , che nato è cavaliere . 

San. La nascita, signora, non fa gli uomini buoni; 
Il sangue più purgato deturpano le azioni, . 

Se il vostro Rinaldino un di riuscisse male , 

A lui , che mai farebbe la gloria del natale ? 
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Mar. Temete voi che ei possa far cattiva riuscita? 

Sali , Ottima saia sempre, se i genitori imita. 

Mar. Il padre suo fu saggio, ma scarso è il mio talento, 
San. La genitrice imiti, e ognun sarà contento. # 
Mar. M’ adulale , marchese . 

g ull Parlo col cuor sincero . 

Mar. Se doman voi partite , dirò che nou c vero . 

San. Resterò, se v’aggrada. • 

Alar * Si ? lo posi’ io sparare ! 

•-' 4 SCENA VII. * 

• t t , » , 

Na * DO , e detti . 

*• -u i j • 1 

Nord, i gnori, ud pellegrino fa forza per entrai* t 
Mar. Ciri e? che vuol costui? 

JVard. No| .sfj so che il padrone 

Se l’ha alloggiato in casa, e n’ ha buona opinione.' 
Per ine tai pellegrini li preiido per birbanti. 

San. Senliam che cosa vuole. "j ' j 

l/„ r Fatei venire avanti. • 

Hard Coslor dai lor viaggi ricavano buon fruito, 
Acquistano coraggio, e cacciansi per tutto .‘{parie) • 

SCENA Vflf 

Il !ÌÌ akc uess, D. Marianna, poi Gianfranco. 

Mar C he mai vorrà ? , " * ■ 

San. % Vedremo. . 

Mar. Ali presagisce il cote 

Qualche uovella trista . . 

San. Questo è un vano' timore . 

Gian. Riverente m inchino . .• • 


;>.< il 
;n t 


1 .p\ 
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S a ' n ’ , 0,1 «'gnor, vi saluto ! 

Mar. Lo conoscete voi ? 

&in ‘ P*ù volte l’ho veduto. 

In Roma . ed in Venezia , a Napoli , a Torino . 
Egli, donna Marianna, è un perfetto indovino. 
Gian. Bontà vostra, signore; sou uno, a cui ha dato 
Qualche talento il culo, qualche buon lume il fatò: 
L astrologia, ch'io vanto, pochissimo è fondata; 
Ma I' ho nell’ alma impressa con una forza innata . 
Spigner talor mi sento a dir, non so da chi; 

Non so perchè n.’ iiit-si a strascinar lin qui.’ 
Perdono vi domando all’umile mio zelo; 

Credo che qualche cosa voglia svelarvi ,1 cielo . 
Mar. (Che sia qualche impostore?) (al marchese) 

. (Esser potrebbe tale, 

òentiam che sappia dire. Sentirlo non è male.) 

( piano a donna Marianna ) 

Mar. Ben, che vi pare, amico, di potermi predire? 
Gian Favorite la mano. La sia te vi servire. 

Mar. (Gliela do?) ( al marchese) 

San. Si può fare. 

( 'Ecco la mano, amieov 

Gian. Prima dico il passato, poi V avvenir predico. 
Con poca buona vpglia vi sjejp maritata , 

Con poco dispiacere poi vedbva restata. 

Vecchio il primo consorte passalo all’altro mondo 
Vi fa desiderare più giovane il secondo; 

E mostra questo segno dei critici nel ruolo, 

Che voi noti lo trovate per causa del figliuolo. 

Mar. È uno slregon costui . 

S r,t *. . Certo fa meraviglia . 

Gian. Lasciate, mia signora, vi guardi tra le ciglia; 


hfu 


Vo' parlarvi in segreto 


firn* 


Miréheie, con Utenza 
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San. Fate, fate signora. (La porta iti eccellenza. ) 
{tinti. Siete amorosa: è vero? All' imeneo inaliunta? (r/on- 
na Marianna fa cenno col capo due volte di sì ) 
Ma nelle cose vostre siete un poco ostinata . 

E vero? Confessate. So tutto, e non bisogna 
Dell’astrologo in l'accia negare per vergogna. ; 
E vero ? 

Mar.'ty; Si, tacete. Ehi, chi è di là. 

Nard . Signora . 

Mar. : Venga qui Rinaldino . ( Nardo parte ) 

Cian. ■; Non ho finito ancora . 

Voi siete innaiporata del vostro unico figlio. 

Ma questo vi minaccia, signora, un gran peligli». 
Temo che l’ amor vostro 'non l’abbia a rovinare,. 

E ch’.ei vi maledica . 

Mar. ( Oitnè ! mi fa tremare . ) 

• * , , ' *. 

Sdfi. Va ben , donna Marianna? 

Mar. Bene , bene . Seguite . 

Gian. Vedo che voi avrete per lui una gran lite , 

Perchè gettando in viaggi i capitali sui . . . 

'Mar. Ecco' qui mio figliuòlo. Strologate un po' lui. 

-C ~SCf^N‘À IX. 

Rt ti tipi no t e detti. 

Gian. Ohimè, che cosa vedo? Ohimè! signora min, 
Clie "cosa mi predice la sua fijjcufomia ! 

Olisti sarà col tempo ud pessimo* ragazzo , 

Se non vi rim<*dial«r ' ' . ♦ 

Riti. V Chi è qtfesta bestia ? un pazzo? 

Mar.. ÌL \\n astrologo, figlio, lasciatelo parlare. 

Gi'an. Egli ha una bella mente ‘ capace d’ imparare ; 
all che pentii \empo malamemé % 
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Sarà un ignoraatcllo . 

7 ìin. ' Asino, non sai niente . 

Mar. Compatitelo, (a Gianfranco ) 

Gian. lo vedo, se voi non Io chiudete 

t ( ** » ” 

Per tempo in un collegio , che voi lo perderete. 

E un -ragazzo insolente. 

Rin. Prendi questa guanciata. 

Affé, se fosse astrologo l’avrebbe indovinata . 

San . . Vedete ? ( a donga Marianna ) 

Mar. Ragazzaccio! (« FUnaldino) 

Gian. ’ 'Soffro , perchè ini manda 

Quell’astro a favellarvi, che agli uomini comanda. 
Per altro, basta, basta. Un’altra cosa in petto 
Seuto per voi, e dirvela io deggio a mio dispetto. 
( a donna' Marianna ) 

Se av<le a marnarvi, quest’ c il .Consiglio mio: 

Un A/, nn F , un S- Più non vi parlo Addio, (parte) 
Riti Se torna in queste stanze quell’ astrologo indegno; 

Lo voglio astrologare corit un pezzo di legno, (parte) 
San. Ebben , donna Marianna ? 

Alar, i' ' • . Sono affatto stordita . 

San. Urf uomo a lui siqiile non conobbi in mia vii;).. 
Alar. E un gì, a n line, è un gran dire, è un gran saper dav- 
\ \ ' (veto. 

M’ha detto cento cose, e quel che ha detto, è ver*. 
San. Ala Rmaiiiiwo poi l’ha ben ricompensato: 

Voglia il ciel non ila vero quel die ha profetizzalo. 
Alar. Non crederei, ma certo in’ ha posto in gran timore. 
San. h atc , donna Mai mima , quel che vi dice il cuore; 
,Ma pensateci bene . 

M ar - U quel che nel partire 

Di tre lettere disse, chi mai lo può capire ? 

,'>an. Un M ,, un F, un S, me lo ricordo, e poi? 
Alar. Aspellate, marchese j che nome avete voi? 

Tom. XXII. ,4 
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San. Ferdinando . - J ■ 

Mar. Di Sana Marchese Ferdinando . 

Di Sana , le tre lettere si van verificando . 

San. La fallerà senz’altro, signora, l’indovino, 

Fino che avrete accanto si bravo figiiuolino . 

Mar. L’astrologo in’ lia messo in troppa confusione; 

Converrà poi, ch’io faccia qualche risoluzione. / 

San. Pensateci. Peraltro la predizione è oscura . 

A rivedervi. (Oprare lasciar v«’la natura.) (parte) 

Mar. 11 marchese mi lascia, chi può saper | torcile ? 

Pare che innamorato aneli’ egli sia di me . 

L’astrologo l’ha detto, l’astrologo predice. 

Che per il mio figliuolo poss’ essere infelice. 

Ah converrà che alfine s’ eviti un gran periglio ? 
Supererò la pena , mi staccherò dal figlio . (parie) 

SCENA X. 

• •.‘•'V.'»' j * 

M. Bignè , e D. Alessandro . V 

Mad. Era ben meglio assai, pria eh’ esser qui alloggiati,' 

Che tutti all’osteria ce ne fossimo andati . * 

A ber la cioccolata andammo alla bottega, 

Ed ora per il pranzo s’aspetta , e invan si prega. 

Ale*. 11 conte andò a vedere , se il pranzo è preparato. 

Mad. Mezz’ora è, eh’ è partito, e ancor nou è tornito. 

Ales. Son tre minuti appena . 

Mad. Di tre minuti il più , • 

Se fosser bastonate, sapreste quanto fu . . 

Ales. Madama gentilissima ! 

Mad. Quand’ aspetto, sto in pene* 

Venga la rabbia al conte . 

Air*. Madama , ecco che viene. 
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Et 


SCENA : IX. 
II Coste, e detti. 


Mad. Altbben quando si desina? 

Cont. - >■; , M' hau detto con maniera^ 

Che si fa un pasto solo , e mangiasi la sera . 

Mad. Uv»no così tutti in questo bel paese 1 
Cont. Il cavaliere intende di farla alla francese . 

Mad. Per me son italiana. Ho fame e yo’ mangiare . 

Qualcun di voi ci pensi . Andatene a Iroyare . 

Cont. Come ? : r , 

Mad. In qualche maniera . * 

•Alci. , Madama, io non saprei. 

Mad . Voglio maugiar , vi dico . A voi , signóri miei , 
Coni . Volete che si compri ? È azion da malcreati . 

Volete che domandi ? Ci diranno aliaoiati . 

Mad. Dicano quel che vogliono i cavalier, le dame. 

Io nen ci penso un fito. Vo’ mangiar quaud’ho fame- 
Cont. Insegnateci il modo. 

Ales. s Dite voi , madamina . 

Mad. Faccia m gpsi, signori, che. vadano in cucina, 

(c aricnndoli) * ... . . . 

Taglino un podi pane, lo bagnino agl brodo, 

( nella stessa maniera) .. . / h ..... 4 . • , ^ é 

Un pollastro , un piccione , almeno un uovo sodo ... 

( scaldandosi ) , •• 

Bisogno di mangiare ha lo stomaco mio; \ 

Poi a pranzar l’ aspetti , che aspettalo ancor io . 

Cont. A voi , don Alessandro. ; , 

Ales. . o < > Le cemissioni sue 

Son direttesi cognato, a 




Mad, 


■ut" 


Al dia voi tutti « due . 
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« Ehi, chi è di là ? : ■ 

Cont. Fermate Anderò io , signora . 

Alari Presto, signor flemmatico. Che non si aspetti un’ora. 
Coni Gran pazienza ci vuole ! (parte) 

Alaci. Intanto voi potete 

F.*r preparar la tavola . , V 

Alts. Tutto quel che volete. 

( vuol partire) 

AI ad. I servitor , pensate, non sogliono aver fretta» 
Meglio è tirare innanzi codesta tavoletta. 


Presto , don Alessandro . 


0 |’V 


• J ' * t 


Ales. . V’ ubbidirò anche iu questo. 

Alad. La tavola e la sedia . . 1 . 

Airi. • Anche la sedia ? 

Alad. j ' Presto, t • 

Ales Uni* cosa alla volta . 

: Alaci. Chiamerò un servitore'. 

Ehi , chi è di la? 

Nard. Madama. • i i ;fc r, 

Alad. - v ■ - Servite quel s ignote. 

Alte s La sedia e ’l tavolino, ov^ella vuoi, portate . 
A/ad. Ad affrettare il conte, don Alessandro , and, «le. 
Ales. Ubbidisco, (parte)' ?i ' # 

Alad. - Da bravo, (a dòn Alea.) II tavolili* qui. 
(al servitore)* \i- ■■■.■ ' . t ■- V _ -. 

Ea sedia ' t, '■ ; • •• » t ,* : y 

Nard. v fr ^Ove la vuole? ; 

Alad. Manina! ucco » Cosi . 

(mette la sedia al tavolino )• 

Cont. Son qui. i- ••••• e, 

Alad. Dov’ è la zuppa ? . ' •> ' . 

Coni. - r t.. ty* . Un poco di pazienza.^ 

Sono andati a pigliare il pan nello credenza. 

Il brodo non bolliva, han'èaricato il foco. 
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, • 

Vi daran qualche cosa? me l’ha promesso il cuoco. 

Mad. Ho inteso: a rivederci almcn j,la qui od un’ora. 

Dov’è don Alessandro? Chiamatelo in ma loia. . * 
Coni. Don Alessandro assiste... 

Mad. * Andatelo a chiamare. ' 

Coni. Lo chiamerò . signora . (parte) • , ■ . 

Mad. - •'• Venite a appateccbiatfe./ 

" ( a Nardo , il quale parie ) 

• Per dir la verità sto bene a casa mia . 

Mi fan voltar lo stornato, i cibi d’osteria. 

In casa de’ privati non si può comandate. 

Principia ad annojarmi il gusto del. \ Saggiare . 

Alct. Eccomi a' cenni vostri. ‘ • " * 

Mad. r < - Via, mi lasciate sola? 

Che fa il cuoco in cucina ? * * 

• A 

Ales. ' Saltai, galoppa e volai 1 -, 

Mad. E non si vede ancora.* t 

Ales. ' Parnii sentir l’odore. 

Eccolo . ' ‘ • 

Mad. Eh! La posata mi porla il servitore. -■ 

Nard. ( viene colla tovaglia, e il resto per apparecchiare) 

Mad. Via da bravo . ■" t • • , - 

Nord. Son lesto. 

MaJL. ' 11 conte non vien più? 

Andatelo a chiamare-. ( a don Alessandro) 

Ales. v Corro . ( parte 

Mad. )■■■■'" Vacci ancor tu .' ; v 

Nard. (Con questo vacci, vacci, or le risponderei.) 

(parte), ~ ^ * 

M ìd. Affé che son più lesti i servitori miei J 

Li pago bene , è vero , ma fan quel che gli toccai 
E sanno quel ciré io voglio prima che apra Ja bocca. 

Coni. Son qui : che comandate ? 

*Mad.‘ ' > - Il cabco'non vien mai. 
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» 4 il cavalier giocondo 

Coni. Che bagnava la zuppa or ora lo lasciai. 

A/ad. Don Alessandro? 

m 

Coni. E seco che sta sollecitando , 

Vt-rrà ancor lui , signora , verrà co’ piatti. 
flfnd. . r 

Coni. Eccoli . 

Al ad. Via , spicciatovi . 

/tles. • Ho io sollecitato ? 

Nard. ( mette in tavola la zuppa , e un piallo con tyi 
pollastro ) • 

A/ad. Il cuoco nobilissimo venir non si è degnalo ? 

• » * ° 

' Cont. Lavora per la cena . 

Alea. Fa bellissimi piatti. 

A/ad. Questa zuppa peraltro è buona per i gatti. 

Non ne . voglia.. ./ t, ■ r- 

Cont. y ■ Cangiate quel pollo accomodato . 

A/ad. Nel capo ha deije penne, e sa di riscaldato. 

Nard. Per far presto , signora . 

A/ad.- - v. . . * 1 . .. Trinciate questo pollo* 

Badate che ha de’ peli, non gli toccate il collo. 
Ales. .Cesellerò di servirvi. • . 

A/ad. . Tauto vi vuole ? 

A lei. * , ■ Egli è 

Poco cotto , madama . 

A/ad. -n », Via, .via, farò da me. 

Bastami un'ala sola. Che cuoco da fagiani 1 
Mandarmi un pollo in tavola buono da dare ai cani . 
C’ è* altro ? . , 

Nord- No per ora . Vuole un po di salame ? 

A/ad. Andate ad imparare a trattar, colle dame, (i’ alza ) 
Dou Alessandro, andiamo. \ 

Airi. ■ , , : Dove? 

Afad. - , Dove voglio io. 

Venga, se-vubl venire, signor cognato mio. 
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Coni: Ma può sapersi dove? • 4 

fif a £ m . -Se avessi mio marito-. 

Saprebbe ei la. maniera di traimi 1 appetito . 
Andiamo a passeggiare , andiam di qua e di Ih , 

, Intanto verrà sera; un giorno passerà. 

Se faccio un altro viaggio, io voglio a mio piacere 
Meco condurre il cuoco, condurre il ^credenzcre ; 

E voglio quando bo fame aucor su una montagna 
Far tavola e cucina in mezzo alla campagna . 

Non so trovare al mondo altro piacer cbe questo . 
Quel che mi viene in capo , far dove sono, e presto. 




VlSIE DELI.’ ATTO TERZO. 







Digitized by Google 



\ . 


2.6 -IL CAVALIER GIOCONDO 

ATTO QUARTO 


SCE&A Pili MA. 

Camera. • t. 



Alar. JP ur troppo sarà vero, I’ ho veduto in effetto-, 
Poc’ anzi Rinaldino ni' ha perduto il rispetto . . 
Poco mancò che a lui non dessi uua guanciata ; 

Ma principiar non voglio, la mano- ho ritirata. 
San.* Benedette le mani , che dan con discrezione v 
Qualche guanciata ai figli , se porta 1’ occasione ! 
Per voi, signora mia, sarà un rimedio egregio, ■ 
Staccacelo dal fianco, e metterlo in collegio. 

Mar. Severa non ni* impegno di mantenermi a lungo . 
Avrò pena di morte da lui se mi disgiungo ; 

Ma bilanciando il cuore, l’affetto ed il periglio. 
Meglio è che mi risolva di staccarmi dal figlio . 
Dove credete voi Che metterlo potessi? 

Sun- Parlo col cuore in mano; quando un figliuolo avessi, 
11 collegio migliore prescegliere vorrei ; 

E il collegio di Parma per questo io sceglier.'. 

So che i suoi direttori sono i più saggi e destri ; 

So eh’ è ben provveduto di pratici maestri . 

D’uomini singolari, d’ottimi professori 

Delle arti più gentili , delle scieuze migliori . 

Nè sol tende agli studj la loro applicazione , 

Ma a dare ai giovanetti perfetta educazione i 
Lor vengono ispirati quei nobili peusieri , 

• • .S 
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Che rendono apprezzati al inondo i cavalieri ; 

E vi è si Buona regola nel nobile reciuip. 

Che alla virtude il cuore soavemente è spinto. 
Antichissima fama si è procacciata al moudo ; 

Di segnalati allievi fu sempre mai Facondo, 
Crescendo a dismisura 1* onor suo veterano 
Per 1’ alta protezione dell’ ottimo Sovrano . 

Di lui che dalle Spagne venne d’ Italia in seno 
Ad iuGorar coi gigli l’Italico terreno; 

Delle nobili scienze, deil’arti piu onorate, 
Protettor*generoso , ^provvido mecenate • 

Mar. Nouso che dir, marchese, vediaui dunque di farlo; 
Andiamo immantinente "in Parma a collocarlo . 

Ma vi vorrà del tempo , e con mio tìglio io dubito 
Non la duri don Pedro . 

San. - Si può risolver subite . ' 

Ànimo , risolvete . . 

Alar, Povero Riunì Jino ! 

San. Povera voi, signora! Per voi saia meschino. 
Mar. Chi è di là ?• 

San. ‘ Che comanda ? ‘ • 

Mar. * Venga qui mio figliuolo. 

( il servitore parte ) 

Marchese, ho risoluto. 

San. . Davver ? Me ne console^ 

Alar. Ma s’ei negasse andarvi, s’ ei disperar mi fa! 
San. Usate con il tìglio la vostra autorità. 

Mar. Ridurmi la questo seguo non so seuza tormento. 
San. Sta la rovina vostra nel vostro pentimento-. 

Mar. Eccolo. Poverino! Da lui mi staccherò? 


. 

San. Eli fatevi cor 
Alar. / 

( — - . tf... 


x 

'io ! 

v 5 ’ 


Ah non resisterò ! 



3J& IL C4VALIER GIOCONDO 

/ * , % . _ . , 

scena ii. •• 

* 

K IVA LDl*HO , è detti . m 

D * ^ 

a me che cosa vuole la mia signora madre f 
Sfar. Udite , Ri naldino , voi non avete padre', 

Tenervi al fianco mio uon vo’ più lungamente; 

Mi couverrà lasciarvi. .* 

Riti. . * Non me n* importamicnte . 

San. Sentite ? donna Marianna ) • 

Mar. Si risponde cosi*alla madre vostra? 

Rin . Dei schiaffi mi faceste testé veder la mostra. 

Se il ben«che mi voleste, non mi. volete più , 

Di prendermi le busse non son si turlulù . 

&in.. Lo sentite ? [a donna Marianna ) 

Mar. La mano di genitrice amante, 

Quando percuote il figlio, d ogni altra è men pesante. 
Rin. Mani sentite ancora non ho sul viso mio: 

Sian pesanti o leggiere , schiaffi non ne vogl’ io . 
Mar. Bene ; quand’ è cosi , senza di me restate . 

Ritornerò* alla patria, ingraLo ! 

Rin. E quando andate ? 

San. Merita certamente che gli portiate affetto, (a don- 
na Marianna ) 

Màr. (Ah non trattengo' il pianto! Mi stacca il cuor dal pet- 
■ - ' (t« . ) 

Rin D' una grazia soltanto vi vo’ pregar, signora , 

Fate che anche don Pedro seti vada alta malora . 
Mar. Voi che far pensereste ? • 

San. Via , signora , tant’è; 

Don Rinaldino vostro vuole «restar con n;e . 

Io lo tratterò bene, io gli darò dei spassi . 

• Andate,. se volete, ei seguirà i miei paisi . 


i 
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Da me don R inaldino avrà tutti i piaceri . . 
Restereste con me ? . ^ # 

Rin. Ci starò volentieri . 

Sub. 'Ite , donna Marianna . Lasciatemi operare . ) 

( piano a donna Marianna') 

Mar . ( Soccorretemi voi . ) ( piano al marchese ) ' - 

San. ( Lasciatemi provare . ) 

J Ma impegnatevi meco ad unft cosa sola. 

Che quel eh* io fo’ , sia fatto . 

Mar. ■ » > Vi do la mia parola. 

(parte) • ’ 

T 

•SCENA HI 

HMjkcitese, e R r sjr.o r irò . 

Mar. Glie dite! Queste madri vogliono bene , e,poi 
Voglion dare ai fanciulli . , . ■ *, 

Rin. Mia madre ha i grilli suoi. 

Mar. E don Pedro è un ceri’ omo, che ha poca discrezione. 
Rin. Non lo posso vedere. i, • 

Marc. Anch'io vi do ragione*. 

Rin. Voglio girare il mondo , voglio vemr con voi. 
Marc. Stiamo iu Bologna un poco, meco verrete poi. 
Rin. E poi ce n' anderemo per tutte le città , 

E goderen dei spassi , e non si studierà . 

Marc. Qualche cosa per altro sapere è necessario . 
Conosco un bel talento in voi non ordinario. 

Pria di venir con me, vi metterò in un loco, 

Dove le sciènze tutte apprenderete in poco . 

Si tiaerà di spada , si salterà il cavallo; .. 1 
Imparerete il suono » imparerete il ballo . 

Reciterete in< versi , reciterete in prosa , 

Prestissimo sarete istrutto d’ogui cosa; 11 
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E allora per il moudo farete altra figura j 
L’ ajo , « la madre allora non vi faran paura . 

Tutti vi vorrà a bene , tutti vi avran rispetto . 
Preudete il mio consiglio , vi parlo per affetto . 

Rin. Quanto vi dovrò «tare ? 

Marc.' '*•' Fin che vi piacerà 

Bin. Si mangierà poi bene? 

Marc. * 1 Si mangia a sazietà . 

Rin. Busse non ne daranno ?. 

Marc. Oibò, non le temete. 

Rie. Fanno studiar per forza ? 

Marc. Volendo , studierete , « 

Ma quel xhe s’ ha da fare , si dee risolver presto . 
Finché donna Marianna noi sa . . . 
b [B - Per me son lesto . 

Alare. Anche a don Pedro stesso abbiamo da celarlo. 
'Rin. la non mi degnerò nemmen di salutarlo . 

Marc. Andiamo . 

Ri Andiamo pure. Con voi vengo per tutto. 
(parie) ” 

Marc. Vegga dell’ amor mio donna Marianna il frutto. 
A chiudere il fanciullo sollecitar bisogna j 
Vi sono dei collegi celebri auebe in Bologna . (parie) 

SCENA IV. 

. - * . . . • t J 

t Altra camera . 


•- Il C. Giocondo , e Fjbio. 

* i ‘ ‘ 

I . • . V ' » 

o voglio questa sera , che ini facciate onore ,• 
Voglio una beila cena . • 

Fab. ^ • La faremo , «ignote. 

Cav. Ma uw*. voglio una .cena , come le «cene solite, 
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. Voglio, del stravagante, vo’delle cose insolite . 
Fab. C<?tne sarebbe a dire? . • 

Cav. Che vi sien dei sapori. 

Altrove non sentiti dai nostri viaggiatori . , 

Fab. H cuoco ba preparato varie cosette buone . 

Cav. .Questa volta ha da fare a modo del padrone* 
Che minestra ci dà ? 

F'ab.., ( ? Riso . 

Cav. . - . Non voglio riso . 

Voglio un buon minestrone con varie cose intriso . 
Zuppa coi fegatelli di pollo e di piccione, , 

Erbe, trippe, ed intorno polpette di cappone. 

Fai Volete che si sazino colla tninestra sola ? 

Cav. \oi nou sapete, niente, da voi non prendo scuola. 
Vi saranno antipasti? ' 

Fai. Vi saran le animelle*. 

Il /fegato con salsa, le dorate cervclle . 

Cav.^ No no , per antipasto sono una cosa rara 
I freschi cotichini , che veogon di F* rara . • . 

Bondiole parmigiane , salami modancsi., 

Le grosse mortadelle dei nostri bolognesi . 

Vo’ che ci siu di tutto. % 

Fab. 1 ■ ; S’hanno a cavar la fame 

A forza di minestra, a forza di salame? 

Cav. Signor <ì. Andiamo innanzi. Il lesso che sarà? 
Fai Capponi. > 

Cav. • Non va bene , .voglio una novità . 
lo voglio che per lesso questa sera ci sia 
Iti quella castratina , che vien di Schiavonia . 

Mi ricordo che a Chiozza io ne ho mangiato un di. 
Fab. Ha un odore che appesta . 

. 'lo la voglio cosi . 

Vorrei un certo piatto , che ho mangiato a Ferrara. 
Era una cosa 'buona, era urta cosa rara j 
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Era un ragù francese composto ali’ italiana , 

Con zucchero , uva passa , pepe , e salvia montana, 
i polli in questa salsa erano più squisiti, 

Perchè pria nello spiedo li avevano arrostili. 

Fab. All’osteria li fanno lai piatti regolali 

Coi pezzi , che il di iuuanzi*si trovano avanzati. 
Cav. Altre due cose buone a Modena mangiai , 

L’ ho detto cento volle , e non ne vedo mai . 
Ricordatelo al cuoco, vo J due torte compagne. 

Una di latte e vino , ed una di castagne . 

Fab. Torta di latte e vino vi avrebbe preparato 
Se un vomilorio i medici vi avessero ordiualo . 
Cav. L’arrosto che sarà? 

Fab. . Piccioni e buon vitello*. 

Cav. Signor rio , si cucini di latte un'asinelio . 

Son di Scaricalasino , e voglio che si dia 
Pietanza, che allusiva è della patria mia. 
hab. Benissimo, mi piace. * 

Cav. a Diteli in due parole, 

Che faccia quel ch’io dico, poi faccia quel che vuole. 
Le cose, che ho ordinate, vo : che ci sieno^e poi 
lo mi rimetto al cuoco, io mi rimetto a voi . 

Non parlo dei liquori , non parlo delle frutta ; 

Vi lascio , se volete spogliar Bologna tutta . 

Voglio che i forestieri parliti per tutto il mondo 
Del gusto delicato del cavalier Giocondo. ' 

Fab. Si farà per servirvi alcun de’ vostri piatti; 

(Ei forestier diranno: avviva il re de’ malti.) (parte) 

. .. . . •• • ! ' 

. r. « >. *- » •••• • 

I 1, ••i'"*' V‘ "»• ’* * ’ »2*f 1 ***ua • f.v •• '1 
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ATTO Q Uà RTO. * 

SCENA V. 


Il C. Gioco» DO, poi Lisavha. 

Cav. D, buon gusto son io, e nell’ andare in volta. 
Di cose peregrine procuro far raccolta . . 

Ailor che i viaggi miei avecò terminati , 

Voglio dare alle stampe i lumi cbe hoc acquistati , 
Lit. Signore , i servitóri , se non lo dite voi , 

Non ci voglion dar nulla. 

Cav. , Cenerete con noi . 

Lis. D’ una cosa per altro non sono persuasa . 

E. ver che uon si desina ia questa vostra casa? 

Cav. E ver , signora si , ed in questo paese 

Sono io sol che non desina, trattando alla francese. 
Lis. E quei che all’ italiana sono avvezzi ritrattare , 
Per far 1’ usanza vostra , di fame han da crepare ? 
Cav. Più buono questa sera vi riuscirà il convito . 

Lis. Una salsa preziosa suol esser, l’appetito. 

Dite, signore, iutauto nulla, per noi- faceste? 

Cav. Non ancor. Converrebbe ch’io a vessi cento teste . 

fc * * t * 

Proteziou , cerimonie , lettere , forestieri , 

Tutti da me ricorrono ,* mercanti e cavalieri. 

Son io tutto di tutti , tutto m’ impegna iti tutto . 
Tutti ceniamo prima, doman si farà tutto . ( parie ) 


SCENA VI. 


*■ V 


s ( 'II, 

.* * t 


Lisavba , e Gl aufb akco. 

P ' • ■ *- . ' ' ' 

resto ci acoprirauno , presto finirà il giuoco i 
Oh se don Alessandro .tornasse al primo loco ! 
Gian. Lisanra , eccomi qui. 
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U CA.VALIER GIOCONDO 

Lis* -, Gianfranco , ho ritrovato . 

Alfio quel cavaliere , clic unr di in’ ha abbandonato.. 
Ginn. Dove? ■> 

Lis. Alloggia ancor egli in questo luogo stesso. 

Gian. Ci dividiamo adunque or che gli siete appresso? 
Lis. Non so, veder conviene s’ ei pensa come prima. 
Con lui Mio favellato, ha per me della stima; 

Ma pi r reqjler contento il mio povero cuore. 

La stima non mi basta, vuol, essere l’amore. 

Tutti f casi seguiti sincera io vi narrai ; 

Lasciata dall’ ingrato con voi ni' accompagnai . 

Egli con uq altr’i uomo in compagnia ibi vede, 

Aia della mia onestà gli potete far lede . 

Giqji. Gli giurerò ben anco eoa mille giuramenti , 
Che in voi non venner meno gli onesti sentimenti ? 
Che donna , come voi, molesta V1011 si* trova , 

E s’ egli* arto rii i crede, può mettervi alla prova. 
Ala 'ditemi, E lsoura » c * le ** fa *° ‘l" es, ° * oco ■ 

if '- ' i • . _ 

Non pranzano , non cenano* 

Lis. .• r - cenerà fra pocò^ '* ' • 

Gian. Mi tormenta la fame . * "• 

' ? k” Y. ^ 

Lìs. . . +y * ' Mangiato» i» pur non ho . 

Ecco aui il cavaliere^- che un di tu’ abbandonò . 

’ 1 « -il i 




V/ 

r 


- - * SCENA V-H. 

* /• 

D. Alessandro , e delti. 

.1 • .1; ij/,. J _ . . • 

Jl -s (Madama che dirà, che J’ ho per via p anlala ? 
Madama ha tutte ik merito . ma. impaaietile è nata. 
Colto ho un giusto pretesto per sollevarmi uqrtioco; 
Quando le sona vicino pormi d* csser J nel fttot» . ) 1 
Lis (Non ci osservo-.)- Signore ? (<«? Akstondm) 

jhi-ntr * è .*&•.. •' 


-i 
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Bella Lisaara mia . 


Ales. «. * 

{allegro vedendola) 

Ciati, Signor , la riverisco . (a don Alessandro) 

Ales. « Buon giorno il elei vi dia. 

(«* Gianfranco ) sostenjito ) ' * 

Zts. Soh qui per «riverirvi»* • r -'TV • 

Ales. Tutto il piaeer mi date. ( ridente ) 

Gian. Son vostro servitore. . t • 

Alès. < ' ' . Da ine che comandate? 'sostenuto) 

• _ ^ tf fT * *• " 

Gian. Nulla , signore, sono di Lisaura custode. 

Ales. Lisaura -è una ragazza., che inerita, ogni lode. 
Gian. fed io 4 ’ -ho custodita con tutta probità. 

Ales. Lisàura, è da fidarsele ? -{a Lisaura) 

Lis. , ,* ■ \ '• »È cpsi in verità. 


Ales. Siete quella di prima?** ' f 

Lis. ' ■ . xSignoV*, yejUo 4 prometto. 

Gian. Io sono un galantuomo. . • ► 71 

y//es? Notì’ntn parlali’ aspetto. 

Gian. Se di me dubitate ^domandatelo a lei . 

Lis. Più galantuom di questa non vidi ai giorni miei. 

Ebbe di me pi età de , mi prese in compagnia 
» Senza veruna offesa dell’ inuocenza mia. 

Ales. IL suo noihc qual’.è? 

Lis. .* y ' , * È ,il*sno nome Gianfranco. 

Ales Merita che. si seghi affé col carbou bianco. 

/ *• * • # . j; v ' v • . . • k ■ 

* *• SCE^t Vili. 

** » « . « \ « * 

m ■ 

D. M a*i ann a, D. pEDRo/e detri. 

v 



S . 

euza del mio figliuolo non so dove mi sia. 
'(a don Pedro ) 

Ped. Meglio assai dirve/tirvi potrete in compagnia. 



a* 5 IL CAVALIfJl GIOCONDO 

Anche il digiuuo i stesso fa crescere la pena , ' 

Ancora non si vede nè il pranzo, nè la cena.' * 

Mnr. Amico, bo profittato dei vostri avvertimenti. 

(a Gian franco) . . * 

Lìs. (Vi conosce?) (a Gianfranco) * , *» 

Gian. * (Tacete fi») tl cid fai taj porTenti. 

( a donna Marianna j ^ 

Alet. Signor|^ il conoscete codesto galantuomo ? 

Mar. Si, lo coij^oscixapp:<-no; v'attesto egli e un grand’ tramo. 
Gian. É bontà '’<de|la dama, citerà me Ha tal .favore, 

Lis. Non ve lo fio dpttoancfi’ io, cji’ egli è. uomo d'onoie? 

(a don Alessandj'*y , 


4lts. Lo ereditò . * * \ 

Mar. \ * Crédetelo. Certamente io lo stimo 

Lis. Mi amò sen* a malizia. i. s 

Alci. * ‘ «gli sarebbe il- primo . 

. . ’s-CENÀ A 

* * * ». 


v . <r 1 


San. Eccomi ritbriJo. 


Il M. di Sa Sa • e detti. 

• * * * i * # 


Val "V 


Mar. . „ Ben,., che nuova mè -ifitè? 

San. li eie! vi vu<M contenta il cuor casse renale. 
Temeste che H figliuolo negasse andar serralo ; * 

Egli par* contentissimo* si £ presto accomodato: 
Colla buona maniera fn,yl giovane convinto: 

Si è sottomesso in ^aee , pire al ben fare accinto. 
Superati con arte questi momenti primi, 

Forse avverrà che meglio if suo dovere estitfti . 

E converrà ch’ei faccia, e con ver irà clj’ «i brighi 
,IJn poco colle buonè , un po’ con i castighi. 

Mar. Con i castighi poi . .. 

San. Palliati» d’altro, signora. 
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• ATT OfQ lìiRTO.-' 

. m A ' • | ' * ' 

Siamo aU^pra* addotte, e pou si mangia ?ecyfra? ( fori e) 

Péti. Ay£h’ io^cos'i. diceva^ '' 

Lis. ^ ’■ * j 4 ,» Siamo, lutti affi mali . 

Gian. Per baccb! i nostri stomacliiJia i] cavalìer* può vali*. 
Ale$. Asrà* la. sua ragione-* pef^jf«jfr t <dsi.i» . * 
Mangiasi ^i^ua^he- luogo uiLj£#rfJ VolsaidJ^Ji. 
a'.JN)» alJjf-par^a^tnia , , * 

» " Ove si pranza bene, g si cena anco benissimo. 



&Ì 


* 

* 

». * 

*• * lK 


Per .poco 
Dove imo; 
Aìé.t. Comi 


- J fc j _ _ 

filaci. r ^2 hi ■ '* Npn «Vele creanza . * • 

Lis. (Come «offriteti ma j un favellar si ahero >■} ( pianò H 


v4 *, * . 

ft‘A. X* * 

e 

V • , t-‘ r * * 1 

-C r ài» ^ i e delti . 

è . • C Éf* .•* 

r<jJ a lavQfir nrfn viene 

iiau* nmf'tdlni.e s l'afra tlìene * A *»*‘. 
eie jW si .jMN’-niàuaaf \ * . ; * ■* . 

‘ Ti» <* * * 


■fifWndrolJ^ 

iH 4 soffiirla v Libgra 1 r 


,^ v t« Vìnco spu 

Xpinna*a J^i saura) ^ s 


•a*..' 



^ro) 


» * « 


i s^ttzjnclL.^ 

“ ; A **. - .*É33f tova 'ora da voi .... 

Permettete j ‘madama jk . . ' * * * •*... , 

Jori. V** ■ * parlerem tìiapoi'.^ ’» * 

Clic Vi pajf ; %nue 1 ^' 8 i^ii^n c^i'cjii està b. fla .s^na? 

•Il cavalier Giocondo et fa . pl;nar*la cena / * * ,#J 

Con. Lo storcano più forteuiee andare in languidezza. 

Ped. Quest’ è, 'p^r^lir il vefo/.uu poi d’ indiscretezza. • 

’ * • ~ * * * ***s • 


<?3 . II^CAV^LIER (J^OCÒNDO 

•'* .-Av 

♦ aIf t* . I * • 4 

SGE^XI. „ 


V. 




*M. Poss i DJR1 a, e delti, 

Ml4 % «' 4 , 

S k ; •■ ^ *1. ‘ * "• 

erva di lor signori. Come stan queste dame ? 

frinii Le dame e i cavalieri si muojon dalla fame. 
Pois. Presto sara» serviti . Sla lavorando il cuoco . - 
Favor senti sedere. Tratteniamoci u» poco. 

Gian. Voi non avete lame 7 (n madama Posùdaria) 
Poi s.j ' lo no , perché ho mangiato 

Cv* >» i q>!;, un ^‘d^aitfb , . qjyj fjiico di stufa to . t 
Prrl Brava, madama, in vero! e rtoti chiamaste alcuno ? 
Coni. Voi vi siete pasciuta , e noi siamo n digiuno. 
Mad. Ecco qui i servitori. Prosit, » è la cena alle. 
Poss. Favoriscali, Sgnori . Noi Leveremo il té. ; ven - 
gnno i servitori col li) , * * 

fri ad. A quest’ora 7 , * v i,i - ,* < 

Madama, altro ci vuol clic questo . 


■ »• 


"j tu 

•(a madama Possi, lana) 

Poss Date lor da sedei* . 

Ped. Quando si cena fjja madama 

Pò». 1, : «dk •* |ip^ c^K 

. **. mi? 

Mad. Sigoori , allegramente , il tè ci hanno portalo , 
Pet farci ; digerire quello che si è. mangiato. • 
Mar. Ili volentieri il bevo. ' • - 

San. ■ ;)' .,:^ii*h|io lo prenderò. 

Li**- Intanto le budella aneli’ ih ini sciacquerò. 

Mad Mad anta , questo qui-,*- té .non mi pare indiano. 
Poss. ‘Verissimo , madama.,- questo è té Veneziano . 

Un’ iuveiUiou ho velia ... 

~Mad. Lo so, 1’ ho"couossiuto . 

li ^ 


V 


.ATTO QUARTO. *, 0 

Me ne fu regalato, e poi ne Ito pipe veduto 
Buonissimo all’ odale . gratissimo a pigliate; 

Dicono eh’ egli sia perielio e salutare . 

E ut* nuovò riti-osato, eh? giova alle persone, 

Che dà profitto all'arte, e onore alfa nazione. 

Un’altra tazza a me. • • 

Mar. ♦». Beveste molto presto. 

Mad. Io non m’annojo mai quando bevo di questo , 

Posi, lo poi , per dir il vero, "sia sera , o sia mattina, 

A prendere son usa il tè della cantina . 

Gian. 11 tè della cantina ? Preziosissimo le! ' 

Pcd. La bibita e "colesta , che’ piace ancora a ine . , 

San. Tutti parlan, signora , e voi non dite niente t 
(a donna Marianna J V, '■€*.• . 

Mar. (Son qui solo col corpo, non son qui colla medie.) 

San. Siete col cuore al* figlio, ‘sempre alle cose stesse. 
Mar. (Ora stava pensando all M . , all F . , all' S . ) 
Mad. Ho finito anche questa. Che cosa or a' La dà fare ? „ 
Red. Fino all’ora di cena star cheti a sbadigliale*. 

Mad. Almen don Alessandro mi dica una parola. 

Dica perch’è partito, e mi ha lasciala sola.p v % ‘ 

Ales. Madama , vi protesto... forse sarei tornalo... 

’ Coni. Sola nou eravate , 'Con voi v’ era il cognato . >•- 

Mad. Se i seccatori fossero conformi ai desir miei , 

L ver , signor cognato , voi varreste puf seì\ 

,'Cont. Grazie alla sua bontà. (Per or soffrir bisogna.) 
Pois. Dice , signora' mia, vi è piaciuta Bologna? ( n ’ 
il} adama Bignè ) ^ . ’ t \\ W 
Mad. Sì , mi è piaciuta 1 assai . Amo la libertà jp 

Ali piace quella moda di andar col laflettà . ^ - 

A me, che in o^ui cosa son risòluta e presta. 

Fare una bella còsa trai il zendale in lesta , 

E andar dove si vuole con tutta confidenza , 

Facendo qualche burla, e ancor qualcb insolenza . 


Die 


■i3 o IL CAVaLIEK GIOCONDO. 

Alar È 'er, Bologna è bella, ma Roma è un cilladooe... 
Affid. Optila ii oij è da metter! con qucsta^io paragone. 
Afa r. P. td»è ? ( Nou* è magnifica ? 

AJad. •* *»', * / ' ■ ì J'ercliè.'in una parola, 

. Più n»i piace Bologna.. ’ * 

Alar. * ‘ *«(Vuol parlar ella sola . ) 

j L is. Venezia non è bella? ‘ . * 

, flfad.' " 5» / .E ver ^^tua mi fa'male 

1U moto' della gondola, e 1 odor del canale. 

* ,t« • ° S * ’ v ■»'% * ? 

Li* Jy va. per terra . . ' v • 

•v. v * . -sa. • .■ • r 

Modi'. 1 «onti soh,o 'intormentì inin. 

, ,f .* i »* 7 ’. • *« ' */*r 

- jYj e piacml? la piazza . . . 

Jds. m *,Vj ' u Vndl parlar sólo lei . ) 

*Poss. Voi, cl<e vedeste al mondo* tacite* ciltadi Delle, 
Ao-ele mei Veduto il mio CavalcaseHe.?*' 

Muti. . E dove' diavoli? è ? * * , * ^ 

■PMiZfa . un Va^sé^pì^roiia . 

Delizioso , .bellissimo ,' 'suita^ vp^ di V^iia,, 

lit cu* vi si* sta be/ie col jfrtdd# e cón^if'cal^o’ir . * 

. ld cui* si* sente,. )' ari) sp&u&di Momebaìdo ,■ 


eie mei venuto n mio cavalcasene .■ 

!. t 'dovi diSvìfr è ? 

• •;‘4!* , uo j^é^j^ropaV 

dirioso , bellissimo ,’ 'siiBa^ vjtC u* Véfrina , 


* HoDT. Jj «era . e cosa reca. 1 . 

Adaà. 'Jt - '/* tiri ®jim. tjte aveva* meco 

* * « >• . 1 " • ' ^ t *“ 1 , * ir • V r \ > ' a 

SejU ir ju qa^eito pozzo uu di ,mt ,1epe I t*co. 

' eco v fitto* ditoni cento cali calure:. **. . * 

* a». ; j. . i/ '• /. .. 


DlSr eco ditoni cento catlcalurej. ♦* 

{ila Jjp noia no paziq^óa d' ud^jLqpesle Ciffddure . 
Pof s. Óe/voi di là , sigilo ta ^ lorahte uu di a passate. 
*Alad. È uua villa d^iia. ** * . \ , *' 

PmV Non voi lasciar* pai lare. 

Lia. (Glie stia vagante umore!) (piano a don Altisandro) 

% : * •*.. • «. - v- 

V' . 
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ATTO QU AR TO. j 

Ales. , f ( Eppure agli occhi miei • . . ) 

{* ian %* L ìl ni rÓ * . „ ’ , . 

Mad. 'Si guopr don Alessandro, mi rallegro con lei. 

' r fì- ' 


SCENA 

• t 


XII. 


, Gay. 


Il C. G loco * Do , je detti. 

P - \ ** .**“ ' * 

resto ,r presto alla cena. , 

Mad. , ‘ % ■ ■■ • ' Presto, signori, andiamo. 

( i’ alia ) ' » 

A voi don Alessandro . 

jifet. su AmTatd* pur , peniamo. 

(Cou questa pellegrina la vogliain veder bella.) 
•(da se) .. • ‘ • 

Càv. Duo. 'ulte il credenziere* sonò la campanella. 
AÌar. ' A ndia m , signor mar£liq»e .* 

San. v ,- /» * i S^on qui con tutto zelo. 

> - ( partono )* 

Ped. Si maflgerh una Volta: sia ringrazialo il cielo, (parte) 
Mad. Favorisce, signore? fa don Alessandro) 

Ales. t , Madama, eccomi a voi. 

Mad. Di .qui'lla^pellegriua ci parleremo poi. (.parte; 

con. don ‘Alessandro) '' 

Coni. Il cognato non ceica ; vuol farsi accompagnare 
Dal cgvalier servente. Basta, audiamo a cenare, (parte) 
Ca % Voi perchè non andate / (41 Gianfranco) 

Gian. Temo uon esser degno. 

Lis. Non vorrei colle donue trovare un qualclielmptguo. 
Cav. Niente: io so chi siete; se hanno opposizioni 
Mostrate la cintura coi ruspi e coi duhloui. 

Poss Chi sa, quelle signore che fan le delicate, 

Ciie Itan tanti cicisbei , chi sa da chi sou uate ? ( a. 
Lis aura l - » 
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IL CAVALIER GIOCONDO 


Lis. (Mangiamo, e non vedere fingiaui le malegrakie. 

( piano a Gianfranco , e parie con lui ) . 

Cav. Vada, signora sposa. * * * 

Poss. A lei , signor maritt^. 

Cav. A voi toccherà a fare gli onori del convito. 

. Come poi da dormire daremo ’a tanta gente ? 

Non abbiano che tjre letti . 

Poss. , . \ . p. . ; , Fate voi ^*non so niente . 

Cav. Facciam cosi, peniamoli tutti alla rnontaguuola; 
Là godesi la notte un aria che consola . 

Le notti tono corte, sganci rati no a divertire., 

E passeranno il tempo colà sensa dormire. . 

Poss. Bravo , bravo dévVero J Avete ben pensato , *■ 
Cav. So il vìvere del* inondo dopo d’aver viaggiato. 


y 

» «i* 


I « *■ 

FI HE DELL ATTO QUARTO. 


■?T 


. -% 

4 ' 


V 


• • • . * *■ v.” v 

^ « « •* 


\v; **: 

* '* > r 


»• 4r. 


* * 


V. 

* 
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u i lv t ò % 

• . 1 ■■ "■■ ' -*' i .1 • • <* 

r« m ti nr a -rwCanA — — — * 


* » 


SCENA PRIMA 

, # ». 

KOTTE'TOI»- LTfNÀ . 






La Montagnuòla di Bologna con vari sedili ‘ 

• J>. * - v. 

erbpsi . In. fondo una tavola cón 4cjue* ec. , * 
• e con sùoj 'lumi''. 

f • ’-IV' -, ■ ;< *' ' * — . ’ ' « 

O . Marchese. 

J •*.' . : * 


» « 

4 . 


Odesi una sinfonia di s tramenìi da fiato infondo 

\ • " ^(hVoMo^n^pia . > *• • * * ‘ * * 

S * ,« i 7 # * 

lanca son io, marchese, <fi camminar non poco e 
San. Pjssiarn seder, signori $ comodissimo è il locd». 
Mar . Dov e V > . , .'LX % ft , E 

oon. Mirate intorno quanti sedili erbosi:, 

Godonsi a.Jl’aere fresca [ietisaitoi riposi , * . 

Quest’è la monlagnu ola pochissimo’ eminente , 

- . Dove spirar più fresco l’aria però si sente. 

. Questo la notte è il loco dei dolci suoni e canti 
Questo , donna Marianna , è. il sRo degli* amanti . 
Mar. Nòn è con noi doti Pèdro t 

ó‘ ia - * . Perduto per la via * 

Ej, si sarà , girando cogli altri in compagnia . 

Averi? voi bisogno fesserie custodita ? 

N<^ bastaci phc siate da un galanluom servita f 
Mar. E ver. ma temer soglio, le lingue malandrine. 
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a?4 IL CAVALIER GIOCONDO 

Sua. Di voi , die dir potrebbonò? Siete vedova aitine . 
Alar La vedova', mnicbcsei,' è peggio criticala. 

. l’er me lei ice stato par quel di Diarilata . " 

Chi »a? Non ho alcun merlo, ma se “coirli il destino... 
San Ditemi thè. pensate dt-i vostro Rinaldino ? ■> 

Alata (Penso •, benché con pena, penso lasciarlo qua, 
Finché cresciuto sia nel senoo e nell eia. 

San. Meglio è partir domavi . 

Mar. Senza vederlo ? 

San. Ko - 

Lo cederete prima , io vi accompagnerò . 

Non è lontano il giorno. Andremo a ritrovarlo. 

Vi consigliò vedeihi», consigliovi abbracciarlo; 

* Ala pronta col calesse, pronta al partir disposta* 

Si S(e|nerl> la pena eli cofrere li posta. * 

Afa[. Eé dovrò cp^sdon ,Pedio jràtlit dolente e;sola ? 
San. llasta , per eli* io v i siegiia ; una yo>lr^ parola^. • 
, Afar. Ali marchese ,. «juòli' Ai , ab quell F , e quell S! 

, A;». 4 DRtò, donna Marianva., se accordar si potesse... 
vWpr. V»en gqpte . # 

San. ' Ritiriamoci, e favellitrtn fra noi . 

Alar. Tutto vbrrò tuai'setnte qm l. pii» pot reste- voi . 
( vanno a indire in un luogo discosto) . 1 

' • .♦ • ^ . -4(V 

• * . . . * f ■ 

* SCENA 1U ^ - 

* 


- -a- 


■'* • 


S* 


• D. Pevbo ed il C. Hi, G K È i ^' v 

E i 1 ’ , * .* ^ * t V'* ,•* 

» " t ® . 

tcidi li, vedete?* t ■ : . 

Ùonfrr Adesso, .gli ft» veduti . * 

Pid. Per stìtr da solo*» soj^ivl )<,r via .^i *pu perduti v 
Cont. Eli! lasciamoli fa ré 1 - Aflju sou due persoue* 
Libere, nè a lor lassi aléùna osservazione ,y 
Peggio è di mia cognata , che uve so dove sia. . •> 
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ATTO QU IN TO. • 

Ped. Coi padroni di rasa la vidi in compagnia. 

Coni Corre qua e là, che pare abbia il demonio addossr 
Io sono un poco grave, correr con lei non posso. 
Affé non \edo l’ora , che il \iaggio sia finito; * 
Quando torniamo a cosa , ci pensi suo marito. 

Ped. Come taceste mai/a .prender tal intrico? 

A custodir le donne non ci' suol poco, amico. 
Bista , per altro aneli’ io era male impicciato.. 
Aveva un brutto impegno; il del m’ha liberato. 

A moderar l^uffetlo' di 'madre capricciosa. 

Ciedo le abbia giovato il desio d’ esse» sposa . 

' • .-ym '* • J 

SCENA III. ' 


Il C Giocondo dando braccio a fasiuti i , 
Gianfranco dando braccio a madama 
FoSAJt)AR/A e delti. 


Coni. -Lccoli qui .** ? t *.m % • r* * ' * # 

Ped. • Vedele ? Varinoci la moda (filiti . 

ot cambiano ie ipogli, sj cambiano ^ manti . • -, 

Coni. Mia cognata opti vi è f, \. ' . *•'" * ’ . 

Ped. . * . , k tJr.'or ^erfli aaclie J m , 

Coni. Un imbroglio più grande non ebbi ai giorni miei. 
Cav. Sediamo un poca qui.- ». 

Lis, 0. 

Cav. Voi sederete appresso 
\ madama Possidu/ia ) * '* 

I . » ^ ^ 

Ped. Noi sediamoci qui . Col 'fator deità- luna . 

Cìodrem di. belle scene . A.* occasionò è opjioi t u«ia 
Coni. Antico, vor chetate offhi 'taigliflr die’-uiieì ,• 
Ditemi , è' mia cognata quella chaSicne ì 
Ped' . ‘ * * * È lei » 

Coni. Smania al solito , e grida-. 


^ ; 


Sedetemi vicino . , 
i il -vostro pellegrino 


■#6 IL CAVALIÈR GIOCONDO 
Prd. Con chi l^avrà al presente? 

Coni. V avrà col cavaliere , col povero paziente . 

' v . SCE^A IV. j£. . - 

M. di BiGyÈ , D. AlSssasdro , e dati. 

Alaci. D, voi non ho bisogno. So andarmene da me. 
Ancor non conoscete madama di Bignè . 

». Ciascun segua a sua voglia le inquinazioni sue. 

Chi me ne ha fatto una, non me ne farà due. 
Ala. Perdonate, madama... 

JUad. Un cavalier ben nato 

Tratta meglio le dame, cou cui vive impegnato. 
Un’ ora d’ orologio farmi aspettar cosi ? 

Alcs.S porti, se mi udirete... 

Farmi aspettar* Per chi T 
Per una, che voi stesso essere, confessaste 
Femmina vii, che un tempo prodigamele amaste. 
Alt-s. N on gridate si lorle. Su via siate bottina . 
Mad. Andate a trattenere la vostra pellegrina . 

•Ales. Sederò qui con voi, se a me non lo negate. 
Mad. La vostra pellegrina a trattenere andate . 

Alcs. Madama , io ci andero . , 

IttacL.'' " fÀ* Andate , fate presto. 

’ Alcs, Io ci anderò , madama , e se ci vo , ci resto . 
Mad. Restateci /di voi non in’ importa, nieuté . 

Ale s. Madama di B'gnc , servitor riverente, (si scosta 
da lei , e va vicino a Lisaura ) zjfcgr ' 
Mad (Cavaliere malnato!) 

Li* Colei grida per me!) 

{.piano a don Alessandro ) 

Alcs. Posso seder con voi? ( al cavaliere , e Lisàura) 
Cai, ■ ; " i Ci stiamo tutti e tre-. »' 



a3 7 


ATTO QUINTO 

Poas. Vostra moglie ne ha due, I' altra è restata sola 
Spiano a Gianfranco) 

Gian Lisaura , per dir vero , è una buona figliuola . 
Ped. Donna Marinara in pace sta col suo favorito . 
Coni. Non ha da render conto nè a padre, nè a marita. 

E poi di mia cognata non fa le triste scene. 

Mad. Conte . * * . 

,, _ • . ■ • • • 

c ont ■ Signora mia. * ■ -s *•*.’„ - 

Mad. Venite qui;-' 

v • .*■?* 5to bene. • 

Mad. Venite <|iii, vi dico, vo’ dirvi uua parola. 

Cont. Or n»i f chiama in ajuto , perch’ è restata Tòlà . 
Ped. E voi siete si 'buono f( a l conte : e V alia ) 
Comi. ' ' 1 

‘tiòi 

Alti. 


Ped. E voi siete si buono h( al conte , e t’ alza ) 

Comt , ... n< ? da durar per poco . ( va 

‘ticino a madama Bignè ) \ »» 

Ales. Cresce del V aria il fresco .^ a Lisàura') 

Lis. . * v* ...... ri - 


( a don Alessandro ) \ 


( Ed io son luna foco ;) 



S ha da partir • 

Cont. « A •. Ma prima 
, Mad. \ • * £ . 

Còni . viis 

; 


; * 7* ' S’ ha da partir vi dico . 

’ ònL Uh ohe donna ! che donni ! che maledetto intrico ! 
(■parte') \ , f .«?, 

iVar/. Pria di partir per altro voglio itfmenò il' piacere 
Di far qualche Vendetta . Ehi , signor Cavaliere , Cai • 
cavalier Gio condo ) ' • .. . . V" 

Cav. Madama . .. . . ' \ * -•/ *. 

Mad.* v Favorisca, se noo è troppo ardire-. - 
Ca» t Permettete ich’ io vada? (a Lisàura )f 

Si » andatela a servire.. , . 
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IL CAVàLIER giocondo 


Cav. Da me , che mai vorrà ? 
Ales. ; 

Mad: Se favòrir volete . 


Vorrà Lagoarsi io dubito : . . 

Cav, ? ' h • Eccomi 'venga, subito . (s’ ac- 

costa et madàrna di Bigiìfy ) fjjp 
Poi. Ciascuno si diverte , «ciascuno ha la sua fresca; 
lo *anderò a diiertirmicon un po’ di acqua fresca . 
(va a* fervere rio ve sono le acque') « * • 

Mady Sedete Un poco qui. (al cavalier Giocondo) 
•Cav. V 1 ^-' . Ubbidisco signora , 


C’fvf^yiidtssi in 
Mad. Suonar . siete 


;riua là conoscete ancora ? 
jdenza la 1 cosa come fu . 
kelidV£* non' he .so di più . 


njjati*. Quelii sou due birbanti 
J^gjKbaiè^i ertili li Cogliono- i* viandanti . 

Suo’ $if* rTón* Affisa od A>y sb voi stele in abbaglip ; 
*Ei's* dove Lisàlffa f#fa stata nel serraglio.* « 


Ljj. co ttósce , l\ba amati r , nòti ve ne siete Accorto? 
Tulfrjtf * accordo ha&fitytga casti* vòstra un toftoi 
$Sl^jÉtL 4 %) t \pÌ terfcfqjjnano 
A uria pessima tresca facendogli 11 olezzano ? 

Cav* Come ! In quésto uiomeuto voglio cacciarli via . 
- Merd . No facete per Ma' 1 -. • » ’* . 

Cav. . Birbanti in c|sa .miif? 

Il tavalier Giocondo , che bai iu casafsua' alloggiati 
Contf, marchesi, e pàìSffiji^^pd^tri titolali?,; 


„ non è ? 

i » 


‘Hpt? uif - per traTppòlal aii narì'à'tr'.qu^ elite 
Da cavai jer elisio ‘sono >¥' ** > *•*» ■ 

Mad. * Venite &a cou-^tae . 

Cav. ’spbV'e ? \ 

Mad. ■ '* lt pcpsnr il modo di vendicar l’azione. 
Cav. Di ìlbppie.e di zecchini vantarmi un céntnrone? 
. .Favole Raccontarmi ? * “ . ' , ' . 

Mad. * * ' V 3 Ora il parlare è vano . 





A T TO Q U%N TO a3g . 

D/rcorterem per .‘via . 

Cm’ u t , * Fiumi fare il inizia tu# 1 ? 

M'ul. Audiam ,» venite uifeco . Nmi vi perdete qui. 

Cuv Col cavalier .Giocondo non si tràcia Co !.. » 
Venite , o non venite ? , ’ 

CViva.., + ‘ Vengo. . 

A/a<£ * . - Son stanca orinai . 

• « 

Cav. A un noin della mia sorie ? Non lo credeva inai. 

( parte con madama Zi igne ) < • 
jLis Parte cof cavaliere ^Cne cosa mai v uol dire ? fa 

ji , . ,» 1 ' 

don Alessandro T * . ' S 1 - 

Alci?. Se vuol partir madama , It&ianioJij* partire ... .(« 
ùisa,«p) v , 4 aV ‘ *; 

Pois. Par(e .il signor marito, e a me InJu dice niente? 

il^GiaÉffranoai f - 

Gin». Siete da me sei vita . È un cavalier prudente; j 
Possi Andiamo sancora no/ . ( a Gicwji anco alzandosi) 
Giaffa *» - 1 


And 

„ • 4 # M 

Voi -venite, signori? ( a 

f 


drjfcm' §e, *iò v* aggrada . • 
Lfsaprerje don Alessandro') 


* 


Lis. Si , fateci la stj 

Gian?. Lasciatevi servile, giacche ho la bella sorte 
madama Possi darla ) * 

Pois- Andiamo a ritrovare ri mio signor consorte, (/me- 
te coli Giqnfrandp J* 4^ 

/4/cs. Essi -già s’ incamminano , andiamo ancora noi. (« 

tìÈppyf 1 ) ^ , 

Zts?To non ^o tanta frétta. Li seguiremo poi 
Dgflque voi non volete darmi la man dt sposo ? 
Ales. Lo farei se potessi . 

Lis. Se ioste più amoroso, 

■« .v.-,. • • • 

Noti trattereste me o con tanta mdtlierenza. 

^/es. Oeggio ai pareuu m ei usar tal conveifieuza . 

Lis. Dunque un laiCcreie ? 

Ales, V’ ofFjo la s rVitù. ■ . < 
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ajo, IL CAVàWER GIOCONDO 

* ‘ ' • * •# ; * • 

£*$. Ma clic djrà madama ? *• V. ’ - 

Alti. • * ^ f- lo non ci ppo%0 più'.,, 4^, 

Delle impaziente sue , del *ùo ,griJaf son stanco . 
£t's.- Andiant. **'. * ‘ 

'Ala. * Più non. si vedono madama j eoo Gianfranco . 

Noo so la via. * % ‘ , , ^ 

Li P . . Chiedendo , si va per tutto il mondò. 

Signor per dove vaisi datf'cavaligr Giocoaido?' (a 
•’ don Pcdroy \ 



Pcd. (Oh viÌ,,nVhanp<fal^b#sUi>zap . 
filar. . « *- f v % DtWJràdrù^. 

P&* - % . . :• '^v * ’V * 

Mnr. Superfluo è andaf rjs jetto ». già vicina è*V allora; ^ 
P&ssiamo col ih^chese^àdai db buon mattinò*, a 
A rivedete up poco ^noptro Rinaldim*. 

P$. Per arie ri’, ebbi abbassa ^elli. favori suoi * ^ 

,Vi prego, dispensarmi; andateci da voi. , . * f . ^ 

Afnr .Gik siete «afe SempFe jrb^ùi «omo seLvnggid ; 

La mala e<^icazi*>d£ pn^|loyanr ma^vaggio' .• 
Lòde al ciel , ctifc in '%ollcgiòsMr:i per siiVrortJj 
Apprender pon poteva da vói maniera alcà^À^P 
Voi 'liberato* siòtf da un;pe>o A «ggratogfc', »j 

10 voglio liberarmi voglio da uh critico pedai^ 

Senza di me -potete touflarvene al paese , 

Io. [estero jn Rplogrra eoa. il- signor ytar^ltese > ^ 

Pcd . Già lo so che’ 1’ amore,.-. • •> > ‘ ’ 

Mar H * •' Che di rivorreste a 

11 marchese di Sana or sarà mio marito.* 

Ped. Con lei me ue [allegro. 


» 
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' ATTO Q TJ ì STO 

Ales. Me ne rallegro «neh’ io, 

Tà\. Cosi fa citi vuol bene , don Alessandro Tnio . 

Afar. Andiani, «ignori miei . 


Lìs. • ' 

Ales. Favorite la* mano . 


Vi seguitiamo , andate . 


SCENA V. 

» ••• i •. • ' • 

• # *■ ■ . < 

Fabio con gente armata, e. detti. 

" " • * , 

Fah. ** fermate. ( prm- ’ 

donp Lisaura, è In levati di' don ' Alessandro: don 
Ha Marianna , cd il marchese partono') 

Li*. .Abituai' -ijiC'.. . é! > 

■ Ales. r Simile affronto si fa ad un cavaliere? 

(mette mano alla spada) ' y ■ 

Fab. Signor dòn Alessandro , .vi consiglio tacere. 
Scoperta è di Lisaura ogni scaricaturà. 

Voi non fate , pee dirla , bellissima figura. 

Da voi, dai pellegrini offeso è il mio padrone. 
Anche madama è offesa vuol s odili sfori otte . 

Liy fjbve, ini conducale ? 

^ » * > 

Fab. , . ‘tu». Non temete di male ; 

Ma se si fa romore faremo un' criminale . 

Zitto , clic se «a Caperlo arriva la giustizia. 

Voi pagherete il fio della vostra mnlùia . 

Ale s, Nou soffrirò un insulto , \ 

Lia. * Deh,, se ben mi volete, 

Caro don Alessandro, vi scongiuro , tacete . 
Rimordere pur troppi mi sento la coscienza: 
Andiamo, in casi tali è meglio usar prudenza. ( parte 
con Fabio) '. 

Ales Tacciasi- da noi dunque, anche Lisaura il brama. 

• Vada la pellegrina, tornerò da madama, 

Tom. XXII. 16 
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a4o,. IL CAVARIER GIOCONDO 

* * i » * • 

Lif . Ma cLe djrà madama? *•' V. 

Ala. • • 1° non c * p p OiA più 

Delle impazienze sue , del ilio .gridar son stanco. 

Lts. Andianfc. » ' .* . i . V *' 

'Ala. ' Più non, si vedono madama ^conJGtfanfrarUio .£ 
Nodoso la via . - * \ * . . - l $ ' . 

Lif: . . . Chiedendo , sì va per tutto il mondo. 


.Signor per .dove vaisi dosi; cava % Giocondo?' (a 
• don Pcdre ■> ; * f 

Pnd Non so^, io netti hb prativa ■« w ' * J ~' 

Direi ... Ma nonifcrdiseo . di cm 


[cosa del 

d t malese. 



*• %4 ; . 

Mnr.* Superfluo è j^wdaìre'dk fletto ». gip vicind W--®1 
Passiamo col hu^o mattini • - 

A rivedeie ti|i».poco il no^ro Rinalchuò&v. 

Pàf. Pff de n ebBuabbastanza <Jellù favori «a*» .V 

* • ' j : Jt do urti é!t* 



Apprender ^on poteva da vói m ijiiera alcuna 
Voi liberato» sieyf da. umpeso si aggravante, , 

10 voglio liberarmi voglio da i$h critico pedar 
Senza di me -potete toeftarvene al paese , 

lo. jestefò in Rplogira coù. iL signor ^ar£Ucse . ^ 

Pcd. Già lo so die’ 1’ amore,. . . . 

» far^ * ' Che dir^vorreste ardfld ? 

a • * , , * '• W 

11 marchese di Sana or sarà mio marito.’ 

Pcd. Con lei thè ne Rallegro. 


* 
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' ATTO QTJ1 W TO 

Ahi: Me ne rallegrò «neh’ io. 

Lis. Cosi fa chi vuol bene , don Alessandro mio . 
Afar. Andiam, signori miei . / 

Lis. ' Vi seguitiamo , andate . 

Alea. Favorite la* mano . 

* SCENA V. 


Fabio con gente armata , e detti. 

' '■ A'' * V •■ * ’ -, 

Fah. alta?, fermate. ( pren- ] 

dono Li saura, è In levati dAÀlort Alessandro: don* 
Ha Marianna , cd il marchese partono ) 

Lis:, Ahiiuffr 

.Atei. f Simile affronto si fa ad un cavaliere? 

(mette mano alla spada) 

Fab. Sigaor dòn Alessandro , .yi consiglio tacere. 
Scoperta è di Lisaura ogni Caricatura. 

Voi non fate , per dirla , bellissima figura. 

Da voi, dai pellegrini offeso è il mio padrone. 
Anche madama è offasa vuol s od*disfezioi|e . 

Lis - jflfove, mi conducale ? 

f . f, ■ <• ¥ 

Fab- , *. . ^.v. Non temete di male ; 

Ma se si fa romore faremo un criminale. 

Zitto , che se a Saperlo arriva la giustizia, 

Voi pagherete il lìo delta vostra malizia . 

Ale s, Non soffrirò un insulto. 

LùÌ7ì * Deh ,. se ben mi volete , 

Caro don Alessandro, vi scongiuro , tacete . 
Rimordere pur troppò mi sento la coscienza: 
Andiamo, in casi tali è meglio usar prudenza. ( parte 
con Fabio) > 

Ales Tacciasi" da noi dunque, anche Lisaura il brama. 
• Vada la pellegrina, tornerò da madama, 

Tom. XXII. .16 
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-ATTO QU IN TO. • 

Fatto «chiavo in Algeri, vestito col turbante. 

Corsaro di Marocco „ di Tunisi bassi. ; 

Che ha mercanzia iu Levante.^he ha doppie in quantità^ 

Che in Tunisi una donna dal serraglio ha legato; 

Cosi foss’ egli vero, t’ avessero impalato I 

A me frottole tali? A me ? Sai iu dii «onn » 

• * 

Gian. Ah signor cavaliere, vi domando perdono, * 

Foss. Come , siguor marito? 

t?av. Razzaccia malandrina! 

Mad. Acchetatevi tatti, che vien la pellegrina. 

SCENA Viti. 

Fabio con Lisavra, e detti. 

Fab Signore, eccola qui. 

Cav. Ah ci siete venuta ! ' 

Lis. Gianfranco , soccorretemi . 

Gian. . * • ' . Siete già conosciuta. 

Lis. Son femmina onorata. 

Cav. " r , Beo, bene si vedrà. 

Mad. Gianfrauco v’ ha sposata? 

Lis. . Un di mi sposcià . 

Mad. Qua, signor cavaliere, ci va del vostro onore. 
Se vedonsi da voi partii col mal odore . 

Per rimediare in parte a simile insolenza , 

Fate che si maritino alla vostra presenza . 

Cav. Presto alla mia presenza si faccia il matrimonio, 
il mio mastro di casa serva di testimonio . 

i 

Mad.- Cosa avete in contrario* (a Gianfranco e Lisaura) 
Gian. Per me ne son contento , 

Finora per Lisaura soffrii qualche tormeuto. . 

Ella nou mi volea*. 

Lis. Perchè sperava ancora , 
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ATTO QUINTO. *.{*> 

E se tale son stato, almeno io mi consolo, 

Che nc conosco tanti, e che non sono io solo, (perle) 

Lis. Ora che è mio marito, non lo sari» piu certo; 

Di farlo galant' uomo aver io voglio il metto . 

Poiché per esperienza ho appreso anch’io da tanti. 

Che sempre è lacrimoso il fine dei birbanti . (parie) 
Cav. Voi presto i cento scudi andatele a contare, (a Uab.) 
Fab. Essi alla barba vostra gli audrauno a scia lai q naie. 

( parte ) 

Cav. Sentite? Io gli regalo, e mi diranno il malto. 
Mad. È sempre bene il bene, e quel ch’c fatto, è" latto . 

i 

SCENA I*. J 

■ . - • ■ ' . • ■ • • 
j ~ • 

Il C. di Bignè, e delti. 

%/■ 

Coni. E co, la sedia è qui. (a madama di Bigi è 
M ad. * Cavalier , vado via . 

Avrò in memoria sempre la vostra cortesia. 

Pregovi che venghlate a ritrovarci poi . 

Cav. Madama, trattenetevi; voglio venir con voi. 

Mad. Padron ; ma fate presto . 

Cav. Subito . Voi verrete ? 

( a madama Possidaria ) 

Pòss. Si , se siete contento . . 

Mad. Ma presto se volete .'. . 

Pois. Sabito . ( parte ) 

Cav. Io vo alla postò . 

Mad. S’aspetterò poi troppo? 

Cav. Ecco vado di trotto, e torno di galoppo . (parte') 
.Mad. Sono lesti i bauli? (al conte di Bignè ) 

Coni. Li lega il postiglione . 

Ma se aspettate gli altri . . . 

Al ad. Gli altri avraa discrezione. 
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viti IL CAVALI ER GIOCONDO 

* ’• - i , 

. SCENA X. •' 

< • 

D. Marianna il Marchese , e delti . 


M'ir, JLiasciate cj»e per poco si sfoghi la Datura; 
Lascio un figliuoj, non posso scordarmene a dritlura 
L ver che 1’ ho veduto lietissimo e crtutento , 

Ma sente tiu cuor di madre ancor qualche tormento. 
San. Vi, compatisco , un giorno vedrovvi consolato . 
Mad. Che ha donna Marianna; che palmi addolorata? 
&m. Lascia mi unico figlio 

Mad' ■* Di voi non è invaghita ? 

San. Meco in questo momento s’è in matrimonio unita . 
Mad. Brava ! me ne rallegro; e voi piangete? Atte, 
Tempo in giorno di nozze da piangere non è.' 

Fate che il nuovo sposo v’accheti e vi consoli'; 
Un marito che piace vai jier dieci figliuoli. 
Guardate, se i bauli avessero legato, [al conte ) 
Coni. Ma se aspettate gii altri. * 

Mad. Gli altri m’hauuo annojuto . 

Voglio partir. 

Coni. Benissimo . Vi mandeiò l'avviso. 

HJnd. Ecco don Alessandro, non vo’ untarlo io viso. 


SCENA XI. 


- I .. 


D Alessandro , e delti , poi Fa ero.. 

Afe*. A.h madama, vi supplico placare il vbaf rosdeguo! 

Partir con voi desidero , se deU’onor sou degno. 
Mad Ehi , chi è di là ? 

Fab , Madama . 

Mad. Part'i la pellegrina ? 
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ATTO QU IN ro. *4: 

Fab Tutta contenta , c lina pati’» la poverina . 

Si prese i cento scudi , e con il suo consorte , 
Montata in un calesse saia foor delfe porle . 

Mail. Presto, don Alessandro, correte dietro a lei, 
tnb. Mai più, disse giurando non voler cicisbei. 

Ora cb' è maritata, vuol far vita tj-iglióre. 

Alci. Madama , di servirvi donatemi 1 onore . 

Mai. G.uardale, se i bauli hanno legati ancora, (a Fabio) 
Fab. Aspettale un momento . Torna il padrone or ora. 

(parte) , - . . v 

4lt». Della mia servitude cos'i voi mi pagate 7 
Mai. A trattar colle donne ad imparare andate . 

Chi di servir s’ impegna , dee farlo ad ogni costo; 
Dee meritar, soffrendo, di mantenersi il posto; 
Prendete in buona parte rimproveri , ed asprezze , 
Pagare a caro prezzo gli scherzi e le finezze; 
Fuggir ogni occasione di darle un dispiacere. 

E quel che le dispiace, saperlo prevedere. 

Lasciar ogui amicizia, star seco in compagnia. 
Cambiar, quftnd’ ella cambia il pianto, al’ allegria. 
Non deve dir, eh’ è buono quello che piace a lui, 
Ma regolar si deve con il piacete altrui. 

Come la beila impone , no deve dite, e si. 

Deve vegliar le notti e sospirare il di, 

.Soffrire anche talvolta qualche rivale a! fianco. 
Venir per gelosia rosso nel viso e bit nco . 

Ma non ardir giammai di dir quel ^h’ Ita veduto. 
Di risarcir sperando il poco , che a perduto . 

G-dere tajor deve la matto al forestiere; 

Mai parlar di vendetta, mai pretensioni avere. , 
Parlar, qnand’ ella parla, tacer quand ella tace. 
Saper quando il parlate, quando il tacer gli piace; 
Soffrir qualche insolenza, soffrir qualche .strapazzo. 
A costo anche talvolta d‘ esser creduto un pazzo . 


i 
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■ Chi non sa far s’ astenga, chi lo vuol far lo faccia; 
Voi non sapete farlo, e ve lo dico in faccia. 

Io sono intollerante, voi siete un agghiacciato; 

Con pena e con dispetto finor v’ ho tolleralo . 

Mi faceste un insulto, va’ vendicai mi anch’io; 

Mi lasciaste per poco, ed io per sempre. Addio. (jitirte ) 
Ale». Servitore umilissimo. 

San. ] . Fluor voi la serviste,. 

E cosi corrisponde ? 

Mar. Cosi vi lascia ? 

Ale*. , , Udiste ? - _ 

SCENA ULTIMA. . 

* • . r- 

II Cavaliere , e detti, poi Fabio., . 

Cav. Tacconai qui : fra poco verrà la sedia mia . 
Dov’è andata madama ì 

Ales. Madama è andata via . 

Udì'. Non può essere ancora. Ehi cht è di là f 
Fab. Signore. 

Cav. Dite presto a madama, se vuol farmi l’onore. 
Che fra un momento io vado, che partiremo uniti. 
Fab. Madama, e suo cognato sono di già partili . 

Cav. Bella ! senz’ aspettarmi ? 

Fab. Eli’ è tutta impazienza . 

Uno. Con' questa buona grazia? E una bella tusolenza. 
Mar. Voi , cavalier , con tutti, voi siete di buon cuoce , 
Ma per lo più gl’ingrati s’ ahusan del favore. 

. Madama è una di quelle, che quanto a lor si fa. 
Credono sia dovuto tutto alla lor beltà . 

Le grazie compensando colf averle accettate; 

F.sser de’ lor incomodi vogliooo ringraziale. 

Ale»; Se a me ne domandate, risponderò di si; 


Digitized by Google 



■\ 


ATTO QUINTO- 2^9' 

Madama i miei servigi compensali ha cosi . 

Cav. Capisco qualche cosa , ina tulio ancor non so ; 

Spero» viaggiando il mondo , che mito imparerò . 

Spiacemi che la sedia qui giuogerà fra poco; 

SoP colla moglie mia nou vado in nessun loco. 

Anche altor da Bologna partimmo accompagnati , - 
Quando a Ferrara, a Modena, e a Chiozza siamo andati. 
i Mar. Se con noi comandate venir, ci fate onore . 

C»v. So che sposali siete , riceverò il favore. • 

Ale.s lo, se vi contentate, entrò nella partita . 

Madama vostra moglie da me sarà servita. r 
Ca v. S*i signor, mi contento. Sou uomo di buon cuore; 

E diverrò più franco facendoci viaggiatore; - . 

Basta die chi ci ascolta, popol clemente e saggio, 

Alzi le. mani e dica: amici a*l>uoa viaggio. 


yJNK DM, LA.COMMEDU. 

' } • 
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PERSONAGGI 


ZILIA , Peruviana. 

AZA , Peruviano . 

ZULMIRA , dama spagnuola . 

Don ALONSO, padre di ZULMIRA. 

Monsieur DETER V1LL , cavaliere francese . 

j t • 

Madama CELLINA , di lui torcila . 

Monsieur RIGADON, marito di madama CEL - 
LINA. ‘ 

PIEROTTO , fattor di campagna . 

PASQUINO , di lui fallitolo . 

• -a 

SLRPINA, cameriera. 

ROLLINO, servitore. 

Un NOTARO. 

Vn CURIALE. 

La scena si rappresenta in un villaggio di 
Francia poco distante da Parigi nella gal- 
leria di un casino destinato per uso della 
Peruviana. 
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SCENA PRIMA. 

* * • . * ' . ' 

Galleria > 

4^ M A , 

M DKTKRVJJfl , Mi RlG4Ì>OX , Uri NoT.HO , 

* e due, servitori . ' • 

ZteL Per or basta cosi ; signore, andar potete. {al 
nolaro) . , . - . . .~ r 

La firma della donna , qnand’ elja giunga , avrete. 
Avvisarvi" ferè. Protito è il vostro denaro .* 

r \ # ’ • ‘ ; ' 

Noi. Sono ai vostri comandi . (inchinandoli a Detervilt) 

Del. Addio , signor, notaro. ( ren- 

dendo il latito al nolaro , che parte ) 

J{ig. Dunque,, per quel eh’ io sento, questo gentil casino, 
E quel, che lo circonda vaghissimo giardino, 

E i preziosi arredi , degni d’ una sovrana , 

Da voi sono acquistati per Zilia Peruviana. 

Dei. Si , amico* a voi, che avete mia germana in isposa. 
Essere non dovrebbe colai novella ascosa , 

Ella vi avrà pur detto . . . 

Rig. No , non mi ha detto niente. 
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Delia consorte mia non sono il confidente . 

Poco parliamo insieme; se avvien che a lei m’ appressi. 

Si parla di tutt’ altro , non parliam d’ interessi . 

Del. Spiacenti di sentirvi con lei si poco iu pace.. 

Rig. No - , di ciò non mi lagno: sto ben quando si tace. 
Amo la solitudine; mi piace il mio riposo, 

Non sono i fatti altrui di saper premuroso: 

Ma questa volta invero curiosità mi sprona. 

Perchè la Pcrufiana far di tutto padrona ? 

Accordo, che sia in lei grazia , virtù, e bellezza; 
Concedo ch’ella meriti di star cpn morbidezza; 

Ma pormi troppo, amico, Xra.i stabili, e il lavoro. 
Tra j mobili, e i serventi voi spendete un tesoro. > 
Pensar dovreste ai figli , che un giorno aver potrete. 

E i figli miei ci sono , se vpi noto nfc, volete . 

E ver , che vostra suora molto nonupla cou Ine ; 

Ma in meno di quattri anni già me ne ha fatti tre. 
Del. Jfivura è la smt dote, ninn pù*> rimproverarmi; 
Por, perchè v’ amo e stimo, vogl’ lo giustificarmi . 
<Vi narrerò la storia, Che pria (siedi lAotiferi # 

Essere a voi palese . . ' V . 

Rig.-. V- adirò vplerttitpi,. 

Ori. Nòte'snrahvi-, amico , le o^vir q impresa , 

die del Pérù in più»*tenif>i scopersero il'paCse; 

È chdS spagnoli Jurg* gli uomini fortunati, 

Che han quei popoli indiani <ope;fc“, e soggiogati. 

I,’ ultima lor coftquista fu Man co capo , iu*cui 
Saziò colle ricchezze ciascuno i desir sui; 

Ma fra le ricche prede, la preda lor più bcdla., 

Zil'ia lo , Zrlia novtra , vaghissima donzella . 

Rig Zilia ai spaglinoli parve dunque s\ gran tesoro? 
Da preferir nell* Indie al merito dell’ oro ? 

Lo crederei , se in Spagna vi fosse carestia 
Di questa femminile graziosa mercanzia . 
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Empiuti i lor navigli coll’ oro, e coll’ argento , 

La donna avnin condotta per lor divcitiintuio . 
Del. No, v’ ingannate , amico. La vide il Capitano, 
Se ne invaghì, rapida al popoi peiuviauo. 

Nfi valife alla donzella il dir: fermate, io sono 
Una vergio del Sole nata da regai trono . v ' 
Sordo alle sue querele, colto da sua bellezza. 
Seco usò per amore la militar tieiezza . « 

Big. Cosarle ha fatto ? • 

Dei. . Al bordo la guidò della nave. 

Che di ricchezze piena iva pomposa , e grave: 

Ma il ciel, che ad altra roano seibaia ave* tal preda. 
Fa, che nel legni nostri «rii 1’ Ispano, e ceda, 
lo che temer non soglio in terra , in mar periglio. 
Salgo premier di tutti sul nemico naviglio, 

E la mia forte spada unita ad altre cento . 

Portò fra gl»’ inimici la morte , c lo spavento ; 

Gli ori a partir fra loro i’tincitor si diero; 

Zilia fu la mia preda , fu Zilia il mio peusjero. 
Dal' tithor tidniértita in mezzo ad altre schiave. 

La feci chetamente condurre alla mia nave; 

Posta, fu a rinvenire sul uii'o picciolo letto, 

Ove da’ miei servila, le usai lutto il rispetto . 

Gli ori, le gemme, quanto ave» là donna seco. 
Perdei serbar io feci, e in Franti?, condur meco: 
Cambiar i suoi tesori, senza narrarlo a lei. 

Furo, io mobili * e terre, finora i studi miei. 

Ella verrà a momenti . come in terreni altrui, 

E rimarrà sorpresa , scoprendoli per sui ; 

Vedrà , che l’oro vide più assai, ch’ella non crede; 
Vedrà dell’ amor mio le prove, e di mia fede; 

E il mondo, che pensare non sa senza malizia, 
Vedrà clic in me non regna vanità, ma giustizia. 
Ora la fonte i’vedo* d’ónde il deuar fu tratto; 
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Ma ancor che ben facciate, non son convìnto affatto. 
Alfin fu preda vostra dell’oro ia ricchezza, 

E parmi il rinunciarla un po’ di debolezza- 
fiat. Ciascuno a suo talento giudica, pensa, e parla. 
Piace a me la pietade , e studiomi d’usarfb. 

Qual dritto avenn gPTspaui di Zilia su i tesori ? 
Qual dritto a me deriva da quel dei rapitori? 

Cosi fòsse a me dato porla sul patrio trono, 

Come dei beni suoi posso offerirle il donq! 

Rig. S\, Dctervill , voi siete uom generoso, e prode; 
Per queste due virludi merito avete , e lode : 

Ma questa volta, amico, il vostro cuor si sente , 

Il vostro cuor si vede spinta da altro movente . 

Dt'l. Dove piegar intende veggo il vostro pensiero , 
Voi credete, ch’io l’ami, c vi apponete al vero. 
Big. Bene, amatela, pure , se amor vi punge il seno 
IMa voi potreste amarla, e spendere assai meno, 
lungi dal’vJo paese , 'schiava d’altrui, poi vostra. 
Regnar non può pretendere nella provincia nostra . 
Non dico, cn ella serva, se ha di signora il vanto. 
Ma non è necessario per lei spender cotanto . 

Det Dell’ amistade io grazia poss’io parlarvi chiaro? 
Voi siete un uom di garbo, ma siete un poco avaro; 
E questa è' la ragione , per cui la ’.<i>òTa mia 
Vi fa, per quel che dite, si scarsa compagnia . 

Alla nazion francese, eh’ è nota al mondo iutero, 
t r , quel dell’avarizia un vizio forestiero; 

Siccome a noi sarebbe vizio egualmente .strano,, - 
Trattar donne gentili con animo \ illuni. 

Rig Dite quel che volete , so la commi pazzia , 

Che intitola avarizia la beila economia; 

Ma quaudo non ce n’è, signor prodigo caro. 

Allora si conoscg il prezzo del denaro. 

Basta, lasciamo andare un tal discorso odioso: 
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Diurni in confidenza : ‘ il vostro cuor pietoso, 

Il vostro cuor con essa a profondere avvezzo , 

Esige sicuro da lei dell attenzione il prezzo ? 

Ort. Ali no, senza mercede 1’ amo , la servo , e onoro: 
Verità è il di lei imene: schiettezza il suo tesoro. 

A un perù viali 1’ affetto serba , che il’ Aza ha il nome. 
La bella essermi grata vorrebbe, e non sa come. 
Piacemi in quel bel labbro , benché m’offenda , il vero; 
Seguo ad esserle fido , seguo ad amarla , e spero. 

/?<g. Ogni amatore è stojto ; ma è ben peggior pazzia 
Amar senza mercede, spendere, e gettai via. 

„ SCENA II. • 

- 1 * ■ ; 

Rolli pò , e detti . ■ 

t * • • . 

S ' ‘ ’ ’ 

•g nor . giunta è madama, (a Detergili V 

hl S- ■- Chi? La consorte mia ? 

( a Rollino ) 

R°U. Si signore , e arrivata con Zilia in compagnia .• ' 
( a Rigodon ). 1 ( 

Del. Pesto non ve lo dissi , attendeausi a momenti . 

[a Rigo don ) • 

Rig $iano le ben venute, io non vo’ complimenti . 

Addio . vi» 

* ¥ , • • 

Det. Dove si va ? .' • 

r> • > ' 

' U S- Vo’ un poco a passeggiare . 

Del. Ved.er trorr la volete ? 

^•'o' La vedrò a ‘desinare . [parte') 


Tom. xxir. 


*'?• 
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M. Detervi ll, e Rullino. 

. T ■* - : 

Del. JL osto va da Pieremo, latto r qua destinato, 

. N ,v * • ’ Vr * 

Digli , die ad eseguir s’ accinga iJ concertato . 

Al suo figlino) Pasquino dirai la cosa stessa, 
Serpina canitriera sia avvisata ancor essa. ' 

Indi il notar ritorni, sic» tutti in questo loco, , 
Tu vi sarai con essi , tornerò siici»’ io fra, poco . 
Numi ! Clii sa ! Col tempo della mia bella in seno 
Spero, se ' non amore, gratitudine almeno . (parie ) 
Roti, ftove.ro padion mio! Piange per chi noi tuia. 

• S* ella avesse a far meco , le direi a dirittura ; 

O ditemi un bel si, o ditemi un bel no; 

« ' . - . . -, 

Se voi non mi volete, aneli 5 io vi lascio , e vo . ' parte ) 

SCENA IV. 

»• ... * ^ \ ” 

* Zilla, e M. Celljna. 

Cefi. F ranca avanzale il passo . • 

Zi/y * 1 El non v si vede ancora 

Di questo ameno sito la felice signora ? 

Nel partir da Parigi diceste pur , madama , 
Condurmi a ua delizioso casin di bella dama . 

In ver qui, tutto è ameno, tutto mi par godibile. 
Ma questa dama , amica, è una dama invisibile » 
Celi. Visibile, e palpabile, voi la vedrete in breve. 
Sedete . 

Zìi. . La padrona prima inchinar si deve . 

Tra gli altri usi gentili »che in Francia vostra appresi* 
Questo rispetto usarsi fra inibii gente intesi. 
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Celi. È ver, ma la padrona è tanto amica mia. 

Ch’io per essa supplisco. Sedete in cortesia. 

7.il. Sedia in , se ciò vi aggrada . 

Celi. Zdia , come vi alleila 

Questa graziosa villa ? 

Zìi. Panni io unto perfetta . 

' Bello è il vedèr d’ intorno gli ardii, le’ stai ue, i marini , * 

Belio il veder le fonti, dove potea specchia uni. 

Beilisi ina de’ verdi la varia architettura , 

In cui fatta è dall’ arte violenza alta natura. 

E agli occhi di chi mira spettacolo è assai degno 
De’ fiori ben disposti il variato disegno. 

Goduto della villa il delizioso esterno. 

Nuove bellezze , C rare si scopron nell’interno. 
Eccellenti pittare , nobili arredi, e vaghi , 

Citi fia, che non s’alleiti', chi fia, che non s’appaghi ? 
Stupida già rimango, già sono ammirai r ice ; 

Nè può chi vi comanda non essere l'elice. 

Celi. Pur non vedeste il meglio di tal delizia ancora . 
Zìi. A veder che mi resta? 

'Celi. . Del casin la signora. 

Zìi. Veggi si , non s’asconda. 

Celi. C Vo’ mantenervi- il patto, 

Vo’ che la conosciate; mirale il suo ritratto. ( le 
presenta uno specchio ) - v . .. . . 

ZU. Questo è uno specchio, amica, uon son cotanto «tolta. 

Mi sorprese lo specchio, è ver la prima volta. 

Mai l’ arte appresi, e in vano ora vi verrà fatto 
Meco far - la mia effigie passar per un ritratto. 

Celi. Eppur, tomo 'a ripetere, eppur provar» i io spero . 

E>ser della padrona questo il ritratto vero. 

Zi il. Voi scherzale, madama. 

Celi. .No , non ischerzo , amica , 

La padrona voi siete , il eie! vi benedica. 
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Zìi. La paJroua di cl»e? (s’ alza) 

CelL Di quanto qui vedete, 

, A ripeterlo tomo, la padrona voi liete. 

Zil. Celi ina, ove siam uoi? Dove son io guidata? 
Questo è albergo dt. Fate? È un’ isola incantata ? 
iS.am trasportati forse con magica possanza 
Ai regni del Perù, dov’ebbi culla, e stanza? . 

O iu scuo della Francia i spirti copdauoati 
Han del Perù dai regni gli alberghi trasportati ? 
Fuori dell’ Indie nostre, nulla di ciò possiedo . 

O un’ illussione è questa, o al vostro dir ùon credo. 
Celi. Datevi pace , udilq . Gli ori con voi rapiti 
In mobili, e in terreni fur per voi convertiti. ' 
Detervill, che v’adora, di cui germaua io sono. 
Offre a voi quel eh’ è vostro, o sia giustizia, o dono. 
Zìi. Anima generosa ! Ora v’ intèndo appieno». 

Qual sua pietà mi desta maraviglia nel seno 1 
Oli Francia fortunata, poiché ne’ tìgli tuoi 
Fioriscou le vjrtudi più belle degli eroi ! 

Crii Ziiia, per lui ohe ignito pensa arrecarvi onore , 
Sarete uuqua pietosa ? Gli negherete il cuore ? >, 

Zìi. Ah, Cellina, non fìa, eh egli a bell’ opre avvezzo 
Perda dvjll’opra il merlo uei ricercarne il prezzo . 

Sr per virtù mi dona , lieta i suoi aloni accetto j 
Tutto accettar ricuso, se mi domauda affetto . 

Celi. Ma perchè mai si avversa ad uom, che sV. v’ adora? 
Zil. Già ve lo dissi, amica, ve lo ripeto ancora. 

Amo colui, che primo mi offri gli’ affetti suoi, 
Qnn lo una volta s’ama, sempre amasi da noi . 

Sia forza di natura , che iu noi regna perfetta. 

Sii educazion del tempio, a cui vissi soggetta: 

Esser costanza appresi legge dell’uman cuore, 

Ed "il mancar di fede dclt’stabilc errore. 

Sembratimi dell’ Europa belli i costumi , e gli usi 
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Ma dei teneri affetti ini spiacciono gli abusi. 

Cangiar si facilmente di cuore , e* di pensiero , 

Son segui manifesti d’ un animo leggiero. 

Più spirto, e più bellezze nella europee si vede; 

Ma avrebbero più merto , se avessero più fede. 

Celi. Tra noi, per dir il vero, passar suoi per usanza. 
Quando ragione il chiede, un poco d incostanza . 
Lontana dall’ amante, di cui non •siete sposa, 
Potreste a cbi vi adora men essere ritrosa. 

Zil. Deh, sé mi amate, o cara, vi prego in cortesia, 
Meco cangiate stile . * 

Celi. Sedete j Zilia mia . 

Ecco di questa villa i servi, ed il fattore. 

Che alla padrona loro vonno rendere onore . 

Zil. Voi mi fate arrossire . 

Celi. f / Buona gente, avanzate, 

E la signora vostra in Zdia rispettate . 

* t ■ * 

SCENA V. 

Serpi n a con un cestino di fiori , e detti. 

Seri». Signora, a voi s’umilia Serpina fortunata, 
Clie ad esser' cameriera di voi fu destinata; 
Prometto di servirvi con fede, e con rispetto: 

Vi prego compatirmi se avrò qualche difetto . 
Supplirà alle mancanze la vostra cortesia , 

Lasciate ch’io vi baci la mau , padrona mia. 

Zil. Se all’ espressioni vostre il vostro cuor somiglia. 
Vi tratterò da arnica , vi amerò come figlia . 

Se iv. Questi odorosi fiori , che ho colti in sul mattino 
Sparsi qua, e là nel vostro bellissimo giardino. 
Della mia servitudo siano il segno primieto. 

Vi* prego di gradirli con animo sincero." • ' , • ; 
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Goder dfe’ suoi concètti suole il germano mio . 

Zi 7. Favellate , buon vecchio , voglio godervi anch’ io. 
Pier. Eccomi qui, godete questa .figura bella, 

A cni d'uomo sol. resta lo spirto, e la favella. 
Tutto il resto, madama, tutto il restante è andato : 
Ma mi consolo almeno , che mal nou 1’ ho impiegato . 
Stato sou di buon gusto. Ho avuto due mogliere. 
Una grassa , una magra , bellissima a vedere. 
Buonissime compagne ambe mi sono state*, • 

La grassa nell’inverno, la ma*ra nell’estate.»* 

Zìi Ed or se vi dovreste rimaritar con una,,. 

*V Qual delle due vorreste ? * A v 

UiVr, .Nou ne vorrei nessuna; 

Mi piace nell’ estate posto variar nel letta», 

Mi basta nell’ inverno goder lo sEsiidafetto . \ 

0 lle due mogli mie sou stato in eccellenza , 

Ma 'panni di star meglio , ora che ne sou senza* - 
• Zìi. Piacerai il bell’umore. ’ . ■ 

Crii. Che avete io quel cestino ? 

Pier. Ho un non so che di bello; ho un frutto peregrino. 
Madama v’ è qui Uu (rutto nato nel terrai vosero , 

1 n (rutto est rooi dina rio . 

/ Conte si chiama ? i*» 

. " Un mostro. 

Zìi. Un tno'tro ? Che mai dite? 

1 * •, Certo, signora si. 

Ecco . se non credete , il mostro eccolo qui ‘ , * 
Ha un lato egli è albicocco, e prugna è l’altra parte; 
Maestra la natura fu nel produrlo, e Parte. * 

Zìi. Due vario specie unite? come si ‘può far questo? 
Pif r. Si fa, signora uria , coll* arte, e coll’ innesto.» 
7, il. Innesto! Questa Voce intèndere non so . 

(HI. Anch’ io poco l’ intendo. 

^ cr - ■ ’ J . . Or ve la spiegherò; * 
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Non come far potrebbe un ubino addottrinato , 

Aia da fattor di villa , tal . «qual come son nato. 
Sopra un tronco selvatico di pero ovver di pruno, 
Cile aspri frutti produca , o qon ne renda alcuno , 
Spaccasi un ramo in due, poscia s’ incastra in quello 
D’albero. più gentile un verde ranruscello, 

Di cui. passando il succo deli’ aldo per le vene , 
L’albero pria selvaggio, domestico diviene ; 

Ma se sul tronco stesso sieu due sprocchi innestali , 
Di frutti differenti disposti in vaij lati , 

Scorre 1’ umor d’ entrambi per entro al ceppo, ispesso 
•' Due diffcre<|i iVbtti produce il ramo stesso. 

Basta,' cheli giardiniere, conosca la natura 
Delle diverse piante, che migliorar procuri». 

Ed innestar noli tenti pianta a pianta nemica. 
Gettando inutilmente lo studio, e la fatica; 

Come se per esempio in una casa tale 
Facciasi d’ uomo , e donna 1’ innesto coniugale . 
Dolci, se son d’ accordo , frutti averan tra pòco; 
Ma quando son contrarj, son alberi da foco. 

14 fin dèi mio discorso, bella padrona, è questo. 
Che voi cou il padrone fareste un bell’ innesto ; 

E frutti produrremo gratissimi al paese 
Un ramo del Perù congiunto ad un francese . ( pari 

SCENA Y1I. 

’ * 0 ' '•! * '• ' 

Ziti a , Cxiiina , poi Pasquino. 

S * ' ' * \ , ; 

eulUe’, 8’ egli è astuto? 

Zìi. ’ Non veggo a sulficieiufa, 

f Mei parli con malizia, ovver con innocenza. 
q-h. Ecco il di lui figliuolo . . 

Zìi. ' * V ' 4 Vengon> ad uno ad uno? 
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Cr/i. Con voi merito farsi oggi sospira ogn' uno . * 

Pat Signora, questa orane etti lu propizio ii lato ; 
Vivo colle mie maui ho un ustgool pigliato. 

D una si bella preda lieto e cooleoto io souo , 

Se voi non lo sdegnate , signora , io ve lo dono . 
ZU. Bella innocenza , amica ! Grazioso giovinetto , 
Grata vi son del dono , e l’augellino accetto. 
Recatelo a Serpina , dite , che n’ abbia cura . 

Come da voi fu preso i 

Pas Dirovvelo a (frittura: 

Pria del levar del sole io mi Itevai dal letto . 

Andai colla civetta vicino ad uti boschetto'. 

Stesi .d’ intorno a lei le verghe impaniate, 

E diedi col t fischietto moltissime fischiate. • 

Un usignuol lo veggio saltar di pianta in. pianta, 
lo 1’ usignol imito, ei mi risponde, e canta. 
Parca, che la civetta gli desse ii ben venuto. 

Al za, ed abbassa il capo quell’ animale astuto} 

Ed io, che rimpiattato stavano ad osservarlo. 
Coll’animo, e eòi gesti provavano ajularlo . 

Parte l’augel da uu ramo, scende, poi vfila iu alto. 
Ali l’impazienza allo/a fcccnsi trarre un salto; 
Fischio , rifischio intorno* scuoto la bestia in vano. 
Perdo i'augel di vista’,, poi senlolo in kmtano . 
Colla civetta in spalla , e col fardello unito 
Delle impaniate verghe mi porlo irt altro sito . 
Tendo l’ orecchio , e parmi ... poi fra me dico: afie 
Parmi , che qui V asconda . . . guardo fra ì rami, e c’è. 
Pianto gli ordigni iu fretta; mi celo io fra le fronde; 
Poi P usignuolo imito, e l’ usignunl risponde. 

Va .piau pimi saltellando verso i rami più bassi, 
lo cogli occhi accompagno, e con il tuoi - suoi passr. 
E quando mi parca, ch’egli s’alzasse ini poro, 

Mi pnlpitava'ii cuore, partami esser uti loco. 

• 
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• Ma finalmente il veggo /toccar vicino al vischio: 
Metto no giuócchio a lena, tonno p ii dolce il fischio; 
Fo giocolar col filo della civetta il rostro, ,* ^ 

Ali 1* usigli ùol s’impania, ecco l’augello knoslio. 
Oline, mancami ancora nel rammentarlo il fio lo ; 
Diivi il piacer non posso, che tio nel cuor mio provato. 
Corro a staccar dal visco la cara preda in fretta: 
Salto per 1 allegrezza , bacio la uria civetta. 

Al padre, ai cari amici, a- tutti io ne ragiono, 

Ecco l’augel che ho preso , signora, io ve lo dono. 
Zìi. Come il gaizotr dipinge il ver coi detti sui ! 

Scorgcsi la natura , e l’ innocenza in lui . 

Celi Zilia, il germau seu viene . . 

Zìi. • r - Sua dplce compagni: 

Sempre mi sarà cara . 

Piti. Signora, io vado via. 

Viene il padfort . 

Zil. v. S', t caro , li sarò grata , aspetta . 

Prenditi quest’argento'. ( gli dà una moneta j 
Pài. * Comprerò una civetta, 

lo sou *1’ uccellato re , e in avvenir tant’è, 

Ciri vorrà gli uccellini, dovjà venie da me. {parte') 

' r ■ ’ m ’> 

‘ SCEJNA* Vili. 


/ 

ia 


• Z i tu , c M. Celli va . ' , . 

Zìi he fa, eh’ egli non viene’ Andiamo ad ìhronirorlo. 

Celi. No , amica; ic v’aggrada, qui' poiete aspettarlo. 

fo ati.U'ò da urto marito per dirgli una parola. 
Zìi. Fate quel che vi aggrada . 

Celi. ( Meglio è la>ciarla sola. 

Può darsi, che per lui amoie il cuor le tocchi, 
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Con Ini, che si ,l‘ adora, trovandoli a quattr'occhi) 
(da se , c parte ) 

SCENA IX. 

ZlLU, poi M. D £TEItV,J I.L . 

Zil. Sa rei felice appieno, lieto il mio cuore in pedo. 
Avrei, se meco fosse vicino il mio «liletto. 

Amabile è lo stato, che m’ offre il citi pietoso; 

Aza , mio caro Aza ! Tu lo rendi cruccioso , 

Ah s’cgli è ver, ch’io possa sperar di rivederti, 
Allor gradirò i beni, ch’ora son beni incerti. 

Del. (Sfuggir vorrei la pena... ma ini strascina il cuore.) 
(da se) 

Zìi- Bella lusinga .in seno . , ab ditemi, signore, (re- 
drudo D'trrviM ) 

Questa suberba vili.#,,.. t 

Del. Vostra è già, lo sapete. 

Se a me. voi ne parlate, mi e m’offendete. 

Zil. Nè ringraziar vi posso ? 

Del. No, non è tempo ancora. 

Grazie, quand’ io lo merti , -mi renderete alioia . 
Zil. Per ine, donna infelice, che far di più potete ?- 
Oet. Quel che per voi ho fatto, Zilia,or or lo saprete. v 
Ditemi , in mezzo a questi comodi della vita 
- Mancasi nulla? 

Zil Ab mancami con Aza essere unita! 

Del. Aza è il vostro tesoio, Aza serbate in cuore, 

E Detersili non merla gratitudine, e amore? 

Zil. Anima generosa , *sa il ciel , se vi son grata. 

Se Aza nbn fos'^e al mondo, mi avreste a voi legata. 
E ver, tempo non ebbi di maritarmi ad esso; 

Ma il fatto, e la parola fra noi sono lo stesso. 


Digitized by Google 



> 


,6$ LA RERUVIANA 

E morirei piuttosto, che a lui mancar di fede; 

A lui, che mi fu tolto dal cicl che me lo diede. 
Dr(. Amabile cotanto è il mio rivai felice ? 

Zìi. Aza è amabile , è vero, negarlo a me non lice . ; 
Se spiacevi eh’ io ’l dica, signor, vi chiedo scusa, 
Méntir da’ labbri miei per soggezion nou s’usa. 
Dicolo in faccia vostra, dirollo a tutto il inondo, 
.Aza è il primier eh’ io stimo., e voi siete il secoudo. 
Del. Ma della stima vostra posso sperare il frutto ? 
Zìi Se mi chiedeste il cuore, d’Aza il mio cuore è tutto . 
Se la mia man chiedete, questa la serbo a lui % 
Quello che ad un si serba, non si /divide altrui. 
Restami per voi solo un altro amor nel petto 
D’onestissime fiamme di stima, e di rispetto. 

Se ciò vi basta , io sono grata qq|ju’ esser deggio ; 
S’ altro da me bramate, sono infelice il veggio. 
Poicltè dai benefizi, che mi faceste, oppressa. 

Se comparisco ingrata , odio per fin me stessa. 

Del. Zilia , soffrir ra’ è forza . So che vi adoro invano. 

Deh per 1’ ultima volta porgetemi la mano. 

ZU Di porgervi la destra, signore io non ricuso. 
Veggolo far da tutte ; tale d’Europa è Tuso. 
Eccola ì • u' 


Dei. Oimè ! '• • 

Zìi. Signore . . . 

Pel Temo morirvi appresso . 

Zìi Deli ! non perdete il senno, non tradite voi stesso. 
Senza spelar mercede, se vi tormenta amore. 
Colpa uon saià mia la perdita del cuore. 

’ Se Aza più uon vivesse-. • 

p e[ , Aza ancor vive . 

ZU. V > Uso; 

Per me lo sventurato la patria abbandonò , 
Ritogliermi sperando di mauo a’ miei nemici, 
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PrigJonicr degl’ Ispani fu- aneli' ei fra gl’infelici. 

So , die in Madrid ei vive, ho di sua mano un foglio» 
Mi lusingai vederlo, ora sperar noi voglio. 

Sla in voslia ru m 1' unirci , voi generoso siete ; 

Ma se 1‘amor contrasta, oh Dio! voi noi farete . 
Del. Di Detersili il cuore non conoscete ancora : 

Ziiia , di ringraziarmi ecco che giunta è l’ora. 

A costo di aria morie bramo i vostri contenti ; 

Aza à noi s’ avvicina : lo vedrete a momenti . 

Zìi. Come signor ? 

Del. Vi basti ciò, che per or vi dico, 

die son per amrp“ vostro di me stesso nemico : 

Cbe forza di resistere dinanzi a voi non ho . 

Zilia, restate in pace. \ • 

Zìi. , Ci rivedrem? 

Del. ' Non so. (parte') 

■ s * ' . ' r ' ; . • • . , 

SCENA ‘X. •' 

' ■» * ( ■ ■ 

> Z ! LIA sola . 

i\za a noi s’avvicina? Presto vedrollo in viso? 
Scuoter mi sento il cuore dal giubbilo improvviso. 
E chi è colui, che’l dice? Chi è, che niel guida appreso? 
E Detervill, che mi ama; è il suo rivale stesso. 
Lo crederò ? Non metile chi ha la virlude in seno i. 
. Un animo pietoso vuoimi felice appieno. 

Aza verrà , lo speio. Se m’ incannassi ? Oh Dio ! 
Più bai baro sarebbe, più crudo il destili mio. 

Fido nei cuor gentile. Odo ne’ suoi costumi, 

Nou mi tradir fortuna ; me proteggete , o numi . 

FISE DSLL’ ATTO PRIMO., 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA 


Serpiuj, e Pjsquino. 

Pas. .Datemi quell’augello, che or ora velo porto. 
Serp No, darvelo uoo voglio. (Nou gli vo’ dir, cii’e modo.) 

{da se) t . 

Pas. Datelo a me per poco, finché Rollio lo veda. 
Rolli» che me noo crede capace di lai preda . 

I,o vo’ smentir col fatto l’incredulo staffiere; 

Datemi l'usignuolo, vo’ farglielo vedere. 

Sero. Parlano per invidia ; lor non badate uii zero . 

Quando vedrò Rollino, in gli dirò eh’ è vero. 

Pas. No, no, vo’ andar io stesso colla uria pieJa in mano. 
Datemi 1’ augelletto . 

S rp, Voi lo s per te invano . 

Pas. Oh questa è bella atfè! son io, che 1’ ha pigliato, 
.Son io , che alla padiooa sia mane 1’ ha donato . 

E voi me lo negale cosi con quest’orgoglio? 

Ora sono impuntato, si lo voglio, lo voglio. 

Serp. Messer no. 

p a!i Stesser si. (, s’ accosta a Serp ina con 

impertinenza ) 

g er p Un iosoleute siete . 

Pas Glie lo dirò a mio padre, se mi slupaz/erele . 

Voglio l’augello mio. ( gridando forte ) . ■ 

Serp. Nou strillale cosi, 

* Pas. Lo vogliò . ( segue « sgridare ) 
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Snp. Ragazzaccio ! tenete, eccolo qui. (getta 

C augello in terra ) 

Pas. Ahimè. ( corre per pigliarlo, credendolo vivo) 
Serp. Non vola no . 

Pas. Ah povero Pasquino, (piangendo) 

9 

SCENA li. 


E morto Padellino. 


2 Ili A, e detti. 

7 Àl. Glie vuol dir thè piangete? 

Pas. 

( piangendo ) 

Colei ... me 1 ’ ha ammazzato... colei... che I’ ha con me. 
Me l’ha ammazzato lèi.*., fraschetta malarie... 
Zil. Via, acchetatevi, caro. , 

1 Serp. Colui , signora , ha il torto. 

Non è per colpa mia, che l’augèllin sia morto. 
Egli nello staccarlo allor ch’era impaniato t 
L ha per soverchia fretta sotto un’ala spennato. 

Ha ancor la cicatrice , vedrete s’ è così : 

Miratelo, signora. .. ( vuol prendere 1 ‘ auge/lino') 
da terra ) 

- ' • . 

Pas, No , lasciatelo lì. 

Voglio veder s’ è vivo. ( lo prende da terra’) 

Zil. „ Vedetelo . Chi sa ! 

Pas Oh poverino! il capo manda di qua , e di là. 

E morto... sì siguora... me 1’ ha ammazzato lei..." 
Se fossi un po’ più grande... so io quel che farei. 
Lo vo’ dir a mio padre. . . ( piangendo ) 

Zil. Chetatevi, pigliate 

Queste belle monete . 

Pot,. Tutte me Je donale? rìdendo ) 

Zil. Si lui te . 
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Serp, ' Troppe sono . 

Pas 
pina ) 

Me le doriate tutte ? roe ne darete ancora? (a Zdia, 

« » ' 

ridendo ) 

S<rp. Si, v’empierà le lasciai 

Pas. Tacete, invidiosa 

Che ammazza gli augellini , trascinatacela, stizzosa. 
Cuore di volpe astuta , mani bugiarde , e ladie . 
Scrp. lo ti darò uno schiaffo . 

pas. Glie lodilo a mio padre . 

( parte correndo ) 


SCENA IH. 


, Vi 


Zi ha, e Sbrpitia. 


Serp. V i domando perdono. La bile ra’ ha acciecato. 
Zil Voi compatir dovete fanciullo addolorato. 

Serp. Pasquino malizioso piange pel morto augello ; 

Ma quando si regala , Pasquin non è più quello . 
ZU. Cresce la maraviglia in me per questo appunto, 
Yeggendo a qual potere P oro tra voi sia giunto ; 
Che fino gl' innocenti , fino i bambini istessi 
I.’ amano , e. lieti lansi quando si mostra ad essi . 
Non credo, ch’ella sia magnetica possanza; 

Dell’ oro e dell’argento fra noi v’è 1’ abboridanza: 
E pur la genie uosira a calpestarlo avvezza.. 

Non sente la sua (orza , noi cura , e lo disprezzo . 
Sta il pregio delle cose dell’ uotti nell’ opinione , 
L’oro fa parer bello di lui la privazione: 

E apprezzasi in Europa quel lucido metallo. 

Come da noi farebbesi Jo splendido cristallo. 

Scrp. Una ragion per altro, dirò, padrona mia, 
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Parmi clic sia nell’ oro, che nrl cristal non sia . 
Questo soggetto a rompersi , moltissimo non duia , 
Durevole quel l’altro prodotto ha la natura, 

E ver , voi mi direte, durano ancora i sassi. 

Ma l’oro è cosa bella , e ognor più bella lassi . 

Ha un non so che di più, che dir io non saprei 
Se avessi un po studialo, spiegar velo potrei . 

Di ciò parlar intesi più volle , io mi ricordo; 

Ma donna sono alfine , e i termini mi scordo . 

Zil. Lo studio è il mio diletto, e giunta sono in parte, 
Ove apprender poss’io le scienze, e ogni bell arte. 
Per ora interamente quel che occupa il cor mio 
Sono d’ Europa i riti, che apprendere voglio. 
Aza, che sa, che intende, che Ita più coraggio in seno. 
Gli avrà appresi , c abbracciati, voglio sperarlo almeno: 
Perciò con impazienza anche maggior l’aspetto. 

Si Jo vedrai ira -poco , Serpina, il mio diletto. 
Atrp. Signora, io son di sasso . 

i * Perchè? . • 

& cr P- Non mi crede* 

Ghe più quel peruviano aveste nell idea . 

Il mio padron meschino tanto vi porla amore, 

Che parmi ( compatite ) dargli dovreste il cuore. 
Zi/. ^ e g(EJio a Deterville molto , è ver, lo contesso; 
Ma quel, che Aza rei dona , è Deton ili istesso. 

Egli, che la mia pace brama veder compita , 

Egli è qufl che me l’offre, è quello che , Piovila. 
Serp. Perdouate , signora, se dicovi di nò : 

Quando ancor lo vedessi, ancor ool crederò. » 

Un che v’ama , e v’adora , un che sospira invano. 

Ad un rivai felice vorrà Lire il mezzano ? 
Compatite, signora, se col pensicr svolazzo : 

O voi siete ingannata, o Detervill è un pazzo. 

( park: ) 

Tom. XXII. ,® 
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SCENA IV. 

Zi tu, poi Celli ha . 

ZU. i. ussibil , eh’ ei ut’ inganni! sarebbe opra lontana 
Dal bel stil generoso . Ecco la stia germana. 

Celi. Zilia sarà contenta. . Vedi à il suo armor primiero. 
Zil E ver, che Aia s : aspetti ì »• , 

Celi . . ' <t Ara si aspetta , c tvero. 

Zìi. Felice me 1 

Col. Contenta voglio ehe siate , amica , 

Ma un po' troppo lo siete ; è forza , eh’ io vel dica . 

In faccia di ch| v’ ama ,> e invan mercede, attendo , 
Nascondere dovreste Ja gioja che J’ offende. 

Chi sente voi spT Aza degn e del vostro affetto : 

A za merita solo regnar nel vostro petto. 

Zil. Egli è il prifhier clr io vidi, egli è il primlér eh’ amai. 
Da lui, che sia i' amore conoscere imparai. 
t Ed il suósaogae al mio cotanto s’avvicina. 

Che dalle leggi nostre ei per file si destina . 
Chiedete quant’ è vago? narrar non lo saprei. 

Dirò che più d’ ogni altro piaciuto è agli occhi miei. 
Del suo spirto vivace , del suo bel cuore onèsto 
Una prova chiedete f posso appagarvi in questo . 
Eccovi on di lui foglio , a me dirètto allora , 

Ch’ei perduto non si era, èh ? egli regnava ancora . 
« Possano le tue lacrime, ZiHa , di cui mi duole, 

« Possano dissiparsi , come rugiada al sole . 
v Possati le tue catene , di cui soffri gli orrori , 

« Cadute a’ piedi tuoi, possàn cangiarsi in fiori: 

« E da que’ fior dipinto sia 1 amor mio fecondo , 

« Più vivo di qùéH’àstro, che gti ha prodotti al inondo. 
« Cessi, Zilia, il tuo pianto; Aza respira èneo: a 
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« Ciò basi» , onde sii certa, cbe il tuo fede! ti a dot a , 
« Ha fra i disastri il sole il nostro amor provalo, 
* Rassicurati, Zilia , ei lo vuol coronato. 
t< Vedrò la mia diletta, vedrolla a faccia a faccia 
« Dalla prigione oscura volare alle mie braccia:* 

« Qual colomba innocente dal cacciatoi 1 fuggita, 

<c Lieta ritorna al campo alla compagna unita. 

« Vedrotti uel mio seno deporre i tuoi dolori , 

« Cercar il tuo ristoro, raccendere gli ardóri, 
ce E quei che miei nemici , che tuoi tiranni or sono 
« Ti porgeran la mahò * risalir sul trono . 
ce Adorabile Zilia ! luce degli occhi -miei , 

« A rendermi la vita ti mandino gli Dei . 

« Possa déll’Jndie nostre -l’ali prestarti il nume, 
ce A me giunger tu possa , come del lampo il lume, 
ce Mentre il mio. cor più ratto, cbe non è il lampo istesso 
« Vola a Zilia adorala ogni momento appresso. 

Or che direte t 

Cri. * 1 11 pianto mi traeste dal cuore . 

Zil. Parvi cbe da tuta sposa meriti fede , e amore ? , 
Ctl. Vedesi oel suo foglio T anima sua dipinta * 

Merita , che i : amiate , lo veggio , e son convinta ; 
Ma a Detervill , per $ui siete felice appieno, 

Voi non direte, ingrati, me ne dispiace almeno ? 
Zil. Alisi sperar nel mondo perfetto ben noo lice: 

S’ egli mi amasse menu, sarei troppe felice . 

Ma tutto sperar posso dal suo bel core onesto. 

Se Aza invita egli' stesso ... 

Cel. Voi v’ ingannale in questo. 

Aza verrà egli è vero ad albergar Ira imi , 

A /.a verrà ira poco , ma non verrà per lui ; 

Dal miitistré di Spagna io seppe il mio germaoo , 
‘Ciie Aza per voi doveva partit dai suola ispano . 
Nascondervi potei» di palesare in vece, 
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Dove voi dimorale; ei per virili noi fece. 

Poiché prevale in lui , non che al tenero amore , 
Anclie alla vita Utenza, la massima d’onore. 

Zìi. Si, sua virtude è quella, da cui veder s’ aspetta . . . 

SCENA V. 

Pierotto , e dette . . > 

Pier. lAiverisco , signore, I’ una poi l’altra in fretta. 
Mandagli Detersili a dire arila signora, 

Che un messo ila Parigi qui capitalo or ora , 

Porta l’avviso a lui esser colà arrivato 
Un certo forestiere, Gazzera nominato. 

Zìi. Aza, Aza , ; vuol dire , arnica , Aza è venuto. 
Dov’è il messo ? vogl >° sentir se l’Jta veduto . .. 
Se Detervil volesse, poirebbesi andar tosto: 

Una lega soltanto Parigi è a noi discosto, 
dii sa! pregarlo io voglio... caro latior, badate; 
Aza, se qui vien /neep, servir non. trascurate . 
Anticipar potessi almeu la gioja mia , 

Balzami il cuor nel petto; uou so dove mi sia. (parte) 

SCENA VI. 

. ; . • X. r, *• t ■ 

M. Cmilinj, e P t erotto . 

4 , - • «• ' >• 

C-U. ( -/Amore è una gran cosa 1) {da se) 

Pier. Cospetto! ha una gran (retta! 

E forse il padre suo quello , che Ziiia aspetta ? 
C“lt No, tiòii aspetta il padre, 

Pi ' r. - Chi? suo fratei ? 

Celi. ■ u. Nemmeno. 

Aspetta uà peruviano» ehe le 1» ferito il seno. 
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Pier, Brava ! aspetta un amante ? che modesta fanciulla! 

E monsieur Detervil soffre, e non dice nulla? 

Celi. Che vuoi tu ch’egli dica, che vuoi tu ch’egli faccia?. 

Se Zilia ama quell’aUro, fora’ è ch'ei soffra, e taccia . 

Pier. Come? eh’ ei soffra e taccia, dopo che tanto ha fatto? 
Or questa i’ non vorrei soffrirla a veruu patto. 
Direi, eh ella ha ragione , se fosse maritata. 

Ma essendo ancor fanciulla il padron 1 ! ha comprata; 

E renderla non deve : oh la sarebbe bella ! 

Oli' i’ avessi, per esempio, comprata una vitella, 

E mi venisse dopo a dir vosiguoria : 

L’ aveva contrattata , dunque la bestia è mia . 
Risponderei la bestia, signora , è nella stalla. 
Sborsato ho il mio denaro , la mia ragion non falla. 
Celi. Fattor , parlate bene. 

Pirr. ^ Ho io parlato male ? 

11 paragon, che ho fatto vi par troppo triviale ? 

Se oou vi piace questo, ve ne dirò un più beilo: 
Vado al mercato, e compro per esempio un Cappello . 
Vien un da 11 ad un mese, in testa me Io vede, 
Dice, che gli piaceva, lo vuole, e me lo chiede; 
Per cortesia glie l’offro, ma quando 1’ ha guardato. 
Dice non esser quello, perch’ io i’ ho adoperato . 

Or Zilia non sarebbe da un altro ricercata, 

Se Detervil l’avesse per esempio sposata. 

Non so, se ni’ intendete^. Ma in pratica si vede, 

Che fra due litiganti sta meglio «hi possiede, (parie)' 

SCENA VII. 

M. Celliiij, poi M. Ricado y. 

S * 

a costui quel che dice; poco il germano è accorto. 
Dovea tosto sposarla . Ora il meschino ha il torto. 
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Rig. {Deterville dov* è ? 

Crii. Noi so , non 1’ ho veduto . 

Rig Sapete voi la nuova del peruviaa venuto? 

Celi. Lo so, nou è iu Parigi ? < 

Rig. Certo , signora si: 

Ma credo, che a momenti io vcdrem venir qui. 

Crii. Venga , che importa a noi ? 

Rig. Che importa? importa assai 

A Detervill compagno pazzo non vidi mai. 

Intesi che di Zilia sposo esser dee costui $ 

K questa villa , e i mobili saran dunque per lui ? 
Se Detervill per moglie la femmina prendea , 

Aver tigli da quella polea , e non potea . 

Putta sperarsi in parte da noi goderne il frutto . 

Ora se d'altri è fatta, da noi si perde il tutto. 

E un ingiustizia questa , eli’ ei fa ai nepoti suoi , 

Nè io sotfrir lo voglio, se lo soffrite voi. 

Celi. Ma iu queste spese alfìae T'oro dì Zilia io vedo. 
Rig. Non so, no vo’saperlo,.. lo credo, e uon lo ciedo . 

Dov’ è la vostra dote ? 

Crii. Di lei siete sicuro . 

Rig. Non lo so, non la vedo. Vo’ metterla al sicuro. 
Detervill è onorato . . . non ho temuto mai , 

Ala in dote ebbi sinora solo fastidj , e guai . 

E già die alla mia sposa amor non mi tè egro, 

1 beni non si perdano, non perdasi il denaro. 

Celi. Di voi più assai mi dolgo, se di me vi dolete, 

S’ io son poco amorosa , un satiro voi siete . 

Alfio voi non potete lamentarvi di me. 

Bramaste def figliuoli? io ve ne ho dati tre. ' 

Rig. Grazie alla sua bontà 

Celi. Farne degli altri aucora 

Saprò, se non vi bastano-^ >. - > ; 

Ri g- Troppe grazie, signora. 
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Ma ciò sarà difficile , se continua l’usanza 
Di star io nella mia, voi nella vostra stanza. 

Crii. Chi diavolo volete, che star possa con voi? 

Un som, die solo ha in cuore gli argenti, c gli ori suoi. 
Un uomo tal, con cui ogni di s ! ha a contendere 
Nelle minute cose, aliar che s’ha da spendere. 

Se mio fratei- non fosse, farei bella figura! 

Egli è, che per affetto all’ onor mio procura . 

E voi cuor ingratissimo, cosi ricompensate 
Il ben che si riceve, che voi nou meritate? 

Siete un uomo indiscreto , ho uoja nel sentirvi 
A. ragionar da ingrato. No, nou posso soffrirvi, {parie) 

SCENA VI1J. 

« 

M. Ri gaDOB solo . 

Dica pur ciò che vuole, so beo quel che die’ io; 
Senza badare ad altri, votare il fatto mio. 

Questa graziosa villa , che nn di goder io spero , 
Lasciar non vo’ che vada in man d’ un forestiero. 

Si si voglio eseguire quel «he in piente or uii viene. 
Già in tre ore a Parigi si va , si sta, e si viene . 
Della curia un ministre meco farò v enire ; 

Pretendo su > fai beni, e li furò interdire . 

Le mie ragion sou certe . Le mie ragion son note , 
Vo’ assicurar su questi il dritto deila dote; 

E pria eh’ altri vedere padron di questo loco , 
Vorrei colle ime mani dare alla casa il foco. 

Ch’ altro ho di bene al mondo fuori della ricchezza? 
La moglie non mi piace, mi sfugge, e ini disprezza. 
I figli sono pesi che giorno e notte io provo . 

I pareu ti non curo , umici nou ne trovo . 
li viuo non mi alletta; mangiar mi piace poco ; 
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Non li .11», noti'vo a spasso, uori fo all’ amor, non gioco. 

L‘ oro sol mi divelle , J’ oro mi piace solo: 

Quando accrescerlo posso, mi nutro, e uii consolo. 
Odio chi me lo scema , odio per fin la moglie . 

Non est amicus noster chi il nostro ben ci toglie . 
(parte) 

SCENA IX, 

* ' ■ \ 
M. D etsr r i it , e Zrr.r. 4 , 

Zìi. j^Lb, no , signor, fermate. 

Del. Lasciatemi partire . 

Zìi. Dove andar destinate? 

Det. Da voi lungi a morire. 

Zil. Fermatevi un momento, prima uditemi almeno.. 

Del. Più che con voi qui resto, più ini tormento, e peno. 

Zil. Questa impazienza nova, questo novel tormento , 

Come in voi a tal segno cresciuto è iti un momento? 

Sono diversa forse da quel che vi son stata? 

Parvi , che ai doni vostri sìa divenuta ingrata ? 

No, Dètervill pietoso, no non si scorda il cuore 
Le prove generose d' un magnanimo amore . 

Son per voi quel eh’ io sono, lo vedo, e lo coufesso. 

Lo dissi al raoudo tutto, lo dirò ad Aza islesso. 

Egli da* labbri miei saprò le grazie vostre , 

Nè mai potrà vietarmi, che grata a voi mi mostre . 

Giuro che se lo sposo mi desse altro comando , 

Mi sdegnerei con esso al vostro cuor pensando . 

Ma lo conosco appieuo , di ciò non è capace: 

Amerà chi io vi stimi l’'uom di yirlù seguace. 

E voi , che di virtute le tracce ognor seguite , 

Deh , nel nrglior dell opra il cuor nou avvililè . 

Dei Zilia , al liunr lontaao rimedio è la speranza * 
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Manca la speme , e cresce il duolo in vicinanza . 
Aza è a Parigi. In breve vedrolio a voi vicino r 
Voi sarete la sposa. Deciso è il mio destino. 

Che da rae più volete? Che fin sugli occhi mici 
Vegga il rivai felice? vederlo io non potrei. 

Se ho da morir di duolo , meglio è per voi, eh’ io vada 
Lungi a morir da questa si barbara contrada . 

Zìi. Deli, per pietà restate, nulla per me faceste. 

Se in si fatai momento cuor di lasciarmi aveste . 
Omi ni del dolor vostro, ah non <o dirvi quanto 
Credasi il mio dolore ai lestimon del pianto . 

Dh. Bella, piangete ? 

Zìi. E vero . 

Del . Per me ? 

7 , d. Per voi, crodde. 

Del. Zilia, mi amate voi? 

Zìi. Sono ad A za fedele, 

Del. Ali! di qual fonte adunque esce quel pianto amaro ? 
Zìi. E da uu dover spremuto, che troppo tardi imparo. 
Or mi sovvicn que’ primi dolorosi momenti , 

In cui fissai nei vostri i miei lumi innocenti. 

J,’ orà fatai sovvienmi, in cui dej, vostro cuore 
Della pietate umana interpretai I’ amore ; 

Ma che saper polca vergine appena nata 
Nel regai tempio al Sole a servir destinata ? 

Io del Perù la lingua, voi l’europea parlando. 

Coi sguardi , e con i cenni ci andavamo spiegando; 
Ma l’ignoranza mia , che i sguardi mal intese. 
Secondandoli forse il vostro loco accese: 

Ben me n’ accorsi allora, che appresi a mio rossore 
Quel che spiegar voleva questa parola : Amore . 
Colpa fu mia, noi uiego, quota passino che v* arde; 
Dovcan le mie pupille volgersi a voi più tarde . 

Al mio siguore il viso alzar dovrà tremante , 
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Rispettar il nemico, non coltivar l’amante. 

Voi chiamandomi austera , selvaggia, auima ingiata, 
Prona d' innamorarvi mi avreste disamata. 

Goduto non avrei frutti del vostro amore , 

Ma della scouosccnza non proverei ’1 rossore . 

Aza perduto forse avrei senza di voi ; 
il cielo a noi mortali cela i decreti suoi . 

Morta sarei fedele a lui per cui son nata; 

E a Detervill , che l’ama, Zilia nou fora ingrata. 
D>-1 ■ Voi vi pentite adunque di quel priuiier momento, 
(ilio piacer mi sapeste t 

Zil. Si, Detervil, mi pento. 

Quella pietade islessa , che voi m’ usaste io sdegno, 
S‘ ella v’ impresse in cuore di vincermi il disegno . 
L oro , e l’argento io uacqui a calpestare avvezza, 
L’ onore , e 1’ innocenza forìnau la mia ricchezza. 
C-lie dirà il mondo insano di me, se voi partite ? 
Aza di qual sospetto voi col partir fornite f 
Se di mirar vi spiace questo rivale in volto , • 

Pat^ji un miglior rimedio difficile non molto . 

Lungi non è Parigi, brevissima è la strada. 

Senza di voi lasciate, che ad incontrarlo io vada . 
Tornerò collo sposo ai lidi del Perù, 

Zilia da voi lontana non la vedrete più . 

Grazie dei doni vostri il grato cuor vi rende. 

Ma li rinunzio allora, elle V onor mio s’offende.' 

( part-i) 

Dft. Zilia, non partirò. Deh, Zilia mia, fermate. 
Pietà del mio dolore, anime innamorate. 

rtNE DELL 1 ATTO SECONDO. 
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ATTO TER Z O 

SCENA PRIMA. 

DKTEItr / II, poi PlMROTTO. 

Det. _A.za «ni pare al fiauco vedermi ogni momento, 
Aza mi par arrivi , ogni corsier di’ io senio . 

La morte a poco a poco dammi un dolor innesto . 
Ma poiché Zilia adoro, soli i ir dcggio au . Ite questo. 
Lontan da tali oggetti meno sarei cruccioso ; 

Più assai d’ un disperato s' a tTanna un cuor geloso; 
E il mio desiti) pretende, ch’io resti, peni, e taccia, 
Che il mio rivai rispetti, e me lo seggi in faccia* 
Pier. Signore, da Parigi un altro messo or" ora 
Portalo ha questa lettera . 

Det. .. Zilia dove dimora? prende 

la lettera) 

Pier. Sta sulla colomba ja col canocchiale in mano 
A veder di Parigi venire il peruviano. 

Det. Tal impazienza , o Numi, per lui nutre nel seno? 
Per me taata freddezza? L’ ira mi toglie il freno. 
Citi recò questo foglio? 

Pier. Un uom, che, s’ io uon tallo , 

Farmi dalla ciltade sia venuto a cavallo. 

Del. Chi lo manda? 

Pier. Noi so; ma se saper volete 

11 messo , e l’ imbasciata , apritela , e leggete . 

Det. Son fuor di me. { apre il foglio) 

Pier. Stguore, voi siete innamorato... 

Det. E Rigadon che scrive. Non è qui mio cognato? 
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Pier. Non signor: per Parigi saran , se noi sapete , 

Due ore, eh’ è partito. 

Det. Per qual ragion ? 

Pier . - Leggete . 

Drt. Qualche arcano $’ asconde... ma giuro al dei .. . leggia- 

v (rno . 

(legge da te piano ) 

Pier. Al mondo qualche volta ridicoli pur siamo: 

Può leggere, e sapere, e bada a domandare. 

Il povero padrone priucipia a vacillare; 

Ma vacilli a suo danno: che diavol di pazzia! 

Piè anche se delle donne vi fosse carestia. 

Tanta abbondanza adesso di donne al mondo c’ è, 

Che a ogni uora, se si sparassero, ue loccherebber tre. 
Del. {Cieli, che sento !) 

Pier. Ebbene ? Ora saprete lutto . 

Del. (Eccoti, Zilia ingrata, della tua fede il frutto. 
Paga il del giustamente 1' animo tuo crudele. 

Aza , per cui sospiri, Aza è loco infedele .) [da se) 
Pier. (Parla da se, e sospira. Che cosa sarà mai ? ) 

Det. (Ecco la mia vendetta.) ( fremendo ) 

Pier. (Oh qui vi sbn de guai ! ) 

Del. (Ma che farò P) 

Pier. Signore, cotanto non v’ affanni... 

Del. Chetatevi, importuno. 

Pier. Non parlo per cent’ anni . 

Det. (Zilia lo sappia ... ed io avrò si crudo il cuore 
Di darle da me slesso si barbaro dolore ? 

Piangere la vedrò dinanzi agli occhi mìei ? 

Alla tiranna odioso più allora diverrei .) ( da se) 
Pier. (Non gli domando nulla.) ( osst/vando te sue smanie) 
Det. Ma il ver celar non deggio; 

Che sa si scopre, è male, se non si scopre, è peggio. ì 

Piiuftftfo . 
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Signor mio . 

D’ uopo lio di voi 


285 


qui 


Pier. 

Del. 

Pier. Son 

Del. Posso di voi fida rmi ? 

Pier. Per me direi di si . 

Det. Questo foglio tenete , ve lo confido aperto^ 
Giacché la fede vostra conosco ,• e ne son certo , 

A Zilia nelle mani recatelo voi stesso 
Subito che potete. 

Pier. Vado a recarlo adesso . 

Del. Bene . < » 

Pier. Glie l’ho da dare, sia sola, o in compagnia ? 
Det. Abbialo iu ogni guisa . 

Pier. . La cura sarà mia . 

Vien Rollino correudo. 

Di i. Che rechi ? 


SCENA II. 


Rollino, e detti . 


I, 


Roti. JLn questo punto. 

Ad altra gente unito, il peruviano -è giunto i 
Det. L’altra geute chi è? 

Pier. Vado signor? ( a Detergili ) 

Det. Fermate. { a Pie~ 

rollo ) 

Chi è col peruviano? (a Rollino') 

R11/I. In vati mel domandate : 

Veduto lio una signora di portamento altero. 
Veduto ho a lei vicino un vecchio cavaliero, 

E i servi, ed i camalli, che saran trenta almeno. 
Pier. La distruzion del vino, la distruzion dei fieno. 
Det. Zilia dov’è? 
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fi oli. Sentito ha le carrozze appena. 

Precipitò le scale in raen che non balena : 

È corsa ad incontrarli . 

Dot Presto la mia vendetta . . . 

Pier. Signor... , 

Del. Dammi quel foglio... no, fin ch'io torno aspetta. 
( parie ) (. 

SCENA m. 

P / eh otto , e Rotti no . 

Ro/l Glie cosa Iia il mio padrone? Non lo conosco più . 
Pier. E fuor di se , sentite : ini ha dato anche del tu. 
Roll. Temo, che Zilia sia... 

Pier. , Si certamente c quella... 

Ma chi è l’altra venuta? 

Ro!l. Non la conosco. 

Pier. È bella? 

Roti. Non lo chiedete a me, perchè non pie u’ intendo. 
Bi Ilo è quel che mi piace , e la ragion non rendo . 
Più assai d’ una signora, più assai d’una regina 
Per me degna d’amore mi par la contadina; 
Mentre, se in lei non trovo gran vezzi, e gran bellezza , 
Posso sperar almeno men’arte, e più schiettezza. 

. [parte ; 

SCENA IV. 

Pierotto solo . 

Rollio, tu sei mal pratico, anche le contadine 
Hanoa la lor malizia, quant’ haa le cittadine. 
Manca il comodo loro, non manca l’ intenzione . 
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A chi non le ha provate, sembrati discrete e buone : 
lo , che per mia disgrazia già ne ilo provate due , 

So che la contadina sa far le parti sue , 

Del voglio , e del non voglio anch* esse san P usanza , 
Dell’ arte bau metto stimoli , ma ancor meno creanza . 
Gran strepito di intorno, gran calpestio si seute , 
Convieu dir che vi sìa davver di molta gente. 

Vederci volentieri . . . Ma Detervill mi ha detto ; 

Che qui P aspetti, e in collera andrà, se non l’aspetto. 
E tanto il buon signore : disgustar non lo voglio . 

Di me si fida ; aperto ini ha consegnalo un foglio. 
Pioti mostrerei ad altri per cento tnii» franchi. 

Ma se da me lo leggo , non si dirà eh' io manchi. 
Pimi lo dirò a nessuno, nessun non lo saprà , 

Son sol, posso appagare la ama curiosità . f legge. ) 
Carissimo cognato... è Rigadoo. , che scrive. 

Pria, che a codesta villa il peruviano arrive , 

Ci avviso, che in Parigi poco fa l’ ho veduto. 

Ci avviso d’ «ri arcano or or da me saputo , 

A za in /ìi.idrid s’ accese di f emina spagnuola 
Ed or conduce seco il padre, c la figliuola. 
Cerran , per quel eh' io sento , a ritrovarvi insieme : 
Or vedete di Zil\a al peruvian se preme . 

Bella bella davvero, questa la godo assai. 

A’ voi per lume vostro l’ avviso anticipai . 

Aprile gli occhi , e siate più cauto in avvenire . 
Taccio quel più che a voce riserbomi di dire. 
Ritornerò fra poco unito ad un curiale , 

Per far a voi del bene , per evitarvi un male ; 

E dalle mie ragioni, che sostener vagì’ io. 

Cerco il profitto vostro più che il profitto mio . 

Ora intendo il misteto ... 

Roll. Presto: il pa Ilòti vi «spetta 

Pier. Vi è novità. Rollino? ‘ y •*. 
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noli. ■ Fate presto , ’clié ha frolla . 

( parte ) 

Pier. Vado subito . Adesso la verità si mostra . 

Se il pernviauo c d’ altri, la peruviana è nostra. 
( parte ) 

SCENA V 

Z l Li A f poi StRPIKJ. 

Zil IVta non poss’ io un momento cambiar d t solo a sola. 
Lungi 'dall’ altrui sguardo con Aza una parola? 
Conto novelle , e cento fra noi gli chiederei . 

Chi sia quella straniera prima saper vorrei: 

S’ egli la stimai, e apprezza , degna sarà di onore. 
Avrà prove d’ affetto dall’ umile mio cuore , 

Clie tutto esser comune dee tra sposi felici , 

Gii atfanui , ed i piaceri, gli amici, ed i nemici. 
Ehi , chi è di là? 
i Serp. Signora . 

Zil. Due sedie , 

Serp. Ura vi servo 

Eccole, ma nessuno per occuparle osservo. 

Zil. Aza verrà a momenti. Aza verrà mio caro. 

Questa per me destino , quella per lui prepara . 
Serp. Forse è maggior di voi . A lui la dritta mano? 
Zil Egli , se noi sapete, è del cuòi mio sovrano; 

E credo usar si debba da noi questo rispetto 
Ad uom , cui ’l nostro sesso il cicl vuole soggetto . 
Anche le vostre leggi, benché male osservate, 
M’hanno di tal dovere le massime insegnate. 

Serp. Di buona educazione iti voi si vede il irutto ; 
Ma poi la mano dritta non gli darete in lutto . 

Quei momenti verranno, veuà quell’ occasioue » 
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In cui per ogni verso vorrete aver ragione : . 

E quel , che oggi solete stimar come un sovrano. 
Vorrà ridurvi un giorno ad ubbidirlo invano . 

Parlo per esperienza , perchè ho veduto aneli’ io 
Di tali metamorfosi parecchie al tempo mio . 

Fino che siamo amanti, siam dolci, e sofferenti» 
Ma son dopo le nozze finiti i complimenti . 

Zìi. Cosi faran le vili, non l’ anime ben nate. 

Presto , presto , Aza viene . 

Serp. E s'egli viene? 

Zt7. Anda te . 

Serp. Stare al vostro paese usan soli gli amanti ? 

Zìi. Gli sposi Itan lor segreti: aborriscon gli astanti. 
Serp. Tutto il mondo è paese , in tutte le nazioni 
Fanno lo stesso effetto gli abusi, e le passioui. (parte) 

SCENA VI. 

Zi li a, poi Aza. 

Zìi. Solo egli è, solo viene . Or son contenta appieno. 

Noi a sturbare alcuno deh non venisse almeno t 
Aza. Zilia , son leco alfine; alfiu ti vedi innante 
Aza tuo sventurato... 

Zìi.. Alfin veggo un amante f 

Veggo uno sposo alfine, che mi ha serbato il cielo. 
Merce de’ voti miei, del mio amor , del mio zelo. 
Siedi a Zilia vicino, Oh come ancora in. queste 
All’ europa tagliate meno superbe veste 
La maestà risplende d’ un figliuolo del Sole; 

D* un , che uell’ Indie nostre nacque di regal prole! 
Con quei morti capelli cambialo il biondo crine 
Splendono, niente meno tue luci peregiine. 

Nel lungo manto avvolto sembravi ancor più bello, 
Tom. XXI t. in 
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Ma il labbro tuo è lo stesso , ed il tuo ciglio è quello. 
Vedo, che le sventure han rispettato iu te 
Un eroe della terra , un peruviano , un re ; 

Qual delle mie sventure in mezzo al rio furore 
Dall’ incosl^iza illeso ho a te serbato il cuore 
Ma tu non parli? Oh Dio! Sciogli quel labbro amato , 
Dimmi, se m’ami almeno, se all’ amor mio sei grato. 
Fa’, che un momento solo tutta 1’ ingiuria emende 
Delle fìnor passate durissime vicende . 

Fa’, che aspettato iuvatto non t’abbia , idolo mio, 
Dimmi, eh’ è mio quel cuore: di’, che il tuo cuor sori io. 
Aza. Zilia , se vuoi piacermi, serba il sistema antico: 
Son peruviano ancora, son del mio stile 'Amico. 

Dal lungo dir confuso sovente il ver si guasta; 
Dimmi che mia ti serbi: dimmi che mi ami , e basta. 
7.i t. Hai ragion : della patria riptenderò il costume . 
Ma dimmi: ami tu Zilia? 

Aza. Zilia è sempre il mio uume. 

Zil. Basta cosi , lo credo ; di ciò più non si parli . 
Raccontami i tuoi casi . 

Aza. Tempo avrò per narrarli . 

Tu dimmi , ove siam noi ? 

Zil. Godiam del cielo i doni . 

Quel che tu vedi , è mio; di quel eh’ è mio , disponi . 
Aza. Spiegati ; egli è un mistero . 

Zil. Lo spiegherò, ma devi 

Soffrir, ch’io non lo faccia con trouce voci, e brevi; 
Che se lodar io deggio quel che pietà mi usa , 

Vuol la ragion , che sia la lode mia di (Fusa . 

Tu Detervill conosci , ma noi conosci appieoo. 
Un'anima d’eroe chiude nel di lui seno. 

Basta, perchè tu sappia quanta virtude baio petto, 
il dir, che ti somiglia nel cuor, nell* antedetto . 

Egli cogli ori miei , che pure erau sue prede, 
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Questo asilo compronnui , fatta ha qui la tnia sede . 
Dir non ti posso intera la sua pietà, il suo amore; 
Mi trattò da sovrana nata iu regio splendore. 
Sappi di -più, dottando merlo eoi vero a lui, 

Poteo Zilia inlelice destar gli affetti sui ; 

Ma tenero egualmente , che geueroso , e onesto 
Mostrò più che in tutt’ altro, la sua virtude in questo. 
Tacque per riverenza lunga stagione oppresso , 

Che fossi tua , 1’ amante mi procurò egli stesso . 
Tanta virtù sublime m’incanta e tu’ innamora , 
Merta, che a te sia nota, che tu lo lodi ancora; 
Pregoti al cuor gentile essere grato , e umano ; 

Ma il chiedere giustizia al tuo bel cuore è vano. 
Sei per uso gentile , sei per costume antico 
Dei generosi amanti , d. Ile grand’ alme amico; 

E se da un uom si graude resa felice io fui , 

11 cór vorrai dividete fra la tua sposa, e lui. 

Aza. Zilia , s’ io t’amo , e stimo , ravvisalo da questo. 
L’ innocenza comprendo del tuo parlare onesto . 
Amerò Detervill , te lo prometto . 

Zìi. Io quanto . 

Dirli dovea , ti dissi ; fa’ tu meco altrettanto . 

Chi è colei , che vieti teco ? 

Aza. D’ uno spagnuolo è figlia. 

Che in virtù, che in pietade a Detervill somiglia. 
Già lo vedesti , è quello , che il ciel lè mio signore, 
E mi trattò qual padre con pietà, con amore. • 

Zil. li nome suo qual’ è ? 

Aza Don Alonso d’Aluiira. 

Zìi. Quel della donna io chiedo. 

Aza. Ella ha nome Zulmira . 

Z il. E maltinta ? 

Aza. ■ No . 

Zìi. Perchè in Francia è venula t 
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Aza. Ha una germana in corte . 

Zil. Bella ? 

Aza. Non l’ ho veduta. 

Zil. Parmi gentil Zulmira . 

Aza. E ver , trovasi in essa 

Negli atti, e nel costume la gentilezza islessa. 

Zil. (Se di me ha maggior merlo, se più di me gii piace. 
Misera! temer posso... Aza non è capace.) (da se) 
Aza. ( Che pensa fra se stessa ?) 

Zil Dimmi: con lei dimora 

Facesti iu un sol tetto? Con lei vivesti ognora? 
Aza. Vissi con lei . La bella di me s’accese , e il forte 
Amor quasi guidolia per mia cagione a morte. 

Zil. Dunque t’ amò . 

Aza. Noi niego . 

Zil. Ed or t’ ama fors’ anco? 

Aza. Vauo è l’ amor, se mi ama alla mia sposa ai tiànco , 
Zil. Ma se con te seu vive, che fìa d’un tale affetto? 
Aza. Di Detervill l’esempio distrugga ogni sospetto. 
Zil . E ver , darsi non puote amor del suo maggiore ; 

E pur nulla s’oifeude, gradendolo il mio cuore. 
Una ragione istessa ambi convinca , e sia , 

La virtù , che distrugga il gel di gelosia . 

Aza. Tu me conosci . 

Zil. È vero , so la tua fé , il tuo zelo , 

Poi me il ciel per te fece , te per me fece il cielo. 
Anche il mio Deterville sa , che invaoo sospira . 
Aza. Chiami tuo Deterville ? 

Zìi. Si, come è tua Zulmira. 

Aza. (Se noto non mi fosse il cuor suo, temerei. ) 
ZH . ( D’ Aza mio la virtude distrugge i dubbi mici.) 
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3 CENA VII. 

. P i erotto , e detti. 

Pier. Signora, una parola . 

Zìi. Che bramate? È il fattore. ( ad Aza) 

Pier. Deggio darvi una lettera per parte del signore . 

( piano ) 

Zil. Datela pur . 

Pier. Sentite, di darvela ho il divieto 

In presenza di lui . Leggetela in segreto . 

Zil. Bene , la leggerò . 

Pier. Ma da voi sola . 

Zil. Bene. 

Aza , ritorno a voi. Leggere mi conviene. ( si ritira 
un poco leggendo ) 

Aza. (Qual gelosia le vieta legger sugi’ occhi mici ?) 
Pier. Signor, mi vi protesto buoo ( servitor . 

Aza. * Chi sei ? 

Pier. Si vede , che venite dall’ Indie del Perù j 
In Francia non si pratica a favellar col tu . 

Aza. Chi se ne duol , seri vada . 

Pier. Detto per me non l’ho. 

( Quel muso non mi piace ; s’ ei resta, io me ne vo.) 
Aza: ( Zilia si turba. Ah temo, che Detervill crudele 
Nou principj a chiamarla .) 

Zil. (Ah stelle ! Aza è infedéle.) 

Pier. (Par che s’ oscuri iliempoj di qua, e di Ib mi pai e, 
Che a minacciar principi qualche burrasca io mare.) 
Aza. (Richiederla vorrei.) 

Zil. ( Ora comprendo i modi , 

Onde profuse ingrato alla rivai le lodi . ) 

Aza. ( Ah non polca sperarsi tanta virtù in un seno.) 


\ 

,v 
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Pier. (Oh facesser davvero ! S’attaccassero almeno.) 
Zìi- ( Egli mi guarda appena . Il suo rimorso intendo.) 
Aza. ( Vicina a gran cimento il suo rossor comprendo.) 
Zil. , Ma che farò f Si vada j tempo mi dia consiglio .) 

Aza , li lascio . 

Aza. E dove? 

Zil. (Mostra l’error nel ciglio.) 

Ci rivedrei» fra poco . 

Aza. Mi fa pict.’i il tuo stato . 

Zil. Mi fa pietade il tuo. Ci rivedremo. (Ingrato!) 

( parie ; 

SCENA Vili. 


A ZA , e P I EDOTTO . 

Aza. ( .P arte, nui guarda appena, mostra nei detti org oglio 
Misera , si è perduta . L’ ha avvelenata il foglio .) 

Pier. Signor, se nulla posso... 

* Aza. Vo restar sol 

Pier. Restato . 

Aza. ( Zilia non è fedele . ) 

Pier. Che genti indiavolate! 

Ma se fra noi è altiero chi l’ oro in casa serba , 

Con ragion dove nasce , la gente è più superba . 

Utnil però dovrebbe esser or divenuto. 

Poiché chi n’ ha, si stima, e non quel che n’ ha avuto. 

( parie ) 
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SCENA IX. 

A za , poi D. Alonso, e D. Zumila. 

Alon. j.^Lza , per compiacervi siamo fin qua venuti, 
Ma come a noi conviene, non siam noi ricevuti ; 
Zilia par che ci fugga . Detervil non ci b ada ; 

Per dove siam venuti, ripiglierem la strada. 

Se voi restar volete, qui lascierò voi solo; 

Insulti dai francesi non soffre uno spagnuolo . 

Aza. Lasciatemi un momento. (Sento arricciarmi il crine.) 
Zulm. (Ab partir non vorrei pria di vederne il fine.) 
Deh, signor, perdonate, parla una vostra figlia; ( a 
don Alonso ) 

Come le delta il cuore ragiona, e non consiglia. 
Francia è la sede vera del popolo gentile , 

Ma gentilezza stessa spiegasi in vario stile . 

Da noi si stancan gl* uomini a forza di oucslà , 

Qui s’us.i per finezza lasciarli io libertà. 

Alon. Troppo erudita v* hanno scarsissimi momenti . 

D? uu labbro eh’ io conosco , comprendo i sentimenti: 
Ma che si parta io voglio. Aza che rispondete? 

Aza. Risolverò, signore. 

Alon. Pensate , e risolvete . 

Zulm. Spiacemi , che mi creda il genitor sospetta j 
Un’altra cosa sola, ch’io possa dir permetta ; 

Poi d’ubbidir partendo son pronta al suo comando} 

Nè la rag on mi cale, nè la ragion domaudo . 

Alon. Sentiam che a dir vi resta . 

Aza. (Pena a lasciarmi, il vedo .) 

Zulm. Che sia decoro nostro tosto partir nou credo. 

Ci dichiariamo offesi; l’.onor della nazione 
Vuol, chea noi dell’ offesa si dia soddisfazione. ' 
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Se non è vero il (orto, ridicolo vi fate; 

S’è vero, e vi battete, la vita cimentate. 

E stupirai! di voi , che si può dir per nulla , 
Scordandovi che avete al fianco una fanciulla , 
Abbiate in questa eladc , che altrui dee dar consiglio. 
Voluto in una villa difendere un puntiglio. 

Aza. ( Auior la fa eloquente ) 

Alon. Mostra di meritarlo 

Chi 1 ’ affronto non cura . 

Zulrn. Convien dissimularlo ; 

In mezzo a giusto sdegno mostrar sereno il volto 
Lice talor , se giova . 

Alon. Tacete, io non v’ascolto. 

Aza, gli è tempo ormai, che dichiarar vogliate. 
Se qui restar v’ aggrada , o se con noi loruate . 
Aza. Verrò con voi. 

Zulm. Signore, Zilia verrà ancor essa? 

( ad Aza ) 

Aza. Non verrà. 

Zttltn. La lasciate? 

Aza. Zilia non è la stessa . 

Zulm. (Me felice, s’è vero! ) 

Alon. Andiamo , io vi concedo 

Tempo a chiedere onesto agli ospiti congedo. 

Zulm. Uditemi, signore, quando partir vi preme, ( a 
don Alonso ) 

Meglio è subito farlo, e che si parta insieme. 
Alon. Amor, che qua lo spinse, torse al partir s’ oppone. 
( a Zulmira ) 

Zulm. S’ei di partir promise, avrà la sua ragione; 

E la ragion la vedo. Zilia, che ha il cuore umano, 
Cesse al vicino amante, scordatosi il loutauo . 
Miracolo sarebbe straniero ad ogni sesso 
Serbar fede all’ aulico col uuòvo amante appresso . 
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Detervill l’ha servita, la serve, e l’innamora, 

E eh’ ella sia cangiata dubiterete ancora ? 

E soffrirete , o padre, che resti un sol momeuto 

Aza a soffrire in Francia s\ barbaro tormento? 

Tomiam tosto, signore, alla nazione ispana. 

Diamo un addio a Parigi in fretta a mia germana , 

E traggasi per voi Aza dal rio periglio, 

Aza , che voi sceglieste amar per vostro figlio . 

Alon. Come cambiò Zulmira si tosto di desio? 

* 

Zulm Si cambian le ragioni, si cambia il pensier mio. 
Trnttavasi di poco, quando testé parlai; 

Ora la ragiou cresce , e trattasi d’ assai . 

Questo non è puntiglio. 

/ 4lon . Aza risolva , a lui 

Non do consiglio in questo ; segua i desiri sui. 

Vo’ i servi, e 1* equipaggio dispor pel mio ritorno; 
Aza, partir io voglio pria che s ! avanzi il giorno-. 

( parte ) 

SCENA X. 

Aza , Z oiM 1 n j . 

Zulm. .A.Z a , che risolvete? 

Aza. Aimèl dubito ancora. 

Zulm. Di venir non diceste? 

Aza. Meo ci pensava allora . 

Zul. Zilia non è la stessa . Scordatevi di lei . 

Aza. Si , ma tornar io voglio a ragionar con lei. 
Zaini. Vi sedurrà quel labbro. , 

A za. No: la conosco appieno, 

La verità son certo trovar nel di lei seno. 

Potrà di me scordarsi , potrà cambiar affetto , 

Ma non potrà le fiamme dissimular nel petto . 
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Certo son dal suo labbro di rilevar ì’ arcano . 

Spero partir contento, e non lo spero in vano, (parie') 
Zuitn Stelle ! Che sarà uiai? A disperare avvezza , 
Ogni lusinga vaua mi reca una dolcezza . 

A za non m’ odia, e parmi, che sciolto dall’ impegno, 
il mio cuor, la mia destra non averebbe a sdegno . 
Spero partir contento , mi disse ora pai ten do . 
Sembra un tal detto oscuro^ ma in mio favor 1’ intendo . 
Meco vorrebbe unito esser felice appieuo , 

Senza che Zilia fosse alle sue brame il freno . 
Voglian gli Dei pietosi, voglia il mio nume amore. 
Che Aza non sia scontento, che giubbili il mio cuore; 


FINE dell’atto TEREU. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 

Ai. RiojDon , poi Pjsquiko. 

Ri g. Glie silenzio è mai questo 7 Par non vi sia nessuno; 
Mezz’ ora è che son giunto , e non si vede alcuno . 
Dei ferestier le mule slan colla sella in dosso : 

Par che voglian partire; lo vo’ saper s’ io posso. 
Ehi, v* è nessuno in casa? 

Pasq. Signor, comanda niente? 

Rig. Che vuol dir, che persona iu casi non si sente ? 
Pasq. Sono chi in qua, chi in là, c hi è in camera serrato , 
Chi nel giardin sedendo, chi passeggiando il prato . 
Rig. Detervilie dov' è? 

Pasq. Nella sua stanza, è chiuso . 

Andai per ritrovarlo, come d’ andarvi ho in uso; 
Pel buco della chiave spiai eh’ egli fremeva ; 

Ei , se volete ridere, sentite che dicera. 

Sia maladè . . . quel punto, eh’ io vidi . .. signor si . 
E maiadc.. . quel giorno, ch’io son venuto qui. 
Cospetto. .. cospettone . . . (Oimè mi fè tremare) 
p-n colei voglio dire, con colui voglio fare . 

Sia maiadc... quel foglio, e quel che 1' Ita mandato . 
Possa portar il diacine colui di mio cognato. 

Rig ■ Cosi dicca? 

Pastf. Cosi, signor; saper vorrei 

Chi è suo cognato . 

Rig- Io sono . 

Pasq. Mi rallegro eoa lei. 
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Big. Parla cosi di me? 

p aS q, Ditemi un’ altra cosa 

Del padron la sorella, ditemi, di chi è sposa ? 

Big. (Non sa di più il ragazzo, della consorte mia 
Che vorrà dir ?) Lo sposo non ti so dir qual sia. 
P(\sq. Sarà un uomo cattivo. 

Big . Perchè? 

p a sq . Dai labbri sui 

Tutto il mal che può dirsi, sentito bo a dir di lui. 
Ch’ è un avaro indiscreto, vecchio di mala grazia ; 
Che il cielo a lei P ha dato per far la sua disgrazia. 
Che il diammine a Parigi per tentazion mandrillo , 

E che pregava il cielo , eh’ ei si rompesse il collo. 
Big. Ha dett’ altro ? 

Pasq. Non so, perchè la cameriera , 

Che non mi può vedere, eh’ è femmina ciarliera , 

Ha detto alla signora , eh’ io stava in un cantone , 

Ed ella m’ha scaccialo , m’ ha dato un mostaccione. 
Big- Valla a chiamare , e dille che adesso venga qui. 

Dillo che venga subito , che è ricercata . 

Pasq. Chi ? 

Big. Madama . 

Pasq. Oh perdonate , andar non son si scaltroj 

Sento lo schiaffo ancora , e non ne voglio uu altro. 
Big. Non temer, s’ io ti mando. * 

Pasq. Signor, chiedo perdono, 

Ditemi pria chi siete . 

Big. Il suo consorte io sono . 

Pasq. Voi suo consorte? 

Big. Si. 

Pasq. Vado a chiamarla afié. 

Rendetele lo schiaffo, ch’ella n’ ha dato a me. 

Ora , che n»i ricordo , di voi ha detto cosi . 

Che non valete nieote.. . e poi... signor si. (parte) 
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SCENA II. 

M. Rig a do n , poi M. Celli ha. 

Big- Chiesta insolente donna cerca d’ impazientarmi 
Se non fosse un riguardo , vorrei precipitarmi . 

Da lei , da suo fratello andarmene vorrei , 

Se non avessi in cuore la dote, e i figli miei. 

Celi. Ben tornato , signore . 

Big- Ben trovata , madama . 

Sensi , se 1’ ho sturbata . 

Celi. Siete voi , che mi chiama? 

Rig. Son io per ringraziarla . 

Celi. Di che? 

Rig. D' ogni insolenza , 

Che di me dir le piacque dopo la tnia partenza. 
Celi. Via non facciamo scene, so quel chè dir volete, 
Pasquino è un ragazzaccio , e voi mi conoscete . 
Partiste per Parigi senza dir niente a me , 

La bile mi fè dire di voi quel che non è. 

Ma dopo che ho veduto il foglio, che mandaste, 

Ho benedetto il punto , che alla ciltade andaste . 
Tutto è vero, verissimo ciò che in quel foglio e scritto, 
Zilia lo vide , e ha il cuore di gelosia trafitto» 

Testé la ritrovai nel bosco a pianger sola , 

Aza confuso resta , non dice una parola ; 

Onde sperar possiamo a Delervill conforto, 

L voi nc avrete il meno, voi diligente , e accorto. 
Rig. lo son chi sono alfine , e voi ve ne abusate. 
Penso al bea della casa , e voi mi strapazzate . 

Celi. Ma non parliatn di questo, parliam di quel, che pre- 

t ( me, 

A terminar la cosa consigliamoci insieme. 
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Rig. Dicon, che Detervil condanni il foglio a neh’ esso. 
Celi. A Zilia nelle mani lo fc passare ei stesso. 
Dunque non lo condanna , ma nel vederla afflìtta 
Maledice talora la carta, e chi l’ha scritta. . 

Rig. E in ogni circostanza , e in tutte le occasioni 
A me scarica ognuno le sue maledizioni . 

Celi. Questa volta , credete . . . 

Rig. Eh questa volta io spero 

Farla come va fatta. Vo’ vincerla davvero. 

Ho uu segreto in saccoccia, ho un forestier con me; 
Ho protesiou d’amici, ho 1’ intenzion del re. 

E poi un segretiuo io so dei peruviani. 

Che se sposar si vogliono , dovranno andar lontani. 
Vasta , non vo’ dir nulla . 

Celi. A ine dir si potrà. 

Rig. Certo, se a voi lo dico, nessuuo lo saprà . (con 
ironia') 

Celi. Non si saprà , lo giuro . 

Rig • Voi siete la prudente . 

Celi. Vog ì io, che mel diciate. 

Rig- Non voglio dirvi niente. 

(parte) 

Celi. E poi vorrà di lui eh’ io dica ben : non posso. 
Verde mi viene il sangue, tutto l’ interno ho smosso . 
Ma non lo lascio in pace; vo’ corrergli dappresso. 
Fin che ini dica il vero; voglio saperlo adesso. 
(parie) • 

SCENA in. 

*1 D e r Enr i ll > poi D. Zv lm i rj . 

Det. erchè sfuggirmi, ingrata? Zilia. perchè sfuggirmi? 
^ou mi chiamar nemico, se amaule non vuoi dirmi. 
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Hii tu rossor, eh’ io sappia, eh’ ami un amante infido? 
Colpa non ha il tuo cuore, che di costanza è il nido. 
Ma s’ ei crudel ti lascia, s’ altra bellezza onora. 
Vendica i torti tuoi, volgiti a chi ti adora. 
Sposami, e son contento , anima mia diletta ; 

Se per amor ricusi, fallo almen per vendetta. 

Ali, soffrirei vedermi ad una sposa unito. 

Clic sol per onta e sdegno scelto avesse il marito? 
No , non fia mai; si moia pi ima che renda il cuore 
Vittima vergognosa d’un si funesto amore; 

K s eggasi 1’ ingrata sciolta da sua catena , 

Solfrir gli altrui disprezzi della mia morte in pena. 
Vegga per ohi sospira, vegga chi sprezza, e sdegna. 

Ali no : la sventurata di miglior sorte è degna. 
Zulm. Signore, Aza dov’ e? 

Det. Non sarà lungi , io credo . 

Zulm. Lo vuole il padre mio; si cerca, e non lo vedo. 
Det. Lo troveranno i servi. 

Zulm. 1 miei ne vanno iu traccia, 

Det. Aza che ha, che non parla? 

Zulm. Fa il suo rossor, eh’ ei tacci 

Det. Arrossisce ! Di che? 

Zulm. . D’ esser nel duro stato 

O di mancar di fede, o comparire ingrato. 

Det . Noto, per quel eli’ io sento, v’ è del cuor suo l’ arcano. 
Zulm. luterpetrar suo.i moti non mi lusingo invano . 
Det. Deli non vi spiaccia il vero svelarmi. Aza v’adora? 
Zulm. Che mi ami io mi lusingo; ma non tnel disse ancora. 
Det. Perchè s’ egli v’ amasse celar le fiamme in petto ? 
Zulm. Per soggeziou di Zilia, ch : è il suo primier affetto. 
Det. Di lei. qual si credeva, amante or non si vede . 
Zulm Or per desio non 1 ! ama, ma per costanza, e fede. 
Det. Par che veggiate iu lui, come in cristallo il cuore. 
Zulm. 11 di lui cor conosco, e mi l'c’ scaltra amore. 
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Deh piacciavi , signore , udir labbro sincero, 

Voi fatemi giustizia , s' io uon m’ oppongo al vero .■ 
Allor che fu da’ nostri Ziiia al Perù rapita 
Aza per racquistaria volle arrischiar la vita, 

E più guerrieri uniti, e armato più d’ un legno 
Corse veloce in mare pieu di feroce sdegno . 

Non vi dirò , se 1’ onda spumasse, o non spumasse, 
Che termini siffatti non som per la mia classe ; 

Ma so, che con gl’ Ispani venne a battaglia a un tratto. 
Fu combattuto, e viuto , e prigionier fu fatto . 

Alla sua patria alfine il padre mio sen viene, 

Aza , che fu sua preda , guida fra sue catene . 

Ma tanto 1’ anta, e tanto il grado suo rispetta. 

Clic trattalo qual figlio, e in casa lo ricetta. 

Zilia , che dei Francesi seppe in poter venuta , 
Gredea con fondamento per sempre aver perduta. 

Fra le sue pene intenta a consolar er’ io ; 

Ma a lui rendeva il cuore, e si perdeva il mio. 
Piango , sospiro , e laccio . Alfin ei se ne avvede . 
Fissa in me gl* occhi, e i miei gli chiedono mercede . 
Spesso più dell’usato a me d’intorno il vedo , 
Parlar più dolca il sento, se di parlargli io chiedo. 
Lascia, che lungamente più dell'usato il miri, 

E par, che si compiaccia troncare i miei sospiri. 
Stava sul punto ei stesso di dir, t’adoro aneli’ io, 
Vedevalo vicino a dirlo al padre mio. 

Quando alla patria nostra recò perfida stella , 
Nemica aJ mio riposo , di Zilia la novella . 

Vidi restar confuso Aza più che contento ; 

Conobbi in quell’ istante del cuore il turbamento. 
Sperai che il novel foco spento avesse 1’ antico $ 

Ma lo sperar fu vano ; Aza di lede è amico . 

Parea che mi volesse chieder perdon , tacendo , 

Gli fu saper coi sguardi, che il suo dolor compreudqj 


Dlgilized by Google 



3o5 


ATTO QUARTO. 

Onde 1’ amor di due alme a goder vicine . 

Negli occhi ebbe :1 principio , ebbe. negli occhi il fine- 
Aza mostrò desio di riveder la sposa , 

Tutte provai le smanie d’ un’ anima gelosa . 

Ma dissi fra me stessa , ciò che soffrir conviene. 
Merlo mi rechi almeno In mezzo alle mie pene . 
lo fui che al genitore dissi : a Parigi andiamo j 
Aza colà si scorti, la suora mia vcggiamo. 

Ah non fu il cor bugiardo nel consigliarti allora: 
Vanne con lui, mi disse, puoi lusingarmi «incoia. 
Seco soo qua venula. Veggo, che Zilia a voi 
Grata il dover vorrebbe, quanto vuol Aza a noi. 
Veggo d’ amor gli sforzi alla virtude in faccia , 
Finor tace ogni labbro , vuoi la ragion , eli’ io taccia ; 
Uno a parlar principi , il mio sarà il secondo . 
Datemi voi coraggio , ed io non mi confondo . 

Oet. Nuove speranze in petto da voi destar mi sento ; 
Se Aza per voi sospira , poss' essere contento . 

Vero egli è , che la fede obbliga nn' alma onesta; 
Ma Zilia ancor potrebbe assolverlo da questa ; 

E coll' esempio in faccia d’ un che lo fa con lei , 
Potrebbe con amore pagar gli affetti miei. 

Zulrn. Zilia lo sa? Sospetta d’ < Aza , e di me? 

Det. Sa lutto. 

Da un foglio il di lei cuore fu d’ ogni cosa istrutto, 
Anzi «.lai foglio stesso può sospettar fiiù ancora . 
Zulm. Il vero facilmente col falso si coloni . 

Lo so, die degli annoti nou può celarsi il foco. 
Ma si arguisce il molto, quando traspare il poco. 
Di quel che dica un foglio, non prcndoml pensiero, 
Spiacemi clie si creda un ben,' che non è vero. 
Del. S’ ha da scoprir l’ arcano . Zilia , che piange e freme, 
S’ ha da trovar fra poca col peruviano insieme . 

So che ei lo brama , ed ella è irresoluta ancora , 

Toni, XXIL 20 
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Ma farò io , che vada ad ascoltarlo or ora . • 

Si sveleranno il. cuore, diran le loro pene... 

Zaini. No, signor, perdonate. Ces’i non andrà bene. 
Due corrucciati amanti, se son da solo a sola. 

Può per rappattumarli bastare una parola . 

Si veggano , si parlino , sciolgansi , ( il ciel io voglia ) 
Ma noi non siam lontani però da quella soglia . 
Seniiam , se fia possibile , quel che fra lor si dite . 
D<:t. Perdonate, signora, cotanto a nói non lice. 

In libertà si lascino parlare a lor talento, 

Tale il dover mi sembra , tale è il rnio sentimento . 
Se scioigonsi fra loro , sperar potremo noi : 
lo soffrirò , se si amano , soffritelo anche voi. ( parie ) 

SCENA IV. 

+ 

ZULMIRA, poi D. AlOXSO . 

Zulm. C^uest’ è amor ? Non è vero ; s’ ei fosse , innamorato. 
Esser non mostrerebbe cotanto delicato . 

Non dico, che ei d’ amore tenti rapire il frutto. 

Ma , salva 1* oneslade , dee provvedere a tatto: 

O son de’ miei affetti minor gli affetti sai , 

O in cnor, benché sia donna , più coraggio ho di lui. 
Alon. Figlia, venite. 1 
Zulm. « Dove ? 

Alon. Dove il dover ci appella . * ' 

Sono le siede pronte . 

Zulm. ( Oh questa è una più bella!) 

Alon. Andiam . 

Zulm. Da questa casa partir s\ d’ improvviso P 

Alon. Niuno di questa casa in’ ha ancor guardato in viso. 
Zulm. Qui Detervil! poc’ anzi mille onestà mi fece . 
Alon. Far le dove* dapprima al genitore in vece . 
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Znm. Esili vi cerca , 

Alon. Invano di trattenermi or spera , 

Tant.’è; voglio a Parigi tornare innanzi sera. 
Zulm. Possibile, die ninno y’ abbia liuor parlalo? 
Aiuti. Parldrmni una superba, parlottimi un mal crealo. 
Miuno di lor mi fece quell’ onestà, che si u*a . • 

Venne un fattor di villa per essi a far la scusa. 
Cosi coi forestieri si tratta in questo suolo ? 

Cosi s’accoglie in Francia un cavalicr spaglinolo? 
Zulm. Di Detervrll il cuore è pieu di cortesia. 

Ne sarete couieulo . 

Alon. Non più ; voglio andar via . 

Zulrn. Aza verrà ? 

, ' V • . 

Alon. Noi vedo . 

Zulm. Resterà senza noi ? 

Alon. Vuol P odor mio ch’io parta; Aza verrà dappoi. 
Zulm. Concedete, signore, a me una grazia sola. 

Pria di partir , ch’io dica ad Aza una parola . 
Alon. Questa premura vostra desta in me dei sospetto. 
Zulm Parlargli non ricuso anche al vostro cospetto . 
Son mesi, che viviamo l’uno dell’altro appresso; 
Abbiam viaggialo insieme, e sospettate adesso ? 
Possibile ? 

Alon. Non più, il contradirmi è orgoglio. 

Pronta a ubbidirmi siate, quando vi dico: io voglio. 
Zulm. ( Perfida sorte ingrata ! ) 

Alon. Eccola porta, andate. 

Zulm. ( Aza dovrò lasciare?) 

Alon. Come ! Voi lacrimate ? 

• a 

Ab Zulniira, Zulmira , quel vostro piamo indegno 
Accresce i miei sospetti , moltiplica il mio sdegno . 
Tosto si parta . 

Zulm . (Tosto ? Senza vederlo? Oli Dio!) 
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SCENA V.' 

* 

P t erotto , e detti. 

"Pier. Siguor . ( a d Alonso) 

Alon. Che richiedete ? 

p^r . Mi manda il padron mio. 

Alon. Chi f Detervill ? 

Pier Appunto : or servo la «ignora , 

Alategli fu inio padrone, e sarà tale ogni ora. 

Alon. Ben, che vuole da me? Sappia, eh io parto. 

Pier. 11 ? a » 

• Ch’ eravate disposto d’ andare alla città. 

Veduti ha colle selle i muli, ed i cavalli; 

Ma ha fatto, eh* ogni bestia si stacchi, e clic j’ installi ; 
Pregandovi umilmente , signore , in cortesia , % 

Restar per qualche giorno . . . 

Alon. No uo, voglio andar via. 

L ! ho detto, l’ho ridetto, non voglio aliti riguaiili. 
Ora mi fa gli onori ? Ora in’ invita ? E lardi . 

Restate qui, Zulmira , fino che a voi ritorno. 

Io voglio ad ogni costo partire in questo giorno. 

( parte ) 

SCENA VI. 

O. Zulmira , e P i e rotto- 

Zu/ ni. ( Chi sa! fin che v’ è tempo, viver suol la speranza.) 
Pier. Signore, compatite, vi chiedo perdonanza . 

È vostro genitore quel eh’ è partito ? 

Zulm. ' ^8^' e * 

Pier. Scusa vi chiedo ancora . Io non lo credo alfe .) 
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Egli è un uomo superbo, voi siete utnil fanciulla. 
Dirò per farvi grazia, che v’ han cambiato in culla. 
Zulm. Son scioccherie coleste . Aza dov’èal presente? 
Pier. Aza . . . dirò . . . Signora . Aza . . . non ne so niente. 
Zulm. Vi divertite , amico ? 

Pier. Dirò , signora mia , 

Son un , che colle donne sa usar la cortesia . 
Capace sono ancora di far qualche servizio , 

Ma con debite forme , e senza pregiudizio . 

Zulm. Non so, noA vi capisco , ma soddisfarvi io posso 
Con ricompense , c doni . 

Pier.' Questo è un error più grosso . 

Di voi non ho bisogno, non son sordido, avaro. 
Chi vuol da me piaceri , non venga col denaro . 
Zulm. Dunque con che ? 

Pier. Con grazia, e con sincerità, 

Dicendo, per esempio, Pierotto, abbi pici à . 
lo sono innamorata; parlare un po vorrei; 

Vorrei onestamente sfogar gli affetti miei . 

Voi tui volete bene , caro Pierotto , il so . 

A chi cosi mi parla, non posso dir di no , 

Zulm . Via dunque, quanto posso , vi parlo con amore. 
Usatemi pietade . 

Pier. • Lo dite voi di cuore ? # 

m Zulrn. Cuor del mio più sincero , credetemi, non fu. 
Pier. Pregatemi . 

Zulm. Vi prego . 

Pier. 4 Ancora nn poco più . 

Zulm. Gettonai a vostri piedi , se lo chiedete ancora . 
Pier. No, per amor del cielo, sarei perduto allora. 
Quando una donna vedo supplichevole in atto. 
Sento dal capo ai piedi intenerirmi affatto . 

Zulm. Dunque che sperar posso ? 

Pier . Aza chiedete? 
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Zulm. Si , 

Vorrei parlar eoo esso. 

Pier. Ben , faremo cosi : 

Vorrete iu casa mia . Sto qui poco lontano , 
Parlerete con lui , Pierotto ha il cuore umano . 

Ma >n tendiamoci bene, con due condizioni. 

Una, ch’io sia presente a esaminar le azioni; 
L’altra, che consolata partendo dal mio tetto, 

IVI i ringraziate ancora con quel grazioso occhietto . 

( parie. ) 

Zaini. Il padre mio tu’ impose . . . Perdoni il genitore. 
Tenero amor d’amante paria di figlia ai cuore . 
Parta, resti , sia sposa , o mi lusinghi invano, 

L' Ita da saper il mondo , s’ ha da svelar P arcano . 
( pari e ) 

SCENA vn.- 

* 

Stanza nella casa di Pierotto . 

Ziuj sola con un J aglio in mano , sedenti » 
presso ad un tavolino . 

ZH . A:, , che siuggir vorrei la luce anche del sole. 
M’annoja chi mi guarda, m’ auuojan le parole: 

Di Detervill ìstesso panni funesto il ciglio, 

Odio chi mi consola/, chi dar vuoimi consiglio. 

In questa stanza almeno, eh’ è del fattore albergo , 
Libei a^con il pianto, loglio crudel , ti aspergo. 
Niuno verrà, lo spero, fuor del fattore islesso , 

Ch’ è de’ miei casi a parte, e mi compiange anch’ esso. 
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SCENA Vili. 

A za , P i e rotto , e detta . 

Pier. Meco, signor, venite... Oh questa sì, eh’ è bellal 
( vedendo Zilia ) 

Una donna vi cerca , ma questa non è quella . 

Aza. lo per lei son venuto . 

Pier. Sapeste , che era qua ? 

Aza. A venir io la vidi . 

Pier. È bella in verità . 

Zìi. (Miserai il mio tiranno ad iusullar ini viene.) 
( da se ) 

Aza. Lasciatemi, vi prego, seco sfogar mie pene, (a 
PieroUo ) 

Pier. E l’ altra che vi aspetta ? 

Aza L’ altra verrà dappoi . 

Pier. (Affé sono imbrogliato.) Or or torno da voi. 
(parte ) 

SCENA IX. 

Z [Lia , ed A za . t 

Zìi. ( .A.himè ! ci lascia soli . C (da se) 

Aza. ( Risolvere degg’ io . ) 

Zil. ( Che potrà diri’ ingrato?) 

Aza. Zilia , pef sempre addio . 

Zil. Venisti dall' ispano fino al gallico impero 
Solo per dirmi addio ? 

Aza. Dovea sapersi il vero. 

Zil. La verità è una sola , questa si sa per tutto . 
Perdi vilmente troppo delle lue cure il frullo. 
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/ 4za . Villa chiami la fede? , 

Zìi. Non la fè , 1* incostanza . 

,'lza. Zilia , non li capisco . 

Zìi „ Non fingere ignoranza . 

Aza. Tu mi conosci appieno ; dissimular oou soglio. 
Zìi. Meglio il tuo cuor spieiato conosco in questo loglio. 
Aza. A le dii l’ ha direno ? 

Zìi. Fu Detersili istesso . 

Aza. L’amante, il generoso, per cui sospiri adesso? 
Zìi. Si il generoso amante , cui questo cuore ingrato 
Negai, perchè l’aveva ad Aza riserhato. 

Aza. E la virtù staocossi nell' ultimo momento ? 

Zìi- Ah crudel ! di stancarla provossi il tradimento, r 
Aza. Spiegati in chiari accenti , teco garrir non voglio. 
Zil. Per non garrire invano specchiali in questo loglio. 

( da il foglio ad Aza , che legge piana ) 

(Arrossirà l’ingrato. Ma il suo rossor per questo * 
Farà il destino mio meu crudo , e meu funesto ? 
Vedrà alinea , ch’io non sono nell’ accusarlo audace. 
Nel sospettate ardita . ) 

Aza. Zilia, il foglio è mendace. 

Zil. Come ! negar potrai che di Zulmira in petto 
Fiamme non accendesti? ah di sentir m’aspetto, 

Ch' Aza da se diverso, uora menzognero, e franco 
Neghi sugli occhi miei d’ aver I’ amante al fianco. 
Aza. Tutto negar non voglio; vo’che tu creda il vero., 
Zil. Potrai giustificarti ? 

si za. Sì, Zilia mia, lo spero. 

Zil. Vegliatilo i Dei . 

Aza. Tu prima, dimmi se è mio rivale 

Quel che li diede il foglio , 

ZU ; Amor lo rese tale , 

Non lo nego , la sai , te lo ridico ancora ; 

Ma il cuor che ad Aza è fido , Aza soliamo adora . 
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Aza. Nelle tue mani il foglio rese il tuo ciglio altero . 
ZU. Noti è motivo onesto la gelosia ? \ 

A za. Egli è vero . 

Zilia , tu sei fedele , io men di te noi sono . 
Mettano i dubbj tuoi, mettano i miei perdono. 
Delervil per te piange, piange per me Zulmira , 
Ma invau, per due cuor fidi I’ uno e I* altro sospira . 
Olii scrisse il foglio vano fondò sul l' apparenza : 
Pochi san l’uso nostro d’amar con innocenza. 
Zilia, tu mi conosci, ancor son peruviano: 

Se al labro mio non credi, cerco le prove iu vano. 
ZU. Rendimi il foglio . 

Aza. Ancora ttt non mi credi, il vedo . 

(le rende il foglio) 

Zil No, nou chiamarmi ingrata, idolo mio, ti credo. 

( straccia il foglio s si alzano da sedere) 

Aza. Or che mi ami conosco . 

Zil. Noi conoscesti in prima . 

Aza. Vuoi che Zulmira io sprezzi? 

Zil. Vo’ , che tu 1’ abbia in stima, 

Basta , che le sue luci nou siano a te vicine . 

Aza. Zilia, tu sei gelosa 

Zil. Ah si, son donna- alfine. 

Aza. Lasciatn vani timori. Dimmi, che farem noi ? 
Zil. Uniscansi le destre, come i cuor nostri. 

Aia. " * E poi ? 

Zil. Che dir intendi ? 

Aza. ' ' 1° sono misero peregrino. 

Zil. A parte, quale io sono, sarai del mio destino. 
Aia. A Detervil dappresso ? a lui rivale tnio ? 

Zil. Aza , tu sei geloso . 

Aia. Ali , che sono uomo auch’ io. 
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scena x. 

Zulmir 4, e delti. \ 

Zàini II ciel , felici amanti, secondi il desir vostro; 

E se non ricercata da voi ora mi mostro, 
Sturbarvi non intendo, or che eravate soli. 
Lasciate, die per poco vi goda, e rni consoli. 
Aza Ebbi di voi, Zuimira, finor Stima, e rispetto. 
Ora mi dispiacete col simulato affetto. 

In voi regnar io vidi finor bella virtù ; 

be la cambiate iu vizio , no non vi stimo più . (parie ) 

SCENA XI. 

ZlLlÀ , e Zvlmibj. 

Zìi. A. che venir, signora, sollecita cotanto 
A rallegrarvi meco del mio fedele accanto ? 

Zulm. Seppi gli sdegni vostri, seppi 1’ irata face; 

E maraviglia lemmi la prestissima pace . 

Venni per darvi un segno del mio sincero alfelto. 
ZU. Gioja la pace nostra vi desta ovver dispetto? 
Zaini. Voi mi parlate iu guisa . . . 

Zil. Parlo col cuor sincero. 

Piaccia , o dispiaccia , il labbro uso fu sempre al vero. 
Aza se amate, io stessa lodo 1’ amore in voi; 
Riverenza , ed alletto merlano i pregi suoi . 

Amo aneli’ io Detervill con un amore Questo , 

In voi per Aza mio la stima io non detesto ; 

Api se la fiamma vostra a possederlo aspira, 

Vi lus.ugate invano, credetelo, Zuimira. 
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Vaghe son le europee bellissime le ispane ; 

Ma san legar i cuori ancor le peruviane. ( parie ) 

é 

SCENA XII. * 

ZoiMittJ sola. 

.Ah si le peruviane di noi sou più felici , 

Fidando nelle loro lusinghe adulataci . 

Noi se un amor ci sdegna , proviam lungo tormento; 
Costei 1’ amante infido cangiato ha in un momento. 
Misera pbe mi resta sperar .dalla mia vita ? 

Ali prima d’ ora i’ fossi cel genitor partita ! 

Che dirà Detervil delle lusinghe mie? 

Le chiamerà mendaci, le crederà follie. 

Il padre mio, che forse s 5 è del mio amore accorto , 
Vorrà rimproverarci , nè potrò dargli il torto. 

Gli amici , ed i nemici di me si rideranno , * 

Aza , che pur mi amava, si è fatto il mio tiranno •, 
Qual rimedio al mio male ? ah non ve ne è: si mora. 
No, si viva, si tenti, voglio sperare ancora. 


PINE dell’ ATTO QUARTO. 
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ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA 

Sala . 

M. D ETinriiL, c D. Alosso. 

Del. SignoY , dal mio racconto, che giuro esser sincero, 
Credo conoscerete che anch’ io son cavaliere; 

Ma che le contingenze , in cui mi son trovato, 

M* han fatto a mio dispetto parere un malcreato . 
A!on. Basta coti; son pago: d’ un cavaliei la causa 
Creder si dee sincera , nè replicar non s' usa . 
Dovrei di chi ni’ iuvifa la cortesia gradire , 

Ma un puntiglio novello or tu’ obbliga a partire . 
Det. Siguor , v’ ha disgustato alcuu di mia famiglia? 
Alon, Questa volta il puntiglio 1’ ho solo con mia figlia. 
Del. Colla figliuola vostra ? chiedo * perdon , signore. 
Comanda , e non contende coi fìglj il genitore. 

Alan. Ella restar vorrebbe, e la ragion prevedo, 

Dopo sedici mesi oggi sol me ne avvedo . v 
Del perù viali Zulmira prova segreto ardore, 

E a perderlo vicina , non può celar 1’ amore . 

De t. Si facile non era , che avessero a trattarsi 
Con lunga indifferenza , e senza innamorarsi. 

Alon. Nè io, per dir il vero , avrei mollo impedito, 

Cile un noni , che amo spiai figlio , di lei fosse «narito. 
Ha massime da grande , considero eh’ egli è 
Nato nel suo paese figliuolo d’ un gran le . 

E questo unico fregio manca alla mia famiglia , 


Digitized by Google 



ATTO- QUINTO. 3i 7 

Mirar di regio sangue i figli di mia figlia. 

Del. Signor, ciò elle bramate aver sta in vostra mano. 
Alati. Se Aza di Zilia è sposo posso sperarlo in vano. 
Del. Non lo sarà. 

Alon ^ Chi il dice? 

Del. , Sospetto Ita di Zultnira 

Zdia amorosa , ed Aza sa che per lei sospira . 

La giovane gelosa mostra lo sdegno ardente: 

Aza con lei non parla , si mostra indifferente . 
Vedesi a chiare note, che vostra figlia adora. 

Che scior procura il laccio per rilegarsi allora. 

Alon. Se cosi fosse , il giuro, sarei contento appieno ; 

Il genero reale vorrei stringermi al seno . > 

Del. Il partir sospendete. 

Alon. Si , amico, io lo sospendo : 

L’esito fortunato in queste soglie attendo. 

Ma i peruvian sian sciolti ? 

Del. Lo sa Zultnira i stessa. 

Alon. Vo’ ricercar la figlia.. . 

Del. Signore , ella si appressa . 

SCENA II. 

D. Zvlmirj, e detti. 

Alon. Donna Zulmtra.è vero, che Aza da’ lacci sciolto 
Puossi sperar che sia con nuovi lacci avvolto? 
Zu!m. Se il ver saper volete, Aza con Zilia uuito 
Trovai pacificati; saran moglie, e marito. 

Del. Misero me ! Fia vero ? 

Zaini. Vero è pur troppo. 

D< t. Oh Dei! 

Alon. Signor, voi non dovete scherzar coi pari miei. 
Del. Ma se la figlia vostra ... 
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Alon. Vi burlate di me, 

Cb’ esser aspiri il suocero d’ un figliuolo di re ? 

Voi non nii conoscete ; imparentato io sono 
Con tai , die uo di occuparo della Castiglia il trono. 
In Francia uno spaguuolo uon soffrirà un affronto, 
Dei scherni, degli iasulti mi si ha da render couto. 
{parte) 

\ 

SCENA III 

M. DKTBftri il, e D. Zulmiua. 

Del- D on Aiouso è furente, f a donna Zulmira ) 
Zutm Mio padre è tutto foco. 

Ma il suo furor non dura, si calma a poco a poco. 
Del. Come in si brevi istanti cambiar le cose aspetto? 
Zaini. Zilia trovai, ed Aza soli in rustico tetto. 
Merita il loro inganno, merla la frode loro. 

Vuol delle genti il dritto , vuole il vostro decoro. 
Che parli la ragione, che vinca il vostro affetto . 
Del. Ali che averla non voglio per onta, e per dispetto. 
Zaini. Tutte le cose il tempo accomodar si vede . 

Del. Scema 1 : arnor col tempo, 1’ odio crudel non cede. 
Zulrn. Dunque lasciar vogliamo agli inimici il campo? 
Voi che d’ amor languite, io che disdegno avvampo. 
Tutto si tenti almeno prima disperder tutto. 

Del. Noi perderem , Zulmira, della vendetta il frutto. 
Torno qual lui infelice prima che al mio pensiero 
Porgeste voi di speme quel raggio menzognero. 
Torni la mia virlute a superar nel cuore 
Gli stimoli feroci dell’ ira , e dell’amore. 

Se il mio destili crudele misero ognor provai , 
Perder potrò la vita , ma la virtù uoa mai. parte) 
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scena iv. 

D. Zvlmsra sola . 

% 

Della virtude il nome spesso vantare intesi. 

Ma quanto costi usarla or dall’ esempio appresi . 

Se Detervill per questo soggettasi alla morte , 
lo non ini conpromettò d' aver alma si forte . 

So, che soffrir in pace l’affanno aneli’ io dovrei, 

’ Ma se potessi farlo , sì , mi vendicherei . 

Clte se parlarmi al seno la mia ragion procura , 
Parla con egual forza 1 ’ 311101*6 , e la natura. 

Sia 1 ’ ambiziou del cuore, o sia la debolezza, 

L’ onte a soffrire in pace ancor non sono avvezza , 
Giustificar potendo con ciò lo sdegno mio , 

Sono d’ Alonso figlia, son puntigliosa anch’io. 
Con tal fra noi divario, che 1 ’ ire sue son corte; 
Ma si vedran le tuie durar siuo alla nume, [parie ) 

SCENA V. * 

StRPtNJ sola . 

Il cuor della padrona or sì , che ha preso foco. 
Divenuta è impaziente. Vo’ respirar un poco. 

Oh quante mutazioni ! oh quante stravaganze ! 
Povero Detervill, perdute ha le speranze. 

Mi fa pietà davvero, fii per dolor a’ uccide, 

E Zilia fa le grazie col peruviano , e ride . 

Aza jierò non pare allegro come lei; 

Pochissimo contento rassembra agli occhi miei . 

Può darsi per natura, di’ ei sia di rider privo; 

Ma affé questo sarebbe uu naturai cattivo. 
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Come quell’ altro ancora dello spagnuol stizzoso, 

Cile a ogni piccola cosa vuol lar il puntiglioso. 
Benedetti i francesi, in questa patria mia 
Regna il vero buon gn it i , la vera leggiadria. 

Stimisi il sesso ndltro senza caricature; 

Attenti nel servire, ma senza seccature. 

E più d’ ogni altra cosa, quel che alla donna piace; 
Vivono, e la>ciau vivere, e go louo In pace. 

i -fi- 

SCENA VI. 'M ’ 

. • 

Z i lì a, e detta. 

Zit _/\_za , grazie agli Dei , si è alfin rasserenilo; 
Mostra aver dal suo seno ogni timor scaccialo . 
ter carità, Serpina, non ti stancar ti prego: 

Scorgo da quel che hai fatto, quel diesai tar, noi nego. 
Mi troverai discreta, se viveremo insieme; 

Ma l’ attenzioo dei servi iu questo di mi preme. 

S rp. Signora , comandate . 

Zil. ^ Vorrei che accomodala 

Bene la stanza fosse , che ad Aza è destinata . 

Sia rilucente il suolo , sia spiumacciato il letto, 

S unisca al soppraccielo l’indiano tornaletto; 

Coltrice ricamata di Sete a uoi straniere 
Copili di rose sparse lenzuola, ed origliere: 

Sedia comoda, agiata s’offra aldi lui riposo, . 

Aza , eh’ è di re figlio , Aza sarà mio spaso • 

Scrp. Si si non dubitate . Aza sarà contento , 

Si tenderà più adorno il ricco appartamento. 

Ma il povero infelice, che tutto ha preparalo, 

Altri vedrà godere, ed ei sarà scaccialo. 

Zil. No , Dctervill di tutto sarà padrone ogni ora. 
Scrp. Oh oli , uii vicu da ridere . Compatite, signoia; 
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Levate da un anello la pietra rilucente , 

L’ oro che la legava non stimasi più niente .' 
Levata voi , che siete gioja preziosa onesta , 

Il povero signore non cura quel che resta . 

Vi compatisco, è vero, il peruviano è primo. 

Anzi la vostra fede, per dir il vero , io stimo. 

Ma spiacemi quell’ altro veder mesto , ed afflitto . 
Se si potesse farlo, se non fosse un delitto . . . 

Zìi. Che far potrei per esso ? 

£ S?rp. • Potreste fare assai. 

Ma quel che non è bene , nou si d ee far gemmai. 
Parlo talor da pazza , senza pensar ragiono , 

Ma io materia d’ onore sottilissima sono. 

Anch’ io nel vostro caso so quel che far dovrei , 
Ma il cielo me ne guardi, non so quel ch’io farei .( parte ) 

SCENA VII. 

Zi LIA , poi DETEBriLL . 

T * . 

Zìi. JLi 'anime più volgari poouo esitare in questo 
■ Chi è Dato in oobil cuna sa preferir l’ouesto. 
Amerei Detervill , se lo vole}se il fato; 

L* amerei perchè mi ama , e merta esser amato . 

*> Dcggio lasciarlo e peno eh’ ei per me s’ addoloro. 
Sarà nel rammentarlo eterno il mio rossore . 

Aza il eie! mi destiua . Aza sarà il mio bene . 

Pa rmt di sentir gente .Ab, Detervill seu viene. 
Dpi. Sarete alfin contenta . 

Zil.' * * Nou sarò tal , signore , 

Finche rasserenalo non vegga il vostro cuore . 

Deh la virtù s’ impegni . . . 

Det. Di tal virtute ormai 

Iute»! il labro vostro a ragionarmi assai. 

Tom. XXIL 
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D’ altro si parli . E vero , che Aza giustificato 
Siti da voi compatito, sia come prima amato' 

Zil. Aza è fedel , signore ; Aza veder io spero . . . 

Del. Basta così . E egli vero che ancor 1* amiate? 

Zìi. • ■ È vero. 

Del. Barbara ! in faccia mia la man voi gli darete ? 

* Zil. Quando ciò vi dispiaccia .. . 

Det. , S’t . contenta sarete. 

Scarso piacer per voi sarebbe il caro sposo , 

Senza mirar le smanie d’.uu misero geloso . 

Mi voleste presente alla mia morte istessa , 

Si vi sarò . 

'Zil. Signore... 

Dct. Tacete . Aza s’ appressa . 

Zil. Deh per pietà... 

. Dei. No Zilia; tempo non è di pianto, 

L* alma rasserenate al vostro sposo accanto , 

E se la mia presenza molesta a voi si vede , 

Pensale die voi stessa ini tratteneste il piede . 

Ah perchè non lasciarmi cercare altro dettino! 

Zil. Ah perchè far veniste Aza or a me vicino ! • 

Del. Rimproverate un’ alma della virlule amica ? . 
ZU. Al), signor, perdonate, non so quel eh’ io mi dica . 




SCENA Vili. 


i- A z a , e delti . 

Aza. Signore , a quel eh’ io vedo , Aza è a lutti molesto? 
Ditemi la mia sposa, ed a partir mi appresto. 

Del. Eccola . ( mostrandogli Zilia ) 

Zil. E sarà vero, che sia Ziiia sposala 

Da rio dolor trafitta, da Detervil odiata? 

Aza. Zilia , v' è tempo ancora .Tutto per darti 'aita, 
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Tutto perdei , poi*’ anche perder per te ia vita. 

Se amor, se gratitudine, se compassione, o impegno, 

A Detervill ti lega, sposalo, s’ ei n’ è degno. 

Lasciami prima almeno , lasciami andar lontano . . , 
Det. Zilia, non vi è più tempo . Porgetegli la m uto .• 
ZU. Soccorretemi , o numi , in si fatai contrasto, . 

Sola dei cuor gli obbietti a superar non basto. 

SCENA IX. 

M. Rigadon , M. Celli ni, Kinick,- 
P i erotto, e detti. . 

Big- "V enga , signora mia , che tutto ora saprà . 

Ora sarà appagata la sua curiosità. ( parlando con 
madama Celi ma') 

Celi, lu verità è garbalo, signor consorte mio. (a Ri » 
gadon) % 

Pier. (Chi dia voi* è colui? sono carioso aneli’ io.) (da se) 
Del. Clie c’è, signor cognato? chi è quel che vien con voi? 
Rig. E un peruvian , che brama vedergli amici suoi . \ 
Conoscer lo dovreste; egli è un 4* quei » che presi 
Furono a Zilia insieme, e prigiouier fur resi. 

Det. Riconoscerlo panni 

Zil. • Vedi Kauich ? (ad Zza) 

Zza. Lo vedo . 

I ' 

Kan. Aia, da man baciarti per riverenza io chiedo . 
Figlio del inio signore, del nostro re sei nato. 

Venero il sangue illustre ancora in umil stato. 

E tnen saprò lagnarmi contro la sorte ultrice, 

Se almen veggo io Europa il mio signor felice. . 

Zza. Qual’ è il tuo stato? 

Knn. . Io servo. _ 

Big. ■ , Mio amico è il suo padrone. , 


* 
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Cli’ egli venisse meco gli diè la permissione i 
Aza. Ziiia lu non servisti? (a Katlick) 

Knn. Sì, con amor, cou zelo. 

Det. Torneresti con Zilia? 

Kan. Ah lo volesse il cielo ! 

Del. Lo puoi sperar, se il brami. Zilia ed Aza contenti 
Sposi già son . 

Pier. Sposati? 

Del. Lo saranno a momenti . 

Rig. Pria che fra noi seguire vcggansi nozze tali. 
Fate che il peruviano vi dica i lor natali. 

La corte n’ è Riformata, e in parte a noi lontana 
Andran, se si congiuugono, a vivere all’ indiati» . 
Del. Perchè? 

Aza. (Già lo previdi ) 

ZiL Quai novelli perigli ? 

Rig. Su via, in coscienza vostra, dite di chi sou figli. 
(a Kanik ) , 

Kan. Signor, d’Europa il rito ho già nell’ alma impresso : 
{ad Aza) 

Deggio svelar, che siete nati d*. nn padre istesso. 
Approvami tai nozze dal pernvian costume. 

Ma son nozze vietate degli europei dal nume. 

Zìi. Kanirk, ah che dicesti ! ciò sarà ver, signore? 
{ad .Aza) 

Aza. Eccoti quel rimorso, che mi agitava il cuore. 

(a Zilia') * 

Det. (Torno a sperare.) 

Celi. ' "E tanto a dirlo vi voleva ? 

(ri Rigadon) 

Rig Al Ho per questa voglia disperder non poteva, (a 
madama Cellina) 

DA. (Se aman le leggi nostre , ciò troveranne ingiusto.) 
Pier. (Non darei questa scena per un mìlion Ci ho gusto.) 
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i Kan. Perdonami, signore, se dispiacer ti reco. 

Aia. Chi ti chiamò, villano? Zilia, tu verrai meco. 
Zd. Dove, signor? 

Aia. Là dove sia onesto un tale affetto. 

Del. Ah il tuo rimorso istesso or mi si sveglia in petto. 
Zil. Dove, signor, sperate trovar parte sicura, 

In cui cotale affetto non sdegni la natura? 

Fu tollerato un tempo codesto nodo al mondo , 
Allor, eh’ uopo egli aveva di reudersi fecondo $ 

Ma popolato alfine, in più matura etade. 

Vietò cotali nozze la legge , e 1’ oneslade. 

E 1’ oaeslà , e la legge perciò rende sicura 
L’ innocenza de* figli fra domestiche mura. 

Trovar sperate invano asilo nel Perù , 

Il Sol, mercè gl’ ispani, là non si adora più. 
Cessero al nuovo rito le antiche lrggi vostre , 

Zilia, giuraste pure voi d’ osservar le. nostre. 

Ara, fu di voi scritto fino dai lidi Iberi . 

Che i riti dell’Europa vi parvero sinceri. 

Perchè sedotti i spiriti da contumaci ardori , 

Tradir le vostre menti , tradire i vostri cuori ? 

Se il grado vostro ad arte fin’ or fu qui celato. 

Avete I’ error vostro, tacendo, confessato. 

Se un silenzio innocente fu il vostro, illuminali 
Rendavi la ragione convinti , e rassegnati . 

Quell’ arnor, che cotanto v’arse finora il petto, 
Puote fra voi cambiarsi iu virtuoso affetto j 
Ed inchinando il capo a quel che il mondo regge, 
Puossi amar per natura, sena’ oltraggiar la legge. 
Aia. Non vi sarà nel mondo terra, che mi sostenga ? 
Legge sperar non posso, che col mio amor convenga ? 
Avrò nemico il cielo.ee la uatitra aneli* essa; 

Se da lei non mi stacco, eh’ è la mia vita istessa? 
Tutto soffersi in pace: perder la patria, il regno 
Tom. XXII a.* 
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Gli affatici uoq si sentono se ci lusinga amore , 
Anche la legge islessa talor cede all amore . 

Si perde ogni rispetto in grazia dell’ amore , 

Ciuque ragion non vagliono, quando la sesta è amore. 
Rig. Da un uomo di buou senno altro sperar conviene. 
(a Pierotló) 

Dite , signora mia , mi son portato bene f 
Crii. Malissimo . 

Rig. Scherzate ? 

Celi. Mai , vi dico . 

Rig. Perchè ? 

Celi. Confidare il segreto voi dovevate a me ; 

La cosa avrei condotta con altra direzione, 

A tempo avrei parlato senza far confusione . 
Dell’opera s'avrebbe meglio raccolto il fratto, 

Voi operale a caso , siete ignorante in tutto, [parte) 

SCENA XI. 

M. Rigavo n , e Pierotto. 

Rig. Solite sue finezze. Madama è una signora. 

Che ognor con gentilezza il suo consorte onora . 

Ma di lei non mi cale , bastami aver 1’ intento ; 

Mi ha favorito il fato; parmi d’ esser contento. 
Pier. Credete voi , che voglia il peruvian lasciare 
La peruviana sua ? , 

Rig. Non la potrà sposare . 

Pier. Quando 1* amor accieca .. . 

Rig. In lor cambia figura; 

S’amano due fratelli per sangue, e per uatura. 
Pier. Voi credete che in loro natura abbia operato: 
Con vostra bona grazia cosi non ho pensalo . 

Se oprasse la natura, sarebbe in lutti eguale; 
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Quanti fratelli s’ odiano ? quanti si fan del male? 

Se della fratellanza prova fosse 1’ amore, 

L’ odio loro alle madri farebbe disonore . 

Questo amor di natura, signore, io non 1* intendo : 
Veggo tutto il contrario, se l’apparenza attendo, 
Uu padre ama nn figliuolo, se dei suo sangue il crede. 
Odiar il proprio figlio da chi noi sa si vede . 

Onde del mio discorso quest’ è la conclusione. 
Amasi quel che piace, e basta l’opinione, (parte ) 
Rig. Non dice mal Pierotto : amasi quel che piace , 

E §’ odia , e s’abborrisce la cosa, che dispiace . 

Il vincolo nou vale a far la simpatia , 

Io non potrò in eterno amar la moglie mia . 
Dacché ci siamo uniti , pace fra noi non fu: 

Eppure ebbi tre figlj; ma non ne voglio più. (parte) 

SCENA XII. 

Aza , e Zi li a. 

Zìi . -Asza, se Zilia t’ama sia testimonio il cielo; 

Ma la passion non ponga alla ragione il velo. 

Ora siamo europei . Non vpol la legge il rito ,’ 
Che sta della sorella il suo fratei marito . 

Ma questa legge istessa , che amica è di natura , 

In noi non potrà spegnere 1’ onesta fiamma e pura. 
Se t’ adorai lontano dal rio destino oppressa , 

Viciu non potrò amarti colla virtude istessa? 

Se in te più del tuo ciglio mi piace il nobil cuore, 
Chi vieterà eh* io serbi ad un germano amore ? 
Aza. Si , Zilia mia , calmato ha la ragioue il foco: 
Sento il desip nell’ alma cambiarsi a poco a poco. 
Nelle grand’ opre ha sempre la sua gran parte il cielo , 
Egli avvalora i spiriti, egli m’infonde il zelo . 
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.Segua 1’ onesto , e ’J giusto . Si sottometta ii cuore , 
Le tenebre scacciando di un inriocente errore. 

Dove l’inganno regna misero 1’ uoui che nasce; 
Misero 1’ uom , che apprende falsi principj in fasce. 
L’ error de’ padri nostri duro è staccar dall’ aiuta ; 
D' uopo v’ è d’ un prodigio per ottener la palma. 
F.cco per quale via fummo dal ciel condotti. 

Privi di patria, e letto, e in povertà ridotti. 

Indi in mercè fors’ anco d’ esser del vero amici , 
Eccoci in miglior stato, ecco siam noi felici. 

Zil. Aza, tu mi ronsoli. In me cangiando affetto, 
Serberò al mio germino ubbidienza , e rispetto. 

Del genitore in vece tu alla germana imponi. 
Regola i miei pensieri . Tu del mio cor disponi , 
Aza. Ricco mi fai , germana, ricco mi fai d’ un regno. 
Se a me l’arbitrio doni sovra il tuo cuor si degno . 
Me disporrò se ’i brami . 

SCENA XIII. 


DerERf' 1 1 i , e detti . 

j Osi. Signor , chiedo perdono . . . 

Aza. Zilia, quel cuor eh’ è mio, a Deter vili io dono. 
Dct. Come! 

Zil. Si, Detervill ; Aza è di me signore, 

Della germana umile egli vi dona il cuore . 

Spiacevi non averla dall’ amor mio soltanto f 
Dct. No, Zilia mia, mi basta di possederlo il vanto. 
Della virtude ammiro gli ultimi sforzi iu questo , 
Dell’umiltà ravviso il pensamento onesto. 

Cara.se mia voi siete, che più sperar mi licei 
Signor, grazie vi rendo, voi mi late felice. 
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• SCENA ULTIMA. 

M. Celli ti a, D. Alonso, D. Zumila , 
e delti * 

Celi, (guanto rumore! andate, (a don Alonso') 
Alon. Voglio - partir» uia pria 

Giiul’ è, che a tue da voi soddisfazion si dia. (s 
De ter vili) 

Zaini. Soddisfiizion da tutti, voglio col padre mio. 
Egli si chiama offeso, e Sóu offesa aneli’ io. 

Del. Aza per tutti noi, saggio, amoroso, e grato. 
Soddisfi la figliuola , e il geuitor sdegnalo . 

Azn. Signor, qnal fui finora, un figlio vostro io souo. 

Offro , se noi sdegnate , a lei la destra in dono . 
Zaini. A me ? Zilia che dice? 

ZU. Sua Deterviil mi rese. 

Celi. Eli, a due non si maritano le doune al mio paese. 
ZU Dice il ver? (a DeUrviH) 

' Del. Lo confermo. 

Zulm. Voi mi date la mario ? 

{ad Aza) 

Aza. Eccola. 

Alon. Ma in qual guisa ? 

Zulm. Altro sapere è vano. 

Aza sarà mio sposo ? Aza verrà eoa noi ? 

Aza. Si , sdegao&etta. 

Zulm. B^sta , sapremo il resto poi . 

Det. Pria che si lieto giorno vada all’ occaso affario, 
Possiatn dt doppie nozze formar doppio contratto . 
Alon Farassi un tal contralto nell’ ispanico suolo , 
Tra il figlio d‘ un monarca, e un cavalier spaguuolo . 
Zil. Oh cieli* in un momento sento cambiarmi il cuore , 
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Sento cambiare in seno gli affati dell’ amore. 

Di Detcrvjl al fianco irovomi or più contenta , 

D’ Aza non fa la sposa , che gelosia risenta . 

E pur amo ambitine , e pur gli amava in prima. 
Cambiò loco 1’ amore , loco cambiò la stima . 

Quei clic serbava ad uuo , ora conservo a quello, 
Aza mi par più degno , e Detervill più bello ; 
Questa in me producéndo metamorfosi strana , 

Il cuor fatto europeo di dorma peruviana . 

Prendo le nuove leggi: confesso il vero nume ; 
Serberò sol nell’alma questo natio costume 
Di dir iu faccia a tu4ti con innocenza il vero , 

Di non celar col viso glj arcani del pensiero; 

E d’ essere mai «sempre grata col cuor tu’ impegno 
A chi vorrà d ; amore dar colle ulani un segno . 


F m E 13 E L; TOMO VIGES1MO SECO# DO . 
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